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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 43/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 

dos n.os 1, 2 e 4 do artigo 10.º do Regulamento Administrativo 

n.º 16/2018 (Fundo do Ensino Superior), o Chefe do Executivo 

manda:

1. É nomeado Chan Iok Wai como membro suplente do Con-

selho Administrativo do Fundo do Ensino Superior, em subs-

tituição do membro suplente Chan Ka Hou, até 5 de Setembro 

de 2020.

2. É nomeado Lam Man Tat como membro suplente do Con-

selho Administrativo do Fundo do Ensino Superior, em substi-

tuição do membro suplente Teng Sio Hong, até 5 de Setembro 

de 2020.

3. O presente despacho produz efeitos no dia da sua publica-

ção.

15 de Março de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 12/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), a tradução para a língua portuguesa da Resolução 

n.º 2441 (2018), adoptada pelo Conselho de Segurança das Na-

ções Unidas em 5 de Novembro de 2018, relativa à situação na 

Líbia, efectuada a partir dos seus diversos textos autênticos.

A citada Resolução foi publicada nos seus textos autênticos 

em línguas chinesa e inglesa, através do Aviso do Chefe do 

Executivo n.º 5/2019, no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 5, II Série, de 30 de Janeiro.

Promulgado em 19 de Março de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 43/2019號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第16/2018號行政法規《高等教育基金》第十條第一

款、第二款和第四款的規定，作出本批示。

一、委任陳旭偉為高等教育基金行政管理委員會候補成員，

以代替候補成員陳家豪，任期至二零二零年九月五日。

二、委任林文達為高等教育基金行政管理委員會候補成員，

以代替候補成員丁少雄，任期至二零二零年九月五日。

三、本批示自公佈日起產生效力。

二零一九年三月十五日

行政長官 崔世安

第 12/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈聯合國安全理事會於二零一八年十一月

五日通過的關於利比亞局勢的第2441（2018）號決議的葡文譯

本。該譯本是根據決議的各正式文本翻譯而成。

上指決議的中文及英文正式文本已透過第5/2019號行政長

官公告刊登於一月三十日第五期《澳門特別行政區公報》第二

組。

二零一九年三月十九日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

Resolução n.º 2441 (2018)

Adoptada pelo Conselho de Segurança na sua 8389.ª sessão, em 5 de Novembro de 2018

O Conselho de Segurança,

Recordando o embargo de armas, a proibição de viajar, o congelamento de bens e as medidas relativas às exportações ilícitas 

de petróleo que foram impostas pelas Resoluções n.os 1970 (2011), 1973 (2011), 2009 (2011), 2040 (2012), 2095 (2013), 2144 (2014), 

2146 (2014), 2174 (2014), 2213 (2015), 2278 (2016), 2292 (2016), 2357 (2017), 2362 (2018), 2420 (2018) (as Medidas), e o facto de que 

o mandato do Grupo de Peritos estabelecido no n.º 24 da Resolução n.º 1973 (2011) e modificado pelas Resoluções n.os 2040 (2012), 

2146 (2014), 2174 (2014), 2213 (2015) e 2278 (2016) foi prorrogado até 15 de Novembro de 2018 pela Resolução n.º 2362 (2017),
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Reafirmando o seu firme compromisso no respeito pela soberania, independência, integridade territorial e unidade nacional da 

Líbia,

Recordando a Resolução n.º 2259 (2015) que acolheu com satisfação a assinatura, em 17 de Dezembro de 2015, do Acordo Polí-

tico Líbio de Skhirat (Marrocos) e endossou o Comunicado de Roma de 13 de Dezembro de 2015 em apoio do Governo de Con-

senso Nacional como o único governo legítimo da Líbia, que deve ter a sua sede em Trípoli e, a este respeito, expressando ainda a 

sua determinação em apoiar o Governo de Consenso Nacional,

Acolhendo com satisfação o aval manifestado em princípio ao Acordo Político Líbio pela Câmara dos Representantes em 25 

de Janeiro de 2016 e as reuniões posteriores do Diálogo Político Líbio nas quais foi reafirmado o seu compromisso de respeitar o 

Acordo Político Líbio, e reafirmando que o Acordo Político Líbio continua a ser o único quadro viável para pôr fim à crise políti-

ca líbia, e que a sua aplicação continua a ser crucial para a realização de eleições e para levar a cabo a transição política,

Sublinhando a responsabilidade primária do Governo de Consenso Nacional de adoptar as medidas adequadas para impedir a 

exportação ilícita de petróleo da Líbia, incluindo petróleo bruto e produtos petrolíferos refinados, e reafirmando a importância 

do apoio internacional à soberania da Líbia sobre o seu território e recursos,

Expressando a sua preocupação pelo facto de as exportações ilícitas de petróleo da Líbia, incluindo petróleo bruto e produtos 

petrolíferos refinados, comprometerem o Governo de Consenso Nacional e representarem uma ameaça para a paz, segurança e 

estabilidade da Líbia,

Expressando o seu apoio aos esforços desenvolvidos pela Líbia para resolver de forma pacífica a questão das interrupções das 

exportações de energia da Líbia e reiterando que o controlo de todas as instalações deverá ser restituído às autoridades compe-

tentes,

Reiterando ainda a sua preocupação em relação às actividades que possam prejudicar a integridade e a unidade das instituições 

financeiras estatais da Líbia e da Corporação Nacional de Petróleo, recordando os acontecimentos que tiveram lugar na zona do 

crescente petrolífero e o comunicado de imprensa do Conselho de Segurança de 19 de Julho de 2018 no qual acolheu com satisfa-

ção o anúncio de que a Corporação Nacional de Petróleo da Líbia tinha retomado os seus trabalhos em nome e em benefício de 

todos os líbios, e salientando a necessidade de o Governo de Consenso Nacional exercer, com carácter de urgência, a supervisão 

única e eficaz da Corporação Nacional de Petróleo, do Banco Central da Líbia e da Autoridade de Investimento da Líbia, sem 

prejuízo de futuras disposições constitucionais nos termos do Acordo Político Líbio,

Recordando ainda a Resolução n.º 2259 (2015) na qual apelou aos Estados-Membros para porem termo aos contactos oficiais e 

ao apoio que prestam às instituições paralelas que se proclamam como a autoridade legítima, mas que estiveram de fora do Acor-

do Político Líbio, tal como especificado no mesmo,

Recordando que o direito internacional, tal como consagrado na Convenção das Nações Unidas sobre o Direito do Mar de 10 

de Dezembro de 1982, estabelece o quadro jurídico aplicável às actividades realizadas nos oceanos e nos mares,

Recordando ainda as Resoluções n.os 2292 (2016), 2357 (2017) e 2420 (2018) nas quais, em relação à aplicação do embargo de 

armas, autorizam, pelo período estabelecido nessas resoluções, a inspecção em alto mar ao largo da costa da Líbia de navios com 

destino ou proveniência da Líbia que se acredite transportarem armas ou material conexo em violação das resoluções pertinentes 

do Conselho de Segurança, e a apreensão e eliminação de tais artigos, na condição de que os Estados-Membros desenvolvam es-

forços de boa-fé para obter em primeiro lugar o consentimento do Estado de pavilhão do navio antes de procederem a quaisquer 

inspecções, agindo em conformidade com aquelas resoluções,

Reafirmando a importância de fazer responder pelos seus actos os responsáveis por violações ou abusos dos direitos humanos 

ou por violações do direito internacional humanitário, incluindo os autores de ataques dirigidos contra civis, e salientando a ne-

cessidade de transferir os detidos para a autoridade do Estado,

Reiterando a sua manifestação de apoio ao Governo de Consenso Nacional, tal como enunciado no n.º 3 da Resolução n.º 2259 

(2015), e assinalando a este respeito os pedidos específicos formulados ao Governo de Consenso Nacional na presente resolução,

Reiterando o seu pedido a todos os Estados-Membros para que apoiem plenamente os esforços do Representante Especial do 

Secretário-Geral e colaborem com as autoridades líbias e com a Missão de Apoio das Nações Unidas na Líbia (UNSMIL, na sigla 

em inglês) a fim de elaborar um plano coordenado de apoio destinado a reforçar a capacidade do Governo de Consenso Nacional, 

em consonância com as prioridades líbias e em resposta aos pedidos de assistência,

Determinando que a situação na Líbia continua a constituir uma ameaça para a paz e segurança internacionais,

Agindo ao abrigo do Capítulo VII da Carta das Nações Unidas,

Prevenção das exportações ilícitas de petróleo, incluindo petróleo bruto e produtos petrolíferos refinados

1. Condena as tentativas de exportar ilicitamente petróleo da Líbia, incluindo petróleo bruto e produtos petrolíferos refinados, 

nomeadamente através de instituições paralelas que não actuam sob a autoridade do Governo de Consenso Nacional;
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2. Decide prorrogar até 15 de Fevereiro de 2020 as autorizações concedidas e as medidas impostas pela Resolução n.º 2146 (2014), 

e decide ainda que as autorizações concedidas e as medidas impostas pela referida resolução se aplicam aos navios que carregam, 

transportam, ou descarregam petróleo, incluindo petróleo bruto e produtos petrolíferos refinados, exportado ou tentado exportar 

ilicitamente da Líbia;

3. Acolhe com satisfação a nomeação pelo Governo de Consenso Nacional de um ponto focal responsável pela comunicação 

com o Comité estabelecido nos termos do n.º 24 da Resolução n.º 1970 (2011) (o Comité) no que diz respeito às medidas estabe-

lecidas na Resolução n.º 2146 (2014), e a notificação ao Comité dessa mesma nomeação, solicita ao ponto focal que continue a 

informar o Comité sobre quaisquer navios que transportam petróleo, incluindo petróleo bruto e produtos petrolíferos refinados, 

exportado ilicitamente da Líbia, e insta o Governo de Consenso Nacional a trabalhar em estreita cooperação com a Companhia 

Nacional de Petróleo neste sentido, e a facultar regularmente ao Comité informações actualizadas sobre os portos, os campos pe-

trolíferos e as instalações que se encontram sob o seu controlo, e a informar o Comité sobre o mecanismo utilizado para certificar 

as exportações legais de petróleo, incluindo petróleo bruto e produtos petrolíferos refinados;

4. Apela ao Governo de Consenso Nacional para, com base em quaisquer informações relativas a tais exportações ou tentativas 

de exportações, contactar rapidamente o Estado de pavilhão do navio em causa, em primeira instância, a fim de resolver a questão 

e encarrega o Comité de informar de imediato todos os Estados-Membros pertinentes sobre as informações que receba do ponto 

focal do Governo de Consenso Nacional relativas aos navios que transportam petróleo, incluindo petróleo bruto e produtos petro-

líferos refinados, exportado ilicitamente da Líbia;

Supervisão eficaz das instituições financeiras

5. Solicita ao Governo de Consenso Nacional que confirme ao Comité logo que exerça a supervisão única e eficaz da Corpora-

ção Nacional de Petróleo, do Banco Central da Líbia e da Autoridade de Investimento da Líbia;

Embargo de armas

6. Acolhe com satisfação a nomeação pelo Governo de Consenso Nacional de um ponto focal em conformidade com disposto 

no n.º 6 da Resolução n.º 2278 (2016), toma nota das informações transmitidas pelo ponto focal ao Comité sobre a estrutura das 

forças de segurança sob o seu controlo, a infra-estrutura existente para garantir as condições de segurança do armazenamento, 

registo, manutenção e distribuição de equipamentos militares pelas forças de segurança do Governo, e as necessidades em maté-

ria de formação, continua a realçar a importância de o Governo de Consenso Nacional exercer o controlo sobre as armas e de as 

armazenar em condições de segurança, com o apoio da comunidade internacional, e salienta que garantir a segurança e a defesa 

da Líbia contra o terrorismo deve competir a umas forças de segurança nacionais unificadas e reforçadas sob a autoridade única 

do Governo de Consenso Nacional no quadro do Acordo Político Líbio;

7. Afirma que o Governo de Consenso Nacional pode submeter pedidos ao abrigo do disposto no n.º 8 da Resolução n.º 2174 

(2014) com vista ao fornecimento, venda ou transferência de armas e material conexo, incluindo as respectivas munições e peças 

sobressalentes, que serão utilizados pelas forças de segurança para combater o Estado Islâmico do Iraque e do Levante (ISIL, na 

sigla em inglês, também conhecido por Daesh), os grupos que lhe juraram lealdade, a Al-Qaida, o Ansar Al Sharia e outros gru-

pos associados que operam na Líbia, exorta o Comité a examinar tais pedidos de forma expedita, e afirma a disponibilidade do 

Conselho de Segurança para considerar a possibilidade de reexaminar o embargo de armas, quando adequado;

8. Insta os Estados-Membros a prestarem assistência ao Governo de Consenso Nacional, quando este a solicite, proporcionan-

do-lhe a assistência necessária em matéria de segurança e de reforço de capacidades para fazer face às ameaças contra a seguran-

ça da Líbia e para derrotar o ISIL, os grupos que lhe juraram lealdade, a Al-Qaida, o Ansar Al Sharia e outros grupos associados 

que operam na Líbia;

9. Insta o Governo de Consenso Nacional a continuar a melhorar a fiscalização e o controlo das armas ou material conexo que 

sejam fornecidos, vendidos ou transferidos para a Líbia em conformidade com a alínea c) do n.º 9 da Resolução n.º 1970 (2011) 

ou com o n.º 8 da Resolução n.º 2174 (2014), nomeadamente mediante a utilização de certificados de utilizador final emitidos pelo 

Governo de Consenso Nacional, solicita ao Grupo de Peritos estabelecido no n.º 24 da Resolução n.º 1973 (2011) que consulte o 

Governo de Consenso Nacional sobre as salvaguardas necessárias para adquirir e armazenar em condições de segurança as armas 

e material conexo, e insta os Estados-Membros e as organizações regionais a prestarem assistência ao Governo de Consenso Na-

cional, quando este a solicite, com vista a reforçar a infra-estrutura e os mecanismos actualmente existentes para o efeito;

10. Exorta o Governo de Consenso Nacional a melhorar a aplicação do embargo de armas, em particular em todos os pontos de 

entrada, logo que exerça a supervisão, e exorta todos os Estados-Membros a cooperarem em tais esforços;

Proibição de viajar e congelamento de bens

11. Reafirma que as medidas relativas à proibição de viajar e ao congelamento de bens especificadas nos n.os 15, 16, 17, 19, 20 e 

21 da Resolução n.º 1970 (2011), tal como modificadas nos n.os 14, 15 e 16 da Resolução n.º 2009 (2011), no n.º 11 da Resolução 

n.º 2213 (2015) e no n.º 11 da Resolução n.º 2362 (2017), se aplicam às pessoas e entidades designadas em virtude dessa resolução 

e da Resolução n.º 1973 (2011) e pelo Comité estabelecido nos termos do n.º 24 da Resolução n.º 1970 (2011), e reafirma que estas 

medidas se aplicam igualmente às pessoas e entidades a respeito das quais o Comité determine que realizam ou prestam apoio a 
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outros actos que ameaçam a paz, a estabilidade ou a segurança da Líbia, ou obstruem ou prejudicam a conclusão bem-sucedida 

da sua transição política, e reafirma que, para além dos actos enumerados nas alíneas a) a f) do n.º 11 da Resolução n.º 2213 (2015), 

tais actos podem também incluir, mas não exclusivamente, o planeamento, a direcção, o financiamento ou a participação em ata-

ques contra o pessoal das Nações Unidas, incluindo os membros do Grupo de Peritos estabelecido no n.º 24 da Resolução n.º 1973 

(2011) e modificado pelas Resoluções n.os 2040 (2012), 2146 (2014), 2174 (2014), 2213 (2015) e pela presente resolução (o Grupo) e 

decide que tais actos podem também incluir, mas não exclusivamente, o planeamento, a direcção ou a prática de actos que envol-

vam violência sexual e violência em razão do género;

12. Apela aos Estados-Membros, em particular aqueles onde se encontram pessoas e entidades designadas bem como aqueles 

onde se suspeite que se encontram os bens congelados no âmbito das medidas, que informem o Comité sobre as disposições que 

tenham adoptado para aplicar efectivamente as medidas relativas à proibição de viajar e ao congelamento de bens em relação a 

todas as pessoas que figuram na lista de sanções, incluindo aquelas designadas pelo Comité em 7 de Junho de 2018 e em 11 de Se-

tembro de 2018;

13. Reafirma a sua intenção de assegurar que os bens congelados nos termos do disposto no n.º 17 da Resolução n.º 1970 (2011) 

sejam, numa fase posterior, colocados à disposição do povo líbio e em seu benefício e, tomando nota da carta distribuída como 

documento S/2016/275, afirma que o Conselho de Segurança está disposto a considerar a possibilidade de introduzir alterações ao 

congelamento de bens, quando adequado, mediante pedido do Governo de Consenso Nacional;

Grupo de Peritos

14. Decide prorrogar até 15 de Fevereiro de 2020 o mandato do Grupo de Peritos (o Grupo), estabelecido no n.º 24 da Resolu-

ção n.º 1973 (2011) e modificado pelas Resoluções n.os 2040 (2012), 2146 (2014), 2174 (2014) e 2213 (2015), decide que as funções 

mandatadas do Grupo se mantêm tal como definidas na Resolução n.º 2213 (2015) e que se aplicam igualmente no que diz respei-

to às Medidas actualizadas na presente resolução e solicita ao Grupo de Peritos que se dote das competências especializadas ne-

cessárias em matéria de violência sexual e de violência em razão do género, em consonância com o disposto no n.º 6 da Resolução 

n.º 2242 (2015);

15. Decide que o Grupo deve apresentar ao Conselho um relatório intercalar sobre o seu trabalho o mais tardar em 15 de Junho 

de 2019, e um relatório final com as suas conclusões e recomendações, na sequência de consultas com o Comité, o mais tardar em 

15 de Dezembro de 2019;

16. Insta todos os Estados, os órgãos competentes das Nações Unidas, incluindo a UNSMIL, e outras partes interessadas, a 

cooperarem plenamente com o Comité e com o Grupo, nomeadamente facultando todas as informações de que disponham sobre 

a aplicação das Medidas decididas nas Resoluções n.os 1970 (2011), 1973 (2011), 2146 (2014) e 2174 (2014), e modificadas nas Reso-

luções n.os 2009 (2011), 2040 (2012), 2095 (2013), 2144 (2014), 2213 (2015), 2278 (2016), 2292 (2016), 2357 (2017), 2362 (2017), 2420 

(2018) e na presente resolução, em particular sobre os casos de não cumprimento, e apela à UNSMIL e ao Governo de Consenso 

Nacional para que apoiem o trabalho do Grupo na Líbia, nomeadamente partilhando informações, facilitando o trânsito e conce-

dendo acesso às instalações de armazenamento de armas, conforme adequado;

17. Exorta todas as partes e todos os Estados a garantirem a segurança dos membros do Grupo, e exorta ainda todas as partes e 

todos os Estados, incluindo a Líbia e os países da região, a facultarem acesso imediato e sem obstáculos, em particular às pessoas, 

aos documentos e aos locais que o Grupo considere relevantes para a execução do seu mandato;

18. Afirma a sua disponibilidade para reexaminar a adequação das Medidas contidas na presente resolução, incluindo o reforço, 

a modificação, a suspensão ou o levantamento das mesmas, e a sua disponibilidade para reexaminar o mandato da UNSMIL e do 

Grupo, conforme necessário e em qualquer momento à luz da evolução da situação na Líbia;

19. Decide continuar a ocupar-se activamente da questão.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 13/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-

ção n.º 2454 (2019), adoptada pelo Conselho de Segurança das 

Nações Unidas em 31 de Janeiro de 2019, relativa à situação 

na República Centro-Africana, nos seus textos autênticos em 

línguas chinesa e inglesa, acompanhados da respectiva tradu-

ção em língua portuguesa efectuada a partir dos seus diversos 

textos autênticos.

Promulgado em 19 de Março de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

第 13/2019號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零一九年一月三十一日通過的關於中非共和國局

勢的第2454（2019）號決議的中文和英文正式文本，以及根據決

議各正式文本翻譯而成的葡文譯本。

二零一九年三月十九日發佈。

行政長官 崔世安
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第2454（2019）號決議

2019年1月31日安全理事會第8455次會議通過

安全理事會，

回顧其以往關於中非共和國的各項決議和聲明，尤其是第2121（2013）、2127（2013）、2134（2014）、2149（2014）、2181

（2014）、2196（2015）、2212（2015）、2217（2015）、2262（2016）、2264（2016）、2281（2016）、2301（2016）、2339（2017）、2387

（2017）、2399（2018）、2448（2018）號決議和第2272（2016）號決議，以及2014年12月18日（S/PRST/2014/28）、2015年10月20日

（S/PRST/2015/17）、2016年11月16日（S/PRST/2016/17）、2017年4月4日（S/PRST/2017/5）、2017年7月13日（S/PRST/2017/9）和

2018年7月13日（S/PRST/2018/14）的主席聲明，

歡迎中非共和國當局與國際夥伴協調，為推進安全部門改革作出重大努力，包括正在部署中非共和國國防和安全部隊，通過了

國防計劃、部隊就業構想和國家安全政策，確認中非共和國當局迫切需要訓練和裝備其國防和安全部隊，使他們能夠適當應對中非

共和國境內所有公民面臨的安全威脅，

歡迎秘書長根據第2387（2017）號決議於2018年10月15日提交的報告（S/2018/922），並表示注意到他根據第2399（2018）號決

議第43段於2018年7月31日發給安全理事會主席的信（S/2018/752），

表示注意到第2127（2013）號決議所設並經第2134（2014）號決議擴大和第2399（2018）號決議延長的中非共和國問題專家小

組的中期報告和最後報告（S/2018/1119），表示注意到專家小組的建議，

認定中非共和國局勢繼續對該區域的國際和平與安全構成威脅，

根據《聯合國憲章》第七章採取行動，

1. 決定將第2399（2018）號決議第1至19段所列措施和規定續延至2020年1月31日；

2. 重申，正如第2399（2018）號決議第20至22段所規定，第2399（2018）號決議第9和16段所述措施應適用於被第2127（2013）號

決議所設委員會（“委員會”）指認的個人和實體；

3. 決定把第2399（2018）號決議第30至39段規定的專家小組任務的期限延長至2020年2月29日，表示打算至遲於2020年1月31日

審查專家小組的任務規定，並就是否予以再次延長採取適當行動，請秘書長與委員會協商並酌情利用專家小組當前成員的專長，儘

快採取必要的行政措施再設專家小組；

4. 請專家小組與委員會協商，至遲於2019年7月30日向安理會提交中期報告，至遲於2019年12月31日提交最後報告，並酌情通報

進展情況；

5. 表示特別關切據報告非法跨境販運網絡繼續為中非共和國境內武裝團體提供資金和物資，請專家小組在執行任務時酌情與

安全理事會設立的其他專家小組或專家組合作，特別注意對這些網絡進行分析；

6. 敦促各方和所有會員國以及國際、區域和次區域組織確保與專家小組合作，確保小組成員的安全；

7. 還敦促所有會員國和聯合國所有相關機構為了讓專家小組執行任務，確保它得到不受阻礙的通行便利，特別是接觸人員、查

閱文件和進出場地，並回顧中非穩定團與專家小組交流信息的重要性；

8. 重申第2399（2018）號決議所列的委員會規定以及報告和審查規定；

9. 表示打算至遲於2019年4月30日就安全部門改革、解除武裝、復員、重返社會和遣返進程以及武器和彈藥管理訂立清晰明確

的關鍵基準，可用於指導安全理事會審查關於中非共和國政府的武器禁運措施；

10. 在此方面請秘書長與中非穩定團、地雷行動處和專家小組密切協商，至遲於2019年7月31日評估在根據上文第9段將訂立的

關鍵基準方面取得的進展，還表示打算在2019年9月30日之前根據這一評估結果審查關於中非共和國政府的武器禁運措施；
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11. 請中非共和國當局在2019年6月30日之前向委員會報告在安全部門改革、解除武裝、復員、重返社會和遣返進程以及武器和

彈藥管理方面取得的進展；

12. 決定繼續積極處理此案。

 Resolution 2454 (2019) 

Adopted by the Security Council at its 8455th meeting, on 31 January 2019 

The Security Council, 

Recalling its previous resolutions and statements on the Central African Republic (CAR), in particular resolutions 2121 (2013), 

2127 (2013), 2134 (2014), 2149 (2014), 2181 (2014), 2196 (2015), 2212 (2015), 2217 (2015), 2262 (2016), 2264 (2016), 2281 (2016), 

2301 (2016), 2339 (2017), 2387 (2017), 2399 (2018), 2448 (2018) as well as resolution 2272 (2016), and the Statements of its Presi-

dent of 18 December 2014 (S/PRST/2014/28), 20 October 2015 (S/PRST/2015/17), 16 November 2016 (S/PRST/2016/17), 4 April 

2017 (S/PRST/2017/5), 13 July 2017 (S/PRST/2017/9), and 13 July 2018 (S/PRST/2018/14), 

Welcoming the significant efforts made by the CAR authorities, in coordination with their international partners, to advance 

the reform of the security sector, including the ongoing deployment of CAR defence and security forces as well as the adoption of 

a National Defence Plan, a Force Employment Concept, and a National Security Policy and acknowledging the urgent need for 

the CAR authorities to train and equip their defence and security forces to be able to respond proportionately to threats to the 

security of all citizens in the CAR, 

Welcoming the Secretary-General’s Report of 15 October 2018 (S/2018/922) submitted pursuant to resolution 2387 (2017), and 

taking note of his letter dated 31 July 2018 addressed to the President of the Security Council (S/2018/752) pursuant to paragraph 

43 of resolution 2399 (2018), 

Taking note of the midterm report and the final report (S/2018/1119) of the Panel of Experts on the CAR established pursuant 

to resolution 2127 (2013), expanded by resolution 2134 (2014) and extended pursuant to resolution 2399 (2018), and taking note of 
the Panel of Experts’ recommendations, 

Determining that the situation in the CAR continues to constitute a threat to international peace and security in the region, 

Acting under Chapter VII of the Charter of the United Nations, 

1. Decides to renew until 31 January 2020 the measures and provisions as set out in paragraphs 1 to 19 of resolution 2399 (2018); 

2. Reaffirms that the measures described in paragraphs 9 and 16 of resolution 2399 (2018) shall apply to individuals and entities 

as designated by the Committee established pursuant to resolution 2127 (2013) (“the Committee”), as set forth in paragraphs 20 

to 22 of resolution 2399 (2018); 

3. Decides to extend until 29 February 2020 the mandate of the Panel of Experts, as set out in paragraphs 30 to 39 of resolution 

2399 (2018), expresses its intention to review the mandate and take appropriate action regarding its further extension no later than 

31 January 2020, and requests the Secretary-General to take the necessary administrative measures as expeditiously as possible 

to re-establish the Panel of Experts, in consultation with the Committee, drawing, as appropriate, on the expertise of the current 

members of the Panel of Experts; 

4. Requests the Panel of Experts to provide to the Council, after discussion with the Committee, a midterm report no later than 

30 July 2019, a final report no later than 31 December 2019, and progress updates, as appropriate; 

5. Expresses particular concern about reports of illicit transnational trafficking networks which continue to fund and supply 

armed groups in the CAR, and requests the Panel, in the course of carrying out its mandate, to devote special attention to the 

analysis of such networks, in cooperation with other Panels or Groups of Experts established by the Security Council as appropri-

ate; 

6. Urges all parties, and all Member States, as well as international, regional and subregional organizations to ensure coopera-

tion with the Panel of Experts and the safety of its members; 

7. Further urges all Member States and all relevant United Nations bodies to ensure unhindered access, in particular to persons, 

documents and sites in order for the Panel of Experts to execute its mandate and recalls the value of information-sharing between 

MINUSCA and the Panel of Experts; 

8. Reaffirms the Committee provisions and the reporting and review provisions as set out in resolution 2399 (2018); 

9. Expresses its intention to establish, no later than 30 April 2019, clear and well identified key benchmarks regarding the reform 

of the security sector, the disarmament, demobilization, reintegration and repatriation process, and the management of weapons 



4836 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 13 期 —— 2019 年 3 月 27 日

and ammunition, that could serve in guiding the Security Council to review the arms embargo measures on the Government of 

the CAR; 

10. Requests in this regard the Secretary-General, in close consultation with MINUSCA, UNMAS and the Panel of Experts, to 

conduct, no later than 31 July 2019, an assessment on the progress achieved on the key benchmarks that will be established pursu-

ant to paragraph 9 above and further expresses its intention to review, by 30 September 2019, the arms embargo measures on the 

Government of the CAR in light of this assessment;

11. Requests the CAR authorities to report, by 30 June 2019, to the Committee on the progress achieved regarding the reform 

of the security sector, the disarmament, demobilization, reintegration and repatriation process, and the management of weapons 

and ammunition;

12. Decides to remain actively seized of the matter.

Resolução n.º 2454 (2019)
Adoptada pelo Conselho de Segurança na sua 8455.ª sessão, em 31 de Janeiro de 2019

O Conselho de Segurança,

Recordando as suas resoluções e declarações anteriores sobre a República Centro-Africana (CAR, na sigla em inglês), em 

particular as Resoluções n.os 2121 (2013), 2127 (2013), 2134 (2014), 2149 (2014), 2181 (2014), 2196 (2015), 2212 (2015), 2217 (2015), 

2262 (2016), 2264 (2016), 2281 (2016), 2301 (2016), 2339 (2017), 2387 (2017), 2399 (2018), 2448 (2018), bem como a Resolu-

ção n.º 2272 (2016), e as Declarações do seu Presidente de 18 de Dezembro de 2014 (S/PRST/2014/28), de 20 de Outubro de 

2015 (S/PRST/2015/17), de 16 de Novembro de 2016 (S/PRST/2016/17), de 4 de Abril de 2017 (S/PRST/2017/5), de 13 de Julho de 

2017 (S/PRST/2017/9) e de 13 de Julho de 2018 (S/PRST/2018/14),

Acolhendo com satisfação os esforços consideráveis realizados pelas autoridades da República Centro-Africana, em coordena-

ção com os seus parceiros internacionais, para avançar com a reforma do sector da segurança, incluindo a mobilização em curso 

das forças de defesa e de segurança da República Centro-Africana, bem como a adopção de um Plano de Defesa Nacional, de um 

Conceito de Utilização da Força, e de uma Política de Segurança Nacional, e reconhecendo a urgência das autoridades da Repú-

blica Centro-Africana em treinarem e equiparem as suas forças de defesa e de segurança para que possam responder de forma 

proporcional às ameaças à segurança de todos os cidadãos na República Centro-Africana,

Acolhendo com satisfação o Relatório do Secretário-Geral de 15 de Outubro de 2018 (S/2018/922), apresentado nos termos da 

Resolução n.º 2387 (2017), e tomando nota da sua carta datada de 31 de Julho de 2018 dirigida ao Presidente do Conselho 

de Segurança (S/2018/752), nos termos do n.º 43 da Resolução n.º 2399 (2018), 

Tomando nota do relatório intercalar e do relatório final (S/2018/1119) do Grupo de Peritos sobre a República Centro-Africana 

estabelecido nos termos da Resolução n.º 2127 (2013), expandido pela Resolução n.º 2134 (2014) e prorrogado nos termos da Re-

solução n.º 2399 (2018), e tomando nota das recomendações do Grupo de Peritos,

Determinando que a situação na República Centro-Africana continua a constituir uma ameaça para a paz e a segurança inter-

nacionais na região,

Agindo ao abrigo do Capítulo VII da Carta das Nações Unidas,

1. Decide renovar até 31 de Janeiro de 2020 as medidas e as disposições enunciadas nos n.os 1 a 19 da Resolução n.º 2399 (2018);

2. Reafirma que as medidas descritas nos n.os 9 e 16 da Resolução n.º 2399 (2018) aplicam-se a pessoas e entidades designadas 

pelo Comité estabelecido nos termos da Resolução n.º 2127 (2013) («o Comité»), em conformidade com o disposto nos n.os 20 a 22 

da Resolução n.º 2399 (2018);

3. Decide prorrogar o mandato do Grupo de Peritos até 29 de Fevereiro de 2020, como enunciado nos n.os 30 a 39 da Resolução 

n.º 2399 (2018), expressa a sua intenção de rever o mandato e adoptar as medidas adequadas em relação a uma nova prorrogação, 

o mais tardar até 31 de Janeiro de 2020, e solicita ao Secretário-Geral que adopte o mais rapidamente possível as medidas admi-

nistrativas necessárias para restabelecer o Grupo de Peritos, em consulta com o Comité, aproveitando, conforme adequado, as 

competências dos membros actuais do Grupo de Peritos;

4. Solicita ao Grupo de Peritos que apresente ao Conselho, após discussão com o Comité, um relatório intercalar o mais tardar 

até 30 de Julho de 2019, um relatório final o mais tardar até 31 de Dezembro de 2019, e actualizações sobre os progressos realiza-

dos, conforme adequado;

5. Expressa particular preocupação com informações sobre redes transnacionais de tráfico ilícito que continuam a financiar e a 

aprovisionar grupos armados na República Centro-Africana, e solicita ao Grupo de Peritos que, no decurso do exercício do seu 
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mandato, dedique especial atenção à análise dessas redes, em cooperação com outros Painéis ou Grupos de Peritos estabelecidos 

pelo Conselho de Segurança, conforme adequado;

6. Insta todas as partes, e todos os Estados-Membros, bem como as organizações internacionais, regionais e sub-regionais a as-

segurarem a cooperação com o Grupo de Peritos e a segurança dos seus membros;

7. Insta também todos os Estados-Membros e todos os órgãos competentes das Nações Unidas a assegurarem o acesso 

sem dificuldades, em especial a pessoas, documentos e lugares, para que o Grupo de Peritos possa executar o seu mandato e recorda 

a importância da partilha de informações entre a Missão Multidimensional Integrada de Estabilização das Nações Unidas na 

República Centro-Africana (MINUSCA, na sigla em inglês) e o Grupo de Peritos;

8. Reafirma as disposições relativas ao Comité e as disposições sobre a apresentação e revisão dos relatórios enunciadas na 

Resolução n.º 2399 (2018);

9. Expressa a sua intenção de estabelecer, o mais tardar até 30 de Abril de 2019, critérios de referência básicos, claros e bem 

definidos, sobre a reforma do sector da segurança, o desarmamento, a desmobilização, a reintegração e o processo de repatria-

mento, e a gestão de armas e munições, que podem servir de orientação do Conselho de Segurança na revisão das medidas de 

embargo de armas impostas ao Governo da República Centro-Africana;

10. Solicita a este respeito ao Secretário-Geral que, em estreita consulta com a MINUSCA, o Serviço de Acção Anti-Minas das 

Nações Unidas (UNMAS, na sigla em inglês) e o Grupo de Peritos, conduza, o mais tardar até 31 de Julho de 2019, uma avaliação 

dos progressos alcançados nos critérios de referência básicos que serão estabelecidos nos termos do n.º 9 supra e expressa ainda 

a sua intenção de rever, antes de 30 de Setembro de 2019, as medidas de embargo de armas impostas ao Governo da República 

Centro-Africana, à luz das conclusões dessa avaliação;

11. Solicita às autoridades da República Centro-Africana que, antes de 30 de Junho de 2019, informem o Comité sobre os pro-

gressos alcançados em relação à reforma do sector da segurança, o desarmamento, a desmobilização, a reintegração e o processo 

de repatriamento, e a gestão de armas e munições;

12. Decide continuar a ocupar-se activamente da questão.

第 14/2019號行政長官公告

鑑於中央人民政府命令在澳門特別行政區執行聯合國安

全理事會關於恐怖活動對國際和平與安全構成威脅的第1988

（2011）號、第2082（2012）號、第2160（2014）號及第2255

（2015）號決議；

第1988（2011）號決議所設安全理事會制裁委員會（下稱

“委員會”）於二零一九年一月三十日對根據安全理事會第1988

（2011）號決議擬定並維持的名單（1988制裁名單）作出更新；

同時，現公佈的1988制裁名單取代了同一名單過往的版本，

尤其是透過五月三十日第30/2018號行政長官公告公佈的二零

一八年四月十日的版本，且已包含至二零一九年一月三十日委員

會作出的所有更新；

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈依照安全

理事會第1988（2011）號決議擬定並維持，且於二零一九年一月

三十一日生成的名單的中文及英文原文。

二零一九年三月十九日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 14/2019

Considerando que o Governo Popular Central ordenou a 

aplicação na Região Administrativa Especial de Macau das 

Resoluções do Conselho de Segurança das Nações Unidas 

n.os 1988 (2011), 2082 (2012), 2160 (2014) e 2255 (2015) relativas às 

ameaças à paz e segurança internacionais causadas por actos 

terroristas;

Considerando igualmente que, em 30 de Janeiro de 2019, o 

Comité de Sanções do Conselho de Segurança estabelecido 

nos termos da Resolução n.º 1988 (2011) (adiante designado 

por «Comité») procedeu à actualização da Lista estabele-

cida e mantida nos termos da Resolução do Conselho de 

Segurança n.º 1988 (2011) (Lista de Sanções 1988);

Mais considerando que a Lista de Sanções 1988 ora publicada 

substitui as anteriores versões da mesma, nomeadamente a 

versão de 10 de Abril de 2018, publicada através do Aviso do 

Chefe do Executivo n.º 30/2018, de 30 de Maio, e integra 

as actualizações efectuadas pelo Comité até 30 de Janeiro de 

2019;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a lista 

estabelecida e mantida nos termos da Resolução do Conselho 

de Segurança n.º 1988 (2011), tal como produzida em 31 de 

Janeiro de 2019, nas suas versões originais em línguas chinesa 

e inglesa.

Promulgado em 19 de Março de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 15/2019

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas) e do n.º 1 do artigo 7.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 8/2019 (Constituição da Sociedade do Metro Ligeiro de 

Macau, S.A.), os Estatutos da Sociedade do Metro Ligeiro de 

Macau, S. A.

Promulgado em 12 de Março de 2019.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

–––––––

Estatutos da
Sociedade do Metro Ligeiro de Macau, S. A.

CAPÍTULO I

Tipo, denominação, sede, duração e objecto social

Artigo 1.º

Tipo e denominação

A sociedade adopta a forma de sociedade anónima e a de-

nominação em chinês «澳門輕軌股份有限公司», em português 

«Sociedade do Metro Ligeiro de Macau, S. A.» e em inglês 

«Macao Light Rapid Transit Corporation, Limited».

Artigo 2.º

Sede

1. A sociedade tem sede em Macau, na Rua Dr. Pedro José 

Lobo, n.os 1-3, Edifício Banco Luso Internacional, 26.º andar.

2. Por deliberação do Conselho de Administração, a socie-

dade pode deslocar a sede social para outro local na Região 

Administrativa Especial de Macau, doravante designada 

por RAEM, ou estabelecer sucursais, delegações ou quais-

quer outras formas de representação social noutros locais na 

RAEM, ou no exterior.

Artigo 3.º

Duração

A duração da sociedade é por tempo indeterminado.

Artigo 4.º

Objecto social

1. A sociedade tem como objecto social:

1) A construção e a manutenção das infra-estruturas e dos 

equipamentos destinados à operação do sistema de metro ligei-

ro;

2) A operação do sistema de metro ligeiro, incluindo a gestão 

da operação e a prestação do serviço de transporte de passa-

geiros.

第 15/2019號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款及第8/2019號行政法規《設立澳門輕軌股份有限公司》第

七條第一款的規定，命令公佈澳門輕軌股份有限公司章程。

二零一九年三月十二日發佈。

行政長官 崔世安

–––––––

澳門輕軌股份有限公司章程

第一章

種類、 名稱、 住所、 存續期及公司所營事業

第一條

種類及名稱

公司為股份有限公司，中文名稱為“澳門輕軌股份有限公司”，

葡文名稱為“Sociedade do Metro Ligeiro de Macau, S. A.”，英文

名稱為“Macao Light Rapid Transit Corporation, Limited”。

第二條

住所

一、公司住所設於澳門羅保博士街1-3號國際銀行大廈26

樓。

二、經董事會議決，公司可將公司住所遷往澳門特別行政區

的其他地點，又或在澳門特別行政區或以外的其他地點設立分

公司、辦事處或其他形式的公司代表機構。

第三條

存續期

公司無確定存續期。

第四條

公司所營事業

一、公司所營事業為：

（一）建造和維護用於輕軌系統運營的基礎設施及設備；

（二）運營輕軌系統，包括運營管理和提供客運服務。
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二、公司可提供延伸服務，尤其廣告、商業服務和租賃用於

提供電訊服務的設備，並可直接或間接向其他相關實體提供支

援服務。

三、公司尚可開展與輕軌相關的其他商業、工業或提供服務

的活動，但須經為此召集的股東會議決及明示許可。

四、為推行公司所營事業，公司可與公共或私人實體合作並

訂立合作協議，向其他公司出資，以及參與合作經營或其他組合

方式。

第二章

公司資本及股份

第五條

公司資本

一、公司資本額為澳門幣十四億元，分為十四萬股普通股，

每股面值澳門幣一萬元，獲悉數以現金認購。

二、公司資本的出資分兩期繳付，第一部份於訂立設立行為

時繳付，而第二部份則於二零二零年三月三十一日或之前繳付，

繳付的金額於設立行為中訂定。

三、經專門召開的股東會議決，公司資本可增加或減少。

四、股東有優先權認購增加資本的股份，各股東按持股比例

享有優先權；但股東會另有決議除外。

五、為適用上款的規定，以掛號信方式通知所有名稱及住址

載於登記簿冊的股東，以便其於十五日內聲明是否行使優先權，

否則視為放棄該權利。

第六條

股份

一、股票可分為一股、十股、五十股、一百股、一千股及五千

股；如接獲要求，且董事會認為適宜，可發出任何股數的證明

書。

二、股票分拆或合併，費用由相關股東支付。

2. A sociedade pode prestar serviços derivados, nomeada-

mente serviços publicitários e comerciais e locação de equipa-

mentos para prestação de serviços de telecomunicações, bem 

como prestar, directa ou indirectamente, serviços de apoio a 

outras entidades envolvidas.

3. A sociedade pode ainda prosseguir quaisquer outras ac-

tividades comerciais, industriais ou de prestação de serviços, 

relacionadas com o metro ligeiro, desde que tal seja deliberado 

e expressamente autorizado em Assembleia Geral convocada 

para o efeito.

4. Na prossecução do seu objecto social, a sociedade pode 

desenvolver e estabelecer acordos de cooperação com entidades 

públicas ou privadas, bem como participar no capital de outras 

sociedades e em consórcios ou outras formas de associação.

CAPÍTULO II

Capital social e acções

Artigo 5.º

Capital social

1. O capital social é de 1 400 000 000 patacas, dividido e re-

presentado por cento e quarenta mil acções ordinárias, com o 

valor nominal de 10 000 patacas cada uma, integralmente subs-

critas em dinheiro.

2. As participações de capital social são realizadas em duas 

tranches, a primeira no acto constitutivo e a segunda até 31 de 

Março de 2020, sendo o valor a realizar definido no seu acto 

constitutivo.

3. O capital social pode ser aumentado ou reduzido por deli-

beração da Assembleia Geral, a convocar para o efeito.

4. Salvo deliberação em contrário da Assembleia Geral, os 

accionistas têm direito de preferência na subscrição de acções 

representativas de qualquer aumento de capital, beneficiando 

cada um deles desse direito na proporção das acções que pos-

suir.

5. Para efeitos do disposto no número anterior, todos os ac-

cionistas cujos nomes e moradas constem do respectivo livro 

de registo são avisados por carta registada, a fim de, no prazo 

de 15 dias, declararem se desejam usar do seu direito de prefe-

rência, entendendo-se que renunciam a ele aqueles que não se 

pronunciarem.

Artigo 6.º

Acções

1. Podem existir títulos representativos de uma, dez, cin-

quenta, cem, mil e cinco mil acções, podendo o Conselho de 

Administração emitir, se o achar conveniente e quando soli-

citado para o efeito, certificados representativos de qualquer 

número de acções.

2. Os custos incorridos com a divisão ou agregação de títulos 

de acções correm por conta do respectivo accionista.
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三、股票必須由一名董事及公司秘書簽署，並加蓋公司印鑑

作實；簽署得以使用機械方式為之。

第七條

股份移轉

一、股東之間可自由移轉股份。

二、將股份移轉予第三人時，公司有第一優先權，股東有第

二優先權。

三、為適用上款的規定：

（一）擬將股份移轉予第三人的股東，應書面通知董事會；

董事會發出收據，載明擬移轉的股數及有關取得人；如屬有償移

轉，尚應載明調整後的價格及其他出售條件；

（二）在不影響《商法典》第四百二十七條規定的適用的情

況下，董事會於十日內議決公司是否作優先認購，如不行使優先

權，以掛號信通知股東，以便其自收到通知二十日內以掛號信聲

明是否行使優先權；如股東不表達意願，視為不行使優先權；

（三）公司或股東行使優先認購權，股份價格按股東會核准

的最新的資產負債表的金額訂定；如在（一）項所指通知日期有

經董事會最新通過且預先取得監事會的贊同意見的管理資產負

債表，則根據後者訂定股份價格；

（四）如多於一名股東聲明有意行使優先權，股數按其在公

司持股比例分配；如有剩餘股份，則分配予持股最多的股東；

（五）公司按以上數項的規定取得的股份，相關價格根據

《商法典》第四百二十七條所指的決議支付；如由一名或多名股

東行使優先權取得的股份，相關價格則應自轉讓日起一個月內支

付；

（六）屬無行使優先權的情況，擬定的移轉得以進行，董事

會應為此發出無行使優先權聲明書予出讓股份的股東；

（七）股份轉讓，於將股票在登記簿冊作附註，方對公司產

生效力，效力自附註日起計。

3. Os títulos representativos de acções são sempre assinados 

por um administrador e pelo Secretário da sociedade e auten-

ticados com o selo da mesma, podendo, contudo, as assinaturas 

ser apostas através de meios mecânicos.

.
Artigo 7.º

Transmissão de acções

1. É livre a transmissão de acções entre os accionistas.

2. Na transmissão de acções a terceiros têm direito de prefe-

rência a sociedade e os accionistas, pela ordem indicada.

3. Para efeitos do disposto no número anterior:

1) O accionista que pretenda transmitir as suas acções a ter-

ceiros, deve comunicar por escrito essa intenção ao Conselho 

de Administração, que passa o correspondente recibo, indican-

do o número de acções a transmitir e o respectivo adquirente e, 

tratando-se de transmissão a título oneroso, o preço ajustado e 

as demais condições de venda;

2) Sem prejuízo do disposto no artigo 427.º do Código Co-

mercial, o Conselho de Administração delibera, no prazo de 10 

dias, se prefere ou não na aquisição, e, não querendo usar do 

direito de preferência, avisa, por carta registada, os accionistas 

para, no prazo de 20 dias a contar da recepção do aviso, decla-

rarem, também por carta registada, se querem ou não usar des-

se direito, concluindo-se pela negativa relativamente aos que 

nada disserem;

3) Usando a sociedade ou os accionistas do direito de pre-

ferência na aquisição, o preço das acções é determinado pelos 

valores do último balanço aprovado pela Assembleia Geral 

ou, havendo-o mais recente à data da comunicação referida na 

alínea 1), do último balanço de gestão aprovado pelo Conselho 

de Administração, precedendo parecer favorável do Conselho 

Fiscal;

4) Quando mais de um accionista declarar que deseja exer-

cer o seu direito de preferência, as acções são atribuídas na 

proporção que os preferentes possuírem na sociedade, sendo 

as acções remanescentes, caso as haja, atribuídas ao accionista 

possuidor do maior número de acções;

5) O pagamento do preço das acções adquiridas pela socie-

dade, nos termos das alíneas anteriores, efectua-se nos termos 

da deliberação a que se refere o artigo 427.º do Código Comer-

cial, e caso as acções sejam adquiridas por um ou mais accio-

nistas no uso de direito de preferência, o pagamento do corres-

pondente preço deve ser feito no prazo de um mês a contar da 

data da alienação;

6) Não sendo exercido o direito de preferência, pode a pro-

jectada transmissão ser efectuada, devendo o Conselho de 

Administração emitir, para o efeito, declaração a entregar ao 

accionista vendedor, comprovativa de não ter sido exercido o 

direito de preferência;

7) A transmissão de acções só produz efeitos em relação à 

sociedade pelo averbamento dos títulos no respectivo livro de 

registo e desde a data desse averbamento.
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四、不遵守以上數款的規定而將股份移轉予第三人的行為不

對公司產生效力，取得人亦無權要求作相關附註。

第三章

公司機關

第八條

機關

公司設有下列機關：

（一）股東會；

（二）董事會；

（三）公司秘書；

（四）監事會。

第一節

股東會

第九條

組成

股東會由全體股東組成。

第十條

職權

股東會除依法具有的職權外，亦具下列職權：

（一）議決年度帳目或營業年度帳目；

（二）議決董事會的營業年度報告；

（三）議決營業年度盈餘運用；

（四）一般性審議公司的管理及監察事宜；

（五）議決修改公司的章程；

（六）議決減少或增加公司資本的建議；

（七）分別按第十六條第一款及第二十四條第一款的規定，

議決組成董事會及監事會的成員數目；

（八）選舉股東會主席團主席、非屬根據三月二日第13/92/

M號法令的規定委任的董事會成員以及監事會成員；

4. A transmissão de acções a terceiros que não cumprir o 

disposto nos números anteriores não produz efeitos relativa-

mente à sociedade, nem o adquirente tem direito ao respectivo 

averbamento.

CAPÍTULO III

Órgãos sociais

Artigo 8.º

Órgãos

São órgãos da sociedade:

1) A Assembleia Geral;

2) O Conselho de Administração;

3) O Secretário da sociedade;

4) O Conselho Fiscal.

SECÇÃO I

Assembleia Geral

Artigo 9.º

Composição 

A Assembleia Geral é constituída por todos os accionistas.

Artigo 10.º

Competências

Para além das competências previstas na lei, compete à As-

sembleia Geral:

1) Deliberar sobre as contas anuais ou de exercício;

2) Deliberar sobre o relatório do Conselho de Administra-

ção referente ao exercício;

3) Deliberar sobre a aplicação dos resultados do exercício;

4) Proceder à apreciação geral da administração e fiscaliza-

ção da sociedade;

5) Deliberar sobre a alteração aos estatutos da sociedade;

6) Deliberar sobre a proposta de redução ou aumento do ca-

pital social;

7) Deliberar sobre o número de membros que compõem o 

Conselho de Administração e o Conselho Fiscal, nos termos, 

respectivamente, do n.º 1 do artigo 16.º e do n.º 1 do artigo 24.º;

8) Eleger o presidente da Mesa da Assembleia Geral, os 

membros do Conselho de Administração, com exclusão dos 

nomeados nos termos do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 de 

Março, e os membros do Conselho Fiscal;
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（九）議決釐定股東會主席團主席、董事會成員、監事會成

員及執行委員會成員的報酬；

（十）議決公司的合併、分立、組織變更或解散；

（十一）議決引致召集股東會的任何事項。

第十一條

股東會主席團

一、股東會由主席團領導；主席團由一名主席、一名主席團

成員及一名秘書組成。

二、主席及主席團成員由股東會在股東或其他人之中選出。

三、主席團秘書的職務由公司秘書擔任。

第十二條

召集書

一、股東會會議須於舉行日期前至少十五日召集，並須於澳

門特別行政區一份中文報章及一份葡文報章刊登召集通告。

二、在會議舉行日期前至少十五日，可藉寄送掛號信的方式

通知各股東，以代替上款所指的刊登召集通告。

第十三條

法定人數

一、如法律或本章程無另行規定，則股東會平常會議或特別

會議第一次召集時，出席的股東或代表至少佔公司資本三分之

一，會議視為有效組成和具備議決條件。

二、按適用法例進行的第二次召集，不論出席的股東或代表

所佔公司資本多少，股東會視為有效組成和運作。

第十四條

決議

一、任何決議，須由出席股東或代表的多數票通過，但法律

或本章程另有規定者除外。

二、關於修改章程、公司合併、分立、組織變更和解散的決

議，不論第一次或第二次召集，均須由出席股東或代表的三分之

9) Deliberar sobre a fixação das remunerações do presidente 

da Mesa da Assembleia Geral, dos membros do Conselho de 

Administração, dos membros do Conselho Fiscal e dos mem-

bros da Comissão Executiva;

10) Deliberar sobre a fusão, cisão, transformação e dissolu-

ção da sociedade;

11) Deliberar sobre qualquer outro assunto para que tenha 

sido convocada.

Artigo 11.º

Mesa da Assembleia Geral

1. A Assembleia Geral é dirigida por uma Mesa, composta 

por um presidente, um vogal e um secretário.

2. O presidente e o vogal são eleitos pela Assembleia Geral, 

de entre os accionistas ou outras pessoas.

3. As funções de secretário da Mesa são desempenhadas 

pelo Secretário da sociedade.

Artigo 12.º

Convocatórias

1. As reuniões da Assembleia Geral são convocadas com a 

antecedência mínima de 15 dias em relação à data da reunião, 

mediante a publicação de aviso convocatório em dois jornais 

da RAEM, sendo um de língua chinesa e outro de língua por-

tuguesa.

2. A publicação referida no número anterior pode ser subs-

tituída mediante o envio de cartas registadas, dirigidas a cada 

um dos accionistas, com a antecedência mínima de 15 dias em 

relação à data da reunião.

Artigo 13.º

Quórum

1. Quando a lei ou os presentes estatutos não disponham de 

outra forma, as reuniões ordinárias ou extraordinárias da As-

sembleia Geral consideram-se validamente constituídas e em 

condições de deliberar, em primeira convocação, se estiver pre-

sente ou representado pelo menos um terço do capital social.

2. Em segunda convocação, efectuada de acordo com a legis-

lação aplicável, a Assembleia Geral considera-se constituída 

e a funcionar validamente, qualquer que seja o capital social 

presente ou representado.

Artigo 14.º

Deliberações

1. Quaisquer deliberações são aprovadas pela maioria dos 

votos presentes ou devidamente representados, salvo estipula-

ção em contrário da lei ou dos presentes estatutos.

2. As deliberações sobre a alteração dos estatutos e a fusão, 

cisão, transformação e dissolução da sociedade são aprovadas 

por uma maioria qualificada de dois terços dos votos presentes 
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二特定多數票通過，且第一次召集時，出席的股東或代表須擁有

佔公司資本三分之一的股份。

第十五條

會議

一、股東會應於每一營業年度結束後緊接的三個月內舉行平

常會議，以便：

（一）議決上一營業年度的資產負債表、損益表、董事會報

告書及監事會意見書；

（二）議決盈餘的運用；

（三）有需要時選舉公司機關成員；

（四）議決引致召集會議的其他事項。

二、股東會特別會議經股東會主席團主席主動召集，又或應

董事會、監事會或至少代表公司資本百分之十的股東要求而召集

舉行。

三、股東可由其他股東代表出席股東會，委託人僅須簽署一

封致股東會主席團主席的信函作為意定代表文書，並載明代表

人的身份資料。

四、公司機關成員應在股東會主席團主席召集時出席股東

會會議。

第二節

董事會

第十六條

組成

一、經股東會議決，董事會由最多七名的單數成員組成，有

關成員可為公司股東或非公司股東，但不影響三月二日第13/92/

M號法令第三條第二款規定的適用。

二、董事根據上款所指的法令委任，最多三名；其餘董事由

股東會選出，該等董事可為公司以外的人士。

三、董事會主席由根據第一款所指法令的規定委任的董事

中指定一人擔任，並以行政長官批示委任。

四、董事會可在成員中選出最多兩名副主席，以便主席不在

或因故不能視事時代任主席，為此須指明各副主席的代任次序。

ou devidamente representados, seja em primeira ou em segun-

da convocação, desde que, em primeira convocatória, estejam 

presentes ou representados accionistas que possuam acções 

correspondentes a um terço do capital social.

Artigo 15.º

Reuniões 

1. A Assembleia Geral deve reunir ordinariamente nos três 

meses imediatos ao termo de cada exercício, para:

1) Deliberar sobre o balanço, a conta de ganhos e perdas, o 

relatório do Conselho de Administração e o parecer do Conse-

lho Fiscal referentes ao exercício anterior;

2) Deliberar sobre a aplicação de resultados;

3) Proceder à eleição dos membros dos órgãos sociais, quan-

do a tal haja lugar;

4) Deliberar sobre quaisquer outros assuntos para que tenha 

sido convocada.

2. A Assembleia Geral reúne extraordinariamente sempre 

que devidamente convocada, por iniciativa do presidente da 

respectiva Mesa ou a pedido do Conselho de Administração 

ou do Conselho Fiscal, ou de accionistas que representem, pelo 

menos, 10% do capital social.

3. Os accionistas podem fazer-se representar na Assembleia 

Geral por qualquer outro accionista, bastando, como instru-

mento de representação voluntária, uma carta assinada pelo 

mandante, dirigida ao presidente da Mesa da Assembleia Ge-

ral, que identifique o representante.

4. Os membros dos órgãos sociais devem comparecer às reu-

niões da Assembleia Geral, quando convocados pelo presiden-

te da respectiva Mesa.

SECÇÃO II

Conselho de Administração

Artigo 16.º

Composição

1. Sem prejuízo do disposto no n.º 2 do artigo 3.º do Decreto-

-Lei n.º 13/92/M, de 2 de Março, o Conselho de Administração 

é composto por um número ímpar de membros até ao máximo 

de sete, que podem ser ou não accionistas da sociedade, con-

forme for deliberado pela Assembleia Geral.

2. Até três administradores são nomeados nos termos do 

diploma referido no número anterior, sendo os demais admi-

nistradores eleitos pela Assembleia Geral, podendo ser pessoas 

estranhas à sociedade.

3. O presidente do Conselho de Administração é designado, 

por despacho do Chefe do Executivo, de entre os administra-

dores nomeados nos termos do diploma referido no n.º 1.

4. O Conselho de Administração pode eleger, de entre os 

seus membros, um máximo de dois vice-presidentes, os quais 

substituem o presidente nas suas faltas ou impedimentos, sen-

do necessário para o efeito indicar a ordem da substituição de 

cada um destes.
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第十七條

職權

一、董事會具下列職權：

（一）核准公司的年度及跨年度的經濟財務活動計劃、發展

計劃以及翌年的營運和投資預算；

（二）議決公司業務的重大擴張或縮減；

（三）議決公司的合併、分立和組織變更的計劃；

（四）議決執行委員會的職權，並按本章程的規定訂定其運

作方式；

（五）指導和監督公司活動；

（六）管理公司事務並作出一切與公司所營事業有關的行

為，但不影響其他公司機關本身的職權；

（七）向股東會建議減少或增加公司資本；

（八）執行和督促執行股東會決議；

（九）接受贊助、捐贈及其他資助；

（十）簽署、接受、開立、背書和接收匯票、本票或其他商業

票據；

（十一）議決流動資金和組成法定公積金的有價物的用途；

（十二）錄用及聘請公司的工作人員及合作人，終止相關的合

同，訂定其薪俸或服務費，核准人員通則；

（十三）訂定公司部門的組織架構，核准相關規章，訂定、落

實公司的內部組織結構；為行使本條規定的職權，可設立專責組

織單位或委員會；

（十四）指定公司秘書；

（十五）取得和轉讓動產、不動產或相關權利，又或在其上

設定負擔；

（十六）在澳門特別行政區或以外設立或合組公司，認購或

取得其他公司的股、股份或任何出資，以及加入團體、聯合會或

與其他實體合作經營或以其他方式組合；

（十七）行使司法訴訟權，尤其可和解、自認或放棄，以及訂

定仲裁協定；

（十八）以認為適當的條件設定受權人及受任人；

Artigo 17.º

Competências

1. Compete ao Conselho de Administração:

1) Aprovar os planos de actividade económica e financeira, 

anuais e plurianuais, os planos de desenvolvimento da socieda-

de e o orçamento de exploração e de investimento para o ano 

seguinte;

2) Deliberar sobre extensões ou reduções importantes da ac-

tividade da sociedade;

3) Deliberar sobre projectos de fusão, cisão e de transforma-

ção da sociedade;

4) Deliberar sobre as competências da Comissão Executiva, 

definindo, neste caso, o seu modo de funcionamento, nos ter-

mos estabelecidos nos presentes estatutos;

5) Orientar e supervisionar a actividade da sociedade;

6) Gerir os negócios sociais e praticar todos os actos relati-

vos ao objecto social, sem prejuízo das competências próprias 

dos outros órgãos sociais;

7) Propor à Assembleia Geral a redução ou o aumento do 

capital social;

8) Executar e fazer cumprir as deliberações da Assembleia 

Geral;

9) Aceitar patrocínios, donativos e outros apoios;

10) Assinar, aceitar, sacar, endossar e receber letras, livran-

ças ou quaisquer outros títulos mercantis;

11) Deliberar sobre o destino a dar aos fundos disponíveis, 

bem como à aplicação dos valores que constituem a reserva legal;

12) Admitir e contratar trabalhadores e colaboradores da 

sociedade, cessar os respectivos contratos, determinar os seus 

vencimentos ou honorários e aprovar o estatuto do pessoal;

13) Estabelecer a organização dos serviços da sociedade, 

aprovando os respectivos regulamentos e definir e implemen-

tar o organigrama interno da sociedade, podendo, para efeitos 

de prossecução das competências previstas neste artigo, criar 

unidades orgânicas ou comissões especializadas;

14) Designar o Secretário da sociedade;

15) Adquirir, alienar ou onerar quaisquer bens, móveis ou 

imóveis, e quaisquer direitos com aqueles conexos;

16) Constituir ou concorrer para a constituição de qualquer 

sociedade, na RAEM ou no exterior, subscrever ou adquirir 

quotas, acções ou quaisquer participações em outras socieda-

des e entrar em associações, federações ou consórcios ou ou-

tras formas de associação com outras entidades;

17) Exercer o direito à acção judicial, podendo, nomeada-

mente transigir, confessar ou desistir, e estabelecer compro-

missos arbitrais;

18) Constituir procuradores e mandatários nos termos que 

julgue convenientes;
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（十九）行使法律及本章程規定的未賦予其他公司機關的其

他職權，以及作出法律及本章程規定的未賦予其他公司機關的行

為。

二、上款（一）至（五）項所指的職權不可授予他人。

三、董事會應每季將公司現金帳目，以及將屬公司所有或公

司接受作擔保物、保管物或其他用途的任何種類的擔保或有價

物的清單送交監事會，以便作出查核和發表倘有的意見。

四、為適用上款的規定，監事會可要求董事會提供一切所需

資料。

第十八條

主席的職權

董事會主席具以下職權：

（一）召集及主持董事會會議、協調董事會工作和確保執行

相關決議；

（二）確保公司的正常運作；

（三）在澳門特別行政區或以外的法庭內外代表公司；

（四）必要時召集董事會與監事會的聯合會議；

（五）執行本章程及內部規章賦予的其他職權。

第十九條

會議及決議

一、董事會須每月召開一次平常會議。

二、特別會議經董事會主席或其代任人主動召集而舉行；如

董事人數為五名或少於五名，則特別會議應一名董事要求，並由

董事會主席或其代任人召集而舉行；如董事人數超過五名，則特

別會議應兩名董事要求，並由董事會主席或其代任人召集而舉

行。

三、董事會成員可由另一名董事代表出席會議，但須以致董

事會主席的信函作為意定代表文書。

四、在董事會多數成員或其根據上款的規定而指定的代表

出席會議時作出的決議方有效。

五、董事會決議須以多數票作出，主席或其代任人有決定性

一票。

19) Exercer as demais competências e praticar os actos pre-

vistos na lei e nos presentes estatutos, que não estejam atribuí-

dos a outros órgãos sociais.

2. As competências referidas nas alíneas 1) a 5) do número 

anterior são indelegáveis.

3. O Conselho de Administração deve enviar trimestralmen-

te ao Conselho Fiscal a extensão da caixa e a relação de garan-

tias ou valores de qualquer tipo pertencentes à sociedade ou 

por ela recebidos em garantia, depósito ou a outro título, para 

efeitos de avaliação e eventuais pareceres.

4. Para efeitos do número anterior, o Conselho Fiscal pode 

solicitar ao Conselho de Administração que sejam disponibili-

zadas quaisquer informações necessárias.

Artigo 18.º

Competências do presidente

Compete ao presidente do Conselho de Administração:

1) Convocar e presidir às reuniões do Conselho de Adminis-

tração, coordenar a sua actividade e assegurar a execução das 

respectivas deliberações;

2) Assegurar o regular funcionamento da sociedade;

3) Representar a sociedade em juízo e fora dele, na RAEM 

ou no exterior;

4) Convocar reuniões conjuntas do Conselho de Administra-

ção e do Conselho Fiscal, sempre que o julgue conveniente;

5) Exercer as demais competências que lhe são cometidas 

pelos presentes estatutos e pelos regulamentos internos.

Artigo 19.º

Reuniões e deliberações

1. O Conselho de Administração reúne ordinariamente uma 

vez por mês.

2. O Conselho de Administração reúne extraordinariamente 

sempre que convocado pelo respectivo presidente ou por quem 

o substitua, por sua iniciativa ou a pedido de qualquer mem-

bro, ou de quaisquer dois membros, consoante o número seja 

igual ou inferior a cinco ou superior a cinco.

3. Os membros do Conselho de Administração podem fazer-

-se representar nas reuniões por outro administrador, bastan-

do, como instrumento de representação voluntária, uma carta 

dirigida ao respectivo presidente.

4. As deliberações só são válidas quando na reunião se en-

contrar presente ou representada, nos termos do número ante-

rior, a maioria dos membros do Conselho de Administração.

5. As deliberações do Conselho de Administração são toma-

das por maioria, tendo o presidente, ou quem o substitua, voto 

de qualidade.
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六、董事會會議後須撰寫會議紀錄並載於簿冊，列明所有出

席成員或代表，由主席及公司秘書或有關的代任人簽署，並存放

公司住所。

七、董事會主席認為適宜時，監事會成員可參加董事會會

議，但無投票權。

八、在事先訂定的地點、日期、時間舉行的定期會議，以及在

上一次會議在所有董事會成員出席或知悉，並指明地點、日期、

時間的情況下議決召開的會議，均視為有效召集會議。

第二十條

約束

一、公司在下列情況承擔責任：

（一）董事會主席簽署；

（二）兩名董事聯署；

（三）執行委員會成員在授權範圍的簽署；

（四）至少一名依法委託的受權人在相關權力範圍的簽署。

二、對於純屬日常工作的事務，僅需執行委員會其中一名成

員或為此而委託的受權人簽名即可；但簽訂、修改和解除合同，

以及任何涉及簽署支票、匯票、本票及其他涉及債務承擔的文件

的情況除外。

第二十一條

執行委員會

一、董事會可根據決議所訂條件及限制，將管理公司日常事

務的職權授予一執行委員會。

二、執行委員會由單數董事會成員組成，該等成員由董事會

委任及解任。

三、執行委員會主席由根據三月二日第13/92/M號法令的規

定委任的董事中指定的一人擔任，並由其負責召集會議。

四、執行委員會成員的任期不得超越董事任期。

五、執行委員會的運作由董事會核准的內部規程訂定。

6. Das reuniões do Conselho de Administração devem ser 

lavradas actas, que constam do respectivo livro a guardar na 

sede da sociedade, as quais devem incluir a menção de todos 

os membros presentes ou representados e serem assinadas 

pelo presidente e pelo Secretário da sociedade, ou por quem os 

substituir.

7. Às reuniões do Conselho de Administração podem assis-

tir, sem direito a voto, membros do Conselho Fiscal, sempre 

que o presidente do Conselho de Administração o considere 

conveniente.

8. Consideram-se como validamente convocadas as reuniões 

que se realizem periodicamente em local, dias e horas prees-

tabelecidos, bem como as reuniões cuja realização tenha sido 

deliberada em reunião anterior, na presença ou com o conhe-

cimento de todos os membros do Conselho de Administração, 

com a indicação do local, do dia e da hora.

Artigo 20.º

Vinculação

1. A sociedade obriga-se pela assinatura:

1) Do presidente do Conselho de Administração;

2) De dois administradores;

3) Dos membros da Comissão Executiva, no âmbito das com-

petências que lhe forem delegadas;

4) De um ou mais procuradores legalmente constituídos, nos 

termos e no âmbito dos respectivos poderes.

2. Em assuntos de mero expediente, é suficiente a assinatura 

de um dos membros da Comissão Executiva ou de procurado-

res para o efeito constituídos, não se considerando, no entanto, 

como tais, a celebração, alteração e rescisão de contratos e a 

intervenção, a qualquer título, em cheques, letras e livranças 

e quaisquer outros documentos que importem a assunção de 

dívida.

Artigo 21.º

Comissão Executiva

1. O Conselho de Administração pode delegar as suas com-

petências de gestão corrente da sociedade numa Comissão 

Executiva, nos termos e limites a definir em deliberação.

2. A Comissão Executiva é composta por um número ímpar 

de membros do Conselho de Administração, a nomear e a des-

tituir por este.

3. O presidente da Comissão Executiva é um dos administra-

dores nomeados nos termos do Decreto-Lei n.º 13/92/M, de 2 

de Março, para o efeito designado, competindo-lhe a convoca-

ção das reuniões.

4. O mandato de um membro da Comissão Executiva não 

pode exceder o de administrador.

5. O funcionamento da Comissão Executiva é definido em 

regimento interno, aprovado pelo Conselho de Administração.
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六、執行委員會主席不在或因故不能視事時，由董事會主席

指定執行委員會其中一名成員代任。

七、執行委員會內票數相同時，主席所投的票具決定性。

第三節

公司秘書

第二十二條

指定

一、公司秘書由董事會藉決議從公司董事或員工中指定和

解任，該職務亦可由公司為此而聘請的律師擔任。

二、公司秘書不在或因故不能視事時，董事會應在董事或公

司工作人員中指定一名代任人。

三、公司秘書的報酬由董事會訂定。

第二十三條

職權

除法律或章程所授予的其他職務外，公司秘書尚具職權：

（一）在股東會、董事會及倘有的執行委員會的會議上擔任

秘書，並簽署有關會議紀錄；

（二）證實法律所要求的譯本的譯者所作的關於譯本忠於

原文的聲明；

（三）在有需要或必要時，證實文件上的簽名為股東或董事

本人在其面前簽署；

（四）確保股東會及董事會的會議出席名單的填寫和簽署；

（五）執行必須的登記和公佈行為；

（六）證實摘自公司簿冊的一切副本或轉錄本為真實、完整

和適時；

（七）保存、更新和整理公司簿冊，並申請認證；

（八）確保供股東或第三人查閱的所有簿冊在每一工作日辦

公時間內至少有兩小時在登記所指定的保存地點可供查閱；

6. Em caso de falta ou impedimento do presidente da Comis-

são Executiva, este é substituído por outro membro da comis-

são, a designar pelo presidente do Conselho de Administração.

7. Em caso de empate de votos na Comissão Executiva, o 

respectivo presidente tem voto de qualidade.

SECÇÃO III

Secretário da sociedade

Artigo 22.º

Designação

1. O Secretário da sociedade é designado e destituído me-

diante deliberação do Conselho de Administração, de entre os 

administradores ou trabalhadores da sociedade, podendo as 

suas funções ser também exercidas por advogado, para o efeito 

contratado pela sociedade.

2. Em caso de falta ou impedimento do Secretário da socie-

dade, o Conselho de Administração deve designar uma pessoa, 

de entre os administradores ou trabalhadores da sociedade, 

para o substituir.

3. A remuneração do Secretário da sociedade é fixada pelo 

Conselho de Administração.

Artigo 23.º

Competências

Para além de outras funções que por lei ou pelos estatutos 

lhe sejam cometidas, compete ao Secretário da sociedade:

1) Secretariar as reuniões da Assembleia Geral, do Conselho 

de Administração e da Comissão Executiva, quando exista, e 

assinar as respectivas actas;

2) Certificar a declaração do autor das traduções legalmente 

exigidas de que os textos foram fielmente traduzidos;

3) Certificar, sempre que devido ou necessário, que as assi-

naturas dos accionistas ou dos administradores foram apostas 

nos documentos pelos próprios e na sua presença;

4) Assegurar o preenchimento e assinatura da lista de pre-

senças das reuniões da Assembleia Geral e do Conselho de 

Administração;

5) Promover o registo e a publicação dos actos àqueles sujei-

tos;

6) Certificar que todas as cópias ou transcrições extraídas 

dos livros da sociedade são verdadeiras, completas e actuais;

7) Requerer a legalização e zelar pela conservação, actuali-

dade e ordem dos livros da sociedade;

8) Assegurar que todos os livros que devam ser patentes para 

consulta dos accionistas ou de terceiros, o sejam durante pelo 

menos duas horas em cada dia útil, às horas de serviço e no lo-

cal de conservação destes, indicado no registo;
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（九）確保將章程、公司決議及行政管理機關決議，以及關

於負擔、費用及擔保的登記簿冊中有效紀錄的更新副本，在八日

內送交或寄予有權獲得並已要求有關副本的人。

第四節

監事會

第二十四條

組成

一、監事會由股東會選出的最多五名的單數成員組成。

二、股東會在監事會成員中指定監事會主席。

三、監事會至少一名成員應為核數師或核數師合夥。

四、除核數師合夥外，不得委任法人為監事會成員。

第二十五條

職權

監事會除依法具有的職權外，亦具下列監察公司的職權：

（一）監察公司的管理；

（二）監管對法律及章程的遵守情況；

（三）查核簿冊、會計紀錄及有關依據文件是否符合規定；

（四）至少每季查核現金帳目的情況，以及屬公司所有或公

司接受作擔保物、保管物或其他用途的任何種類的擔保或有價

物；

（五）證實董事會每年提交的資產負債表及損益表的準確

性和正確性，並就資產負債表、損益表、董事會的年度報告及帳

目發表意見；

（六）查核公司財產是否經妥善評估；

（七）對董事會提交監事會審查關於經濟財務管理的任何

事項發表意見；

（八）在股東會主席團有責任但並無召開會議時，召集股東

會。

9) Assegurar que sejam entregues ou enviadas, no prazo 

máximo de oito dias, a quem tendo direito as tenha requerido, 

cópias actualizadas dos estatutos, das deliberações sociais e da 

administração, bem como dos lançamentos em vigor no livro 

de registo de ónus, encargos e garantias.

SECÇÃO IV

Conselho Fiscal

Artigo 24.º

Composição

1. O Conselho Fiscal é composto por um número ímpar de 

membros, até ao máximo de cinco, eleitos em Assembleia Geral.

2. A Assembleia Geral designa o presidente, de entre os 

membros do Conselho Fiscal.

3. Pelo menos, um dos membros do Conselho Fiscal deve ser 

auditor de contas ou sociedade de auditores de contas.

4. Excepto no caso de sociedade de auditores de contas, ne-

nhuma pessoa colectiva pode ser nomeada para o Conselho 

Fiscal.

Artigo 25.º

Competências

Para além das competências previstas na lei, compete ao 

Conselho Fiscal a fiscalização da sociedade:

1) Fiscalizar a administração da sociedade;

2) Zelar pela observância da lei e dos estatutos;

3) Verificar a regularidade dos livros, registos contabilísticos 

e documentos que lhe servem de suporte;

4) Verificar, pelo menos trimestralmente, a extensão da 

caixa, garantias ou valores de qualquer tipo pertencentes à so-

ciedade ou por ela recebidos em garantia, depósitos ou a outro 

título;

5) Certificar da exactidão e correcção do balanço e da conta 

de ganhos e perdas a apresentar anualmente pelo Conselho de 

Administração e emitir parecer sobre os mesmos, bem como 

sobre o relatório e contas anuais do Conselho de Administra-

ção;

6) Verificar se o património social está devidamente avalia-

do;

7) Pronunciar-se sobre qualquer outro assunto em matéria 

de gestão económica e financeira que seja submetido à sua con-

sideração pelo Conselho de Administração;

8) Convocar a Assembleia Geral, quando a respectiva Mesa, 

embora a tanto vinculada, o não faça.
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第二十六條

會議及決議

一、監事會須每兩個月召開一次平常會議；主席或其代任人

可主動召集舉行特別會議，又或應監事會任一成員要求，由主席

或其代任人召集舉行特別會議。

二、監事會在多數成員出席下方舉行會議，成員的多數票作

出的決議方有效。

三、監事會會議後須撰寫會議紀錄，並由全體出席成員簽

署。

第四章

公司營業年度、 帳目及資產負債表

第二十七條

公司營業年度

公司營業年度與曆年相同，帳目及資產負債表的結算日定於

每年十二月三十一日。

第二十八條

盈利分配

盈利按股東會決議及適用法例分配及運用。

第五章

公司的解散及清算

第二十九條

解散及清算

一、公司按法定情況及規定解散。

二、公司按法律規定及本章程的規定，以及股東會的決議進

行清算。

三、清算由董事會指定的清算委員會進行；但股東會另有決

議者除外。

四、清算委員會由單數成員組成，其中一名成員必須為代表

澳門特別行政區的董事，並由其擔任主席。

Artigo 26.º

Reuniões e deliberações

1. O Conselho Fiscal reúne ordinariamente de dois em dois 

meses e, extraordinariamente, sempre que convocado pelo res-

pectivo presidente ou por quem o substitua, por sua iniciativa 

ou a pedido de um dos seus membros.

2. O Conselho Fiscal apenas reúne com a maioria dos seus 

membros, só podendo deliberar validamente por idêntica 

maioria dos mesmos.

3. Das reuniões do Conselho Fiscal devem ser lavradas actas, 

devidamente assinadas por todos os membros presentes.

CAPÍTULO IV

Exercícios sociais, contas e balanços

Artigo 27.º

Exercício social

O exercício social coincide com o ano civil, sendo as contas 

e o balanço encerrados com referência a 31 de Dezembro de 

cada ano.

Artigo 28.º

Distribuição de lucros

Os lucros são distribuídos e aplicados conforme deliberação 

da Assembleia Geral, e em respeito pela legislação aplicável.

CAPÍTULO V

Dissolução e liquidação da sociedade

Artigo 29.º

Dissolução e liquidação

1. A sociedade dissolve-se nos casos e termos legais.

2. A liquidação da sociedade rege-se pelas disposições da lei 

e dos presentes estatutos e pelas deliberações da Assembleia 

Geral.

3. Salvo deliberação em contrário da Assembleia Geral, a 

liquidação é efectuada por uma Comissão Liquidatária, desig-

nada pelo Conselho de Administração.

4. A Comissão Liquidatária é composta por um número ím-

par de membros, dela devendo obrigatoriamente fazer parte 

um administrador por parte da RAEM, que assume a presi-

dência.
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第六章

最後規定

第三十條

一般規定

一、公司機關據位人擔任職務直至與任期相應的營業年度

帳目獲通過，又或直至股東會另行議決。

二、股東會負責公司機關成員的選舉，並訂定有關任期；如

無任何關於任期的決議，則認定為三年，可續任。

三、公司機關可根據《民法典》第一百四十八條的規定舉行

同步會議，其方式及條件由相關機關訂定。

–––––––

二零一九年三月二十一日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過簽署人二零一九年二月十五日批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第

二款、第三款及按照第14/2009號法律《公務人員職程制度》第

十三條第一款（二）項、第二款（一）、（二）、（三）、（四）項及第

三款的規定，以附註形式修改下列人員在政府總部輔助部門擔

任職務的行政任用合同第三條款，如下所列。

不具期限的行政任用合同

陸善雅，自二零一九年三月一日晉階至第二職階特級行政技

術助理員，薪俸點315點；

譚光華，自二零一九年二月二十日晉階至第九職階輕型車輛

司機，薪俸點280點；

賴麗金，自二零一九年三月五日晉階至第九職階勤雜人員，

薪俸點220點；

高雪梅，自二零一九年三月十四日晉階至第八職階勤雜人

員，薪俸點200點；

謝啟文，自二零一九年三月十五日晉階至第五職階勤雜人

員，薪俸點150點；

袁轉英，自二零一九年二月二十七日晉階至第五職階勤雜人

員，薪俸點150點；

CAPÍTULO VI

Disposições finais

Artigo 30.º

Disposições gerais

1. Os titulares dos órgãos sociais mantêm-se nos cargos até à 

aprovação das contas dos exercícios correspondentes aos man-

datos para que foram eleitos, ou até que de outra forma seja 

deliberado pela Assembleia Geral.

2. A Assembleia Geral que proceda à eleição dos membros 

dos órgãos sociais indica a duração dos respectivos mandatos, 

entendendo-se que este é de três anos, renováveis, caso nada 

seja deliberado a esse respeito.

3. Os órgãos sociais podem realizar reuniões em simultâneo, 

nos termos do artigo 148.º do Código Civil, nos termos e condi-

ções a definir pelo respectivo órgão.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 21 de Março de 2019. 

— A Chefe do Gabinete, O Lam.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos da signatária, de 15 de Fevereiro de 2019:

O pessoal abaixo identificado — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª dos respectivos contratos administrativos 

de provimento para o exercício de funções nos Serviços 

de Apoio da Sede do Governo, nos termos dos artigos 4.º, 

n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Traba-

lho nos Serviços Públicos), conjugado com o artigo 13.º, n.os 1,  

alínea 2), 2, alíneas 1), 2), 3), e 4), e 3, da Lei n.º 14/2009 

(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços pú-

blicos), conforme a seguir discriminado:

Contrato administrativo de provimento sem termo

Lok Sin Nga progride para assistente técnica administrativa 

especialista, 2.º escalão, índice 315, a partir de 1 de Março de 

2019;

Tam Kuong Wah progride para motorista de ligeiros, 9.º 

escalão, índice 280, a partir de 20 de Fevereiro de 2019;

Lai Lai Kam progride para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a 

partir de 5 de Março de 2019;

Kou Sut Mui progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a 

partir de 14 de Março de 2019;

Che Kai Man progride para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, 

a partir de 15 de Março de 2019;

Un Chun Ieng progride para auxiliar, 5.º escalão, índice 150, 

a partir de 27 de Fevereiro de 2019;
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李艷玲、梁順甜及吳燕娥，自二零一九年二月二十七日晉階

至第四職階勤雜人員，薪俸點140點。

長期行政任用合同

何錫江，自二零一九年三月一日晉階至第二職階首席高級技

術員，薪俸點565點；

梁平珍，自二零一九年二月二十七日晉階至第四職階勤雜人

員，薪俸點140點；

張惠玲，自二零一九年三月十五日晉階至第三職階勤雜人

員，薪俸點130點。

行政任用合同

陳熊祥及張駿業，自二零一九年三月一日晉階至第二職階輕

型車輛司機，薪俸點160點；

陸壽嫺，自二零一九年二月二十七日晉階至第四職階勤雜人

員，薪俸點140點。

透過行政長官二零一九年三月七日批示：

何海平——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第六條第二款（一）項及第三款的規定，其在政府總部輔助

部門擔任第二職階二等行政技術助理員的行政任用合同修改為

長期行政任用合同，為期三年，自二零一九年一月二十八日起生

效。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（二）項及第四款的規定，政府總部輔助部門下列長期

行政任用合同人員修改為不具期限的行政任用合同，自下述日期

起生效：

第三職階輕型車輛司機林瑞材，自二零一九年二月一日；

第三職階輕型車輛司機曾永健，自二零一九年二月十四日；

第六職階技術工人何瑞煊，自二零一九年一月二十一日；

第三職階技術工人陳潤妹及陳惠新，自二零一九年一月

二十八日；

第九職階勤雜人員杜加路，自二零一九年一月二十八日；

第五職階勤雜人員謝家榮，自二零一九年一月二十一日；

第三職階勤雜人員何麗春及樊觀連，自二零一九年二月十四

日。

–––––––

二零一九年三月二十一日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

Lei Im Leng, Leong Son Tim e Ng In Ngo progridem para 

auxiliares, 4.º escalão, índice 140, a partir de 27 de Fevereiro de 

2019.

Contrato administrativo de provimento de longa duração

Ho Sek Kong progride para técnico superior principal, 2.º 

escalão, índice 565, a partir de 1 de Março de 2019;

Leong Peng Chan progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 

140, a partir de 27 de Fevereiro de 2019;

Cheong Wai Leng progride para auxiliar, 3.º escalão, índice 

130, a partir de 15 de Março de 2019.

Contrato administrativo de provimento

Chan Hong Cheong e Cheong Chon Ip progridem para moto-

ristas de ligeiros, 2.º escalão, índice 160, a partir de 1 de Março 

de 2019;

Lok Sao Han progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 140, a 

partir de 27 de Fevereiro de 2019.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 7 de 

Março de 2019:

Ho Hoi Peng, assistente técnico administrativo de 2.ª classe, 

2.º escalão, dos Serviços de Apoio da Sede do Governo — 

alterado o respectivo contrato administrativo de provimento 

para contrato administrativo de provimento de longa dura-

ção, pelo período de três anos, nos termos do artigo 6.º, 

n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 28 de Janeiro 

de 2019.

O seguinte pessoal dos Serviços de Apoio da Sede do Governo, 

em regime de contrato administrativo de provimento de 

longa duração — alterados os respectivos contratos para 

contratos administrativos de provimento sem termo, nos 

termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015 

(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 

partir das datas a seguir indicadas:

Lam Soi Choi, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, a 

partir de 1 de Fevereiro de 2019;

Chang Weng Kin, como motorista de ligeiros, 3.º escalão, a 

partir de 14 de Fevereiro de 2019;

Ho Soi Hun, como operário qualificado, 6.º escalão, a partir 

de 21 de Janeiro de 2019;

Chan Ion Mui e Chan Wai San, como operárias qualificadas, 

3.º escalão, a partir de 28 de Janeiro de 2019;

Carlos Manuel de Matos Duarte, como auxiliar, 9.º escalão, 

a partir de 28 de Janeiro de 2019;

Che Ka Veng, como auxiliar, 5.º escalão, a partir de 21 de 

Janeiro de 2019;

Ho Lai Chon e Fan Kun Lin, como auxiliares, 3.º escalão, a 

partir de 14 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 21 de Março de 2019. 

— A Chefe do Gabinete, O Lam.
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經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 48/2019號經濟財政司司長批示

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據經第6/1999號行政法規第三條及經七月五

日第29/99/M號法令修改的七月十一日第33/94/M號法令核准的

《澳門貿易投資促進局章程》第十條的規定，作出本批示。

一、續任下列人士為澳門貿易投資促進局監察委員會成員，

自二零一九年四月一日起為期一年：

主席——黃振東；

委員——鄧君明；

委員——譚麗霞（財政局代表）。

二、擔任上述職務的報酬按照該實體章程的規定訂定。

二零一九年三月十五日

經濟財政司司長 梁維特

第 49/2019號經濟財政司司長批示

經刊登於二零一九年二月八日第六期《澳門特別行政區公

報》第二組的第11/2019號經濟財政司司長批示，撥予禮賓公關

外事辦公室一筆常設基金並指定其行政委員會的成員；

基於該常設基金行政委員會其中一名成員終止執行該委員

會的職務，故有必要對組成該行政委員會的成員作出適當調整；

在該辦公室的建議下，並經聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

及第110/2014號行政命令賦予的職權，作出本批示。

經第11/2019號經濟財政司司長批示許可設立的禮賓公關外

事辦公室常設基金的行政委員會改由以下成員組成：

主席：辦公室主任李月梅，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 48/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 e do ar-

tigo 10.º do Estatuto do Instituto de Promoção do Comércio e do 

Investimento de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 33/94/M, 

de 11 de Julho, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei 

n.º 29/99/M, de 5 de Julho, o Secretário para a Economia e 

Finanças manda:

1. É renovada a nomeação dos membros da Comissão de 

Fiscalização do Instituto de Promoção do Comércio e do 

Investimento de Macau, pelo período de um ano, a partir de 1 

de Abril de 2019:

Presidente: Wong Chan Tong.

Vogal: Tang Kuan Meng José;

Vogal: Tam Lai Ha, em representação da Direccção dos 

Serviços de Finanças.

2. A remuneração dos referidos cargos é a que vier a ser fixada 

nos termos do estatuto daquela entidade.

15 de Março de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 49/2019

Pelo Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 

n.º 11/2019, publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro, foi 

atribuído um fundo permanente ao Gabinete de Protocolo, Re-

lações Públicas e Assuntos Externos e definida a composição 

da respectiva comissão administrativa;

Considerando que um dos seus elementos deixou de exercer 

funções naquela comissão, torna-se necessário actualizar a 

composição da referida comissão administrativa;

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, conjugado com 

a Ordem Executiva n.º 110/2014, o Secretário para a Economia 

e Finanças manda:

A comissão administrativa do fundo permanente, cuja cons-

tituição foi autorizada pelo Despacho do Secretário para a 

Economia e Finanças n.º 11/2019, do Gabinete de Protocolo, 

Relações Públicas e Assuntos Externos, passará a ter a seguin-

te composição:

Presidente: Lei Ut Mui, coordenadora do Gabinete e, nas 

suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.
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委員：辦公室副主任唐偉良；

委員：首席顧問高級技術員郭玉芬；

候補委員：特級技術員黃芷婷；

候補委員：特級技術員劉皚瑩。

本批示由二零一九年二月二十八日起生效。

二零一九年三月十八日

經濟財政司司長 梁維特

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一九年三月十三日作出的批示：

戴建業──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗履行

職務，其擔任經濟局局長的定期委任，自二零一九年四月五日起

續期一年。

楊名就──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗履行

職務，其擔任統計暨普查局局長的定期委任，自二零一九年四月

二十四日起續期一年。

黃志雄──根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行

政法規第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業經驗履行

職務，其擔任勞工事務局局長的定期委任，自二零一九年四月五

日起續期一年。

–––––––

二零一九年三月十九日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 丁雅勤

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 7/2019號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第10/2013號法律《土地法》第一百三十九條

的規定，作出本批示。

一、根據本批示組成部分的附件合同所載規定及條件，修改

一幅以長期租借方式批出，面積790平方米，位於澳門半島，其

Vogal: Tong Wai Leong, coordenador-adjunto do Gabinete;

Vogal: Kuok Iok Fan, técnica superior assessora principal.

Vogal suplente: Wong Chi Teng, técnica especialista;

Vogal suplente: Lao Ngoi Ieng, técnica especialista.

O presente despacho produz efeitos a partir de 28 de Feve-

reiro de 2019.

18 de Março de 2019.

O Secretário para a Economia e Finanças, Leong Vai Tac.

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 13 de 

Março de 2019:

Tai Kin Ip — renovada a comissão de serviço, pelo período de 

um ano, como director da Direcção dos Serviços de Eco-

nomia, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 

Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 5 de 

Abril de 2019, por possuir capacidade de gestão e expe-

riência profissional adequadas para o exercício das suas 

funções.

Ieong Meng Chao — renovada a comissão de serviço, pelo 

período de um ano, como director da Direcção dos Ser-

viços de Estatística e Censos, nos termos dos artigos 5.º 

da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, a partir de 24 de Abril de 2019, por possuir capa-

cidade de gestão e experiência profissional adequadas 

para o exercício das suas funções.

Wong Chi Hong — renovada a comissão de serviço, pelo 

período de um ano, como director da Direcção dos Ser-

viços para os Assuntos Laborais, nos termos dos artigos 

5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 26/2009, a partir de 5 de Abril de 2019, por possuir 

capacidade de gestão e experiência profissional adequadas 

para o exercício das suas funções.

–––––––
Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 19 

de Março de 2019. — A Chefe do Gabinete, Teng Nga Kan.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes 
e Obras Públicas n.º 7/2019

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 139.º da Lei n.º 10/2013 (Lei de terras), o Secretário para 

os Transportes e Obras Públicas manda:

1. É revista, nos termos e condições constantes do contrato 

em anexo, que faz parte integrante do presente despacho, a 

concessão, por aforamento, do terreno com a área de 790 m2, 
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上建有得勝馬路22號樓宇，標示於物業登記局第9169號的土地，

用作興建一幢屬分層所有權制度，樓高16層，其中3層為地庫，作

住宅、商業和停車場用途的樓宇的批給。

二、本批示即時生效。

二零一九年三月十九日

運輸工務司司長 羅立文

––––––––––

附件

（土地工務運輸局第1446.05號案卷及

土地委員會第35/2018號案卷）

合同協議方：

甲方——澳門特別行政區；及

乙方——偉人物業投資有限公司。

鑒於：

一、透過公佈於一九九五年四月十二日第十五期《澳門政府

公報》第二組的第35/SATOP/95號運輸暨工務政務司批示作為

憑證，修改一幅以長期租借制度批予米熾強、張曙、周射遠和李

坤峰，面積為790平方米，位於澳門半島得勝馬路，其上建有22

號樓宇的土地的批給。

二、該土地標示於物業登記局B26冊第56頁背頁第9169號。

三、土地的田底權以國家的名義登錄於F3冊第16頁背頁第

1571號及F6冊第132頁第3830號。

四、按照上述批示作為憑證的修改批給合同第二條款及第

四條款的規定，土地用作興建一幢屬分層所有權制度，樓高16

層，其中3層為地庫，作住宅、商業和停車場用途的樓宇，土地利

用的總期限為30個月，由該批示在《澳門政府公報》公佈之日起

計。

五、於一九九八年底，建築工程，即土地重新利用的工程已

完成，然而，由於種種原因，驗樓仍未進行。

六、其後，透過公佈於二零一五年四月十五日第十五期《澳

門特別行政區公報》第二組的第32/2015號運輸工務司司長批

示，批准將土地的批給所衍生的權利有償轉讓予偉人物業投資

onde se encontra construído o prédio com o n.º 22 da Estrada 

da Vitória, na península de Macau, descrito na Conservatória 

do Registo Predial sob o n.º 9 169, para construção de um edi-

fício de 16 pisos, sendo 3 em cave, em regime de propriedade 

horizontal, afectado às finalidades de habitação, comércio e 

estacionamento.

2. O presente despacho entra imediatamente em vigor.

19 de Março de 2019.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Raimun-
do Arrais do Rosário.

––––––––––

ANEXO

(Processo n.º 1 446.05 da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes e Processo n.º 35/2018 da 

Comissão de Terras)

Contrato acordado entre:

A Região Administrativa Especial de Macau, como primeiro 

outorgante, e

 A Companhia de Investimento de Propriedade Wai Ian, 

Limitada, como segundo outorgante. 

Considerando que:

1. Pelo Despacho n.º 35/SATOP/95, do Secretário-Adjunto 

para os Transportes e Obras Públicas, publicado no Boletim 
Oficial de Macau n.º 15, II Série, de 12 de Abril de 1995, foi ti-

tulada a revisão da concessão, por aforamento, do terreno com 

a área de 790 m2, situado na península de Macau, na Estrada 

da Vitória, onde se encontra construído o prédio n.º 22, a favor 

de Mai Chi Keong, Zhang Shu, Chao Se U e Lei Kuan Fong.

2. O aludido terreno encontra descrito na Conservatória do 

Registo Predial, doravante designada por CRP, sob o n.º 9 169 

a fls. 56v do livro B26.

3. O domínio directo sobre o terreno acha-se inscrito a favor 

do Estado sob o n.º 1 571 a fls. 16v do livro F3 e o n.º 3 830 a fls. 

132 do livro F6.

4. De acordo com o estabelecido nas cláusulas segunda e 

quarta do contrato de revisão de concessão titulado pelo 

sobredito despacho, o terreno destina-se a ser aproveitado com 

a construção de um edifício de 16 pisos, sendo 3 em cave, em 

regime de propriedade horizontal, afectado às finalidades de 

habitação, comércio e estacionamento, no prazo global de 30 

meses, contados da data da publicação no Boletim Oficial des-

se despacho.

5. Em finais de 1998 a obra de construção que consubstancia 

o reaproveitamento do terreno estava concluída, no entanto, 

devido a vicissitudes várias não foi realizada a vistoria.

6. Posteriormente, pelo Despacho do Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas n.º 32/2015, publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
(RAEM) n.º 15, II Série, de 15 de Abril de 2015, foi autorizada 

a transmissão onerosa dos direitos resultantes da concessão do 
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有限公司，並給予18個月的重新利用土地期間，以進行所需的維

修工程。

七、承批公司為偉人物業投資有限公司，總辦事處設於澳

門工業園大馬路306號地下，登記於商業及動產登記局第44472

（SO）號。

八、於二零一七年五月十日，承批公司通知土地工務運輸局

已完成重新利用有關土地的工程。

九、於二零一八年六月二十二日，承批公司請求土地工務運輸

局修改批給合同，由於已建成樓宇在用途上的建築面積與批給

合同所定的建築面積不相符，導致物業登記局拒絕作出有關的

分層所有權設立憑證的臨時登記。

十、在集齊組成案卷所需的文件後，土地工務運輸局制定修

改批給的合同擬本。承批公司透過於二零一八年十月十六日遞交

的聲明書，表示接納該擬本。

十一、合同標的土地的面積為790平方米，在地圖繪製暨地

籍局於二零一四年八月二十二日發出的第3822/1992號地籍圖中

定界。

十二、案卷按一般程序送交土地委員會，該委員會於二零

一八年十一月八日舉行會議，同意批准有關申請。

十三、根據行政長官於二零一八年十一月二十一日在運輸工

務司司長的二零一八年十一月十四日意見書上所作的批示，已按

照土地委員會的意見批准有關修改批給的申請。

十四、已將以本批示作為憑證的合同條件通知承批公司。該

公司透過於二零一八年十二月六日遞交由曾旭明和曾旭惠，均為

男性，已婚，職業住所位於澳門慕拉士大馬路181至183號，來來

集團大廈5樓，以偉人物業投資有限公司的行政管理機關成員身

分代表該公司簽署的聲明書，明確表示接納有關條件。按照載於

該聲明書上的確認，其身分和權力已經第二公證署核實。

十五、由於以第35/SATOP/95號批示作為憑證的合同第二

條款所指的建築面積減少了，故無需為是次修改批給繳交附加

溢價金。

第一條——合同標的

1. 本合同標的為修改一幅以長期租借制度批出，面積為790

（柒佰玖拾）平方米，位於澳門半島，其上建有得勝馬路22號樓

宇，由公佈於一九九五年四月十二日第十五期《澳門政府公報》

第二組的第35/SAT OP/95號批示作為憑證，並經公佈於二零

terreno à Companhia de Investimento de Propriedade Wai Ian, 

Limitada, e foi atribuído o novo prazo de reaproveitamento de 

18 meses, para realizar as obras de reparação necessárias. 

7. A concessionária, Companhia de Investimento de Proprie-

dade Wai Ian, Limitada, com sede em Macau, na Avenida do 

Parque Industrial, n.º 306, r/c, está registada na Conservatória 

dos Registos Comercial e de Bens Móveis sob o n.º 44 472 (SO).

8. Em 10 de Maio de 2017, a concessionária comunicou à 

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, 

adiante designada por DSSOPT, que as obras de aproveita-

mento do terreno em causa já tinham sido concluídas.

9. Em 22 de Junho de 2018, a concessionária veio solicitar 

à DSSOPT a revisão do contrato de concessão, porque as 

áreas brutas de construção (ABC) por finalidades do edifício 

construído não coincidem com as estipuladas no contrato de 

concessão, o que determinou a recusa do registo provisório do 

respectivo título constitutivo da propriedade horizontal por 

parte da CRP.

10. Reunidos os documentos necessários à instrução do pro-

cedimento, a DSSOPT elaborou a minuta de contrato de revi-

são de concessão que foi aceite pela concessionária, mediante 

declaração apresentada em 16 de Outubro de 2018.

11. O terreno objecto do contrato, com a área de 790 m2, 

encontra-se demarcado na planta n.º 3 822/1992, emitida pela 

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, adiante de-

signada por DSCC, em 22 de Agosto de 2014.

12. O procedimento seguiu a sua tramitação normal, tendo o 

processo sido enviado à Comissão de Terras que, reunida em 8 

de Novembro de 2018, emitiu parecer favorável ao deferimento 

do pedido.

13. Por despacho do Chefe do Executivo, de 21 de Novembro 

de 2018, exarado no parecer do Secretário para os Transportes 

e Obras Públicas, de 14 de Novembro de 2018, foi autorizado 

o pedido de revisão da concessão, de acordo com o parecer da 

Comissão de Terras.

14. As condições do contrato titulado pelo presente despacho 

foram notificadas à concessionária e por esta expressamente 

aceites, conforme declaração apresentada em 6 de Dezembro de 

2018, assinada por Chang Iok Meng, casado, e Chang, Iok Wai, 

casado, ambos com domicílio profissional em Macau, na Aveni-

da de Venceslau de Morais, n.os 181 a 183, edifício «Grupo Loi 

Loi», 5.º andar, na qualidade de administradores e em represen-

tação da Companhia de Investimento de Propriedade Wai Ian, 

Limitada, qualidade e poderes verificados pelo 2.º Cartório No-

tarial, conforme reconhecimento exarado naquela declaração.

15. Devido à diminuição das ABC indicadas na cláusula 

segunda do contrato titulado pelo Despacho n.º 35/SATOP/95, 

pela presente revisão da concessão não há lugar a pagamento 

de um prémio adicional.

Artigo primeiro — Objecto do contrato

1. Constitui objecto do presente contrato a revisão do contrato 

de concessão, por aforamento, do terreno com a área de 790 m2 

(setecentos e noventa metros quadrados), situado na península 

de Macau, onde se encontra construído o prédio com o n.º 22 da 

Estrada da Vitória, titulado pelo Despacho n.º 35/SATOP/95, 



N.º 13 — 27-3-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 4917

一五年四月十五日第十五期《澳門特別行政區公報》第二組的第

32/2015號運輸工務司司長批示修改，標示在物業登記局B26冊

第56頁背頁第9169號及其因長期租借批地而產生之權利以乙方

名義登錄於第35208F號的土地的批給，以便修改該土地上樓宇

各用途的建築面積。

2. 鑒於上款所述，由第35/SATOP/95號批示作為憑證的批

給合同第二條款修改如下：

“第二條款——土地的利用及用途

1. ........................................................................................。

2.........................................................................................。

住宅：建築面積4,208平方米；

商業：建築面積306平方米；

停車場：建築面積2,415平方米。

3. .....................................................................................。”

第二條——準用

所有在本次修改合同中沒有明確被刪除者，以公佈於

一九九五年四月十二日第十五期《澳門政府公報》第二組，並經

二零一五年四月十五日第十五期《澳門特別行政區公報》第二組

的第32/2015號運輸工務司司長批示修改的第35/SATOP/95號

批示作為憑證的最初合同條款繼續生效。

–––––––

二零一九年三月十九日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長於二零一九年三月十四日的批示：

根據第12/2015號法律第六條第二款（一）項及第三款的規

定，本署第二職階勤雜人員甘翠芬的行政任用合同修改為長期

行政任用合同，為期三年，自二零一九年二月二十五日起生效。

摘錄自審計局局長於二零一九年三月十五日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改黃秀儀在本

署擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為第三

publicado no Boletim Oficial de Macau n.º 15, II Série, de 12 

de Abril de 1995, revisto pelo Despacho do Secretário para os 

Transportes e Obras Públicas n.º 32/2015, publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 15, II 

Série, de 15 de Abril de 2015, descrito na CRP sob o n.º 9 169 a 

fls. 56v do livro B26 e cujo direito resultante da concessão por 

aforamento se encontra inscrito sob o n.º 35 208F a favor da 

segunda outorgante, em virtude da alteração das áreas brutas de 

construção por finalidade do edifício no terreno.

2. Em consequência do referido no número anterior a cláu-

sula segunda do contrato de concessão titulado pelo Despacho 

n.º 35/SATOP/95 passa a ter a seguinte redacção:

«Cláusula segunda — Aproveitamento e finalidade do 
terreno

1.  ..............................................................................................

2.  ..............................................................................................

Habitacional: com a área bruta de construção de 4 208 m2;

Comercial: com a área bruta de construção de 306 m2;

Estacionamento: com a área bruta de construção de 2 415 m2.

3.  ............................................................................................ »

Artigo segundo — Remissão

Em tudo o que não foi expressamente afastado pela presente 

revisão, mantém-se a vigência do contrato inicial, titulado pelo 

Despacho n.º 35/SATOP/95, publicado no Boletim Oficial de 

Macau n.º 15, II Série, de 12 de Abril, revisto pelo Despacho 

do Secretário para os Transportes e Obras Públicas n.º 32/2015, 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 15, II Série, de 15 de Abril.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Pú-

blicas, aos 19 de Março de 2019. — A Chefe do Gabinete, 

Cheong Chui Ling.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário da Auditoria, 

de 14 de Março de 2019:

Kam Choi Fan — alterado o contrato administrativo de provi-

mento para contrato administrativo de provimento de longa 

duração, pelo período de três anos, com referência à categoria 

de auxiliar, 2.º escalão, neste Comissariado, nos termos do 

artigo 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

25 de Fevereiro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços de Auditoria, de 15 

de Março de 2019:

Wong Sao I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo progre-

dindo para técnica superior assessora, 3.º escalão, índice 
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650, neste Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 11 de Março de 2019.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 21 de Março de 2019. 

— A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Extractos de deliberações

Por deliberações da Ex.ma Mesa da Assembleia Legisla-

tiva, de 19 de Março de 2019:

Carlos António Tam, Chan Wai, Fong Kuai Wa, Lei Kuok Hou e 

Luís Miguel Pereira Lopes, intérpretes-tradutores principais 

— nomeados, definitivamente, intérpretes-tradutores chefes, 

1.º escalão, do grupo de pessoal de interpretação e tradução 

do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 

14.º e 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

conjugados com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, na 

redacção vigente, a partir da data da publicação do presente 

extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

So Hoi Suet — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo progre-

dindo para técnica especialista, 3.º escalão, nestes Serviços, 

nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 

o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, a partir de 29 de Abril de 2019.

–––––––

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 20 de Março 

de 2019. — A Secretária-geral, Ieong Soi U.

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despacho da chefe do Gabinete do Presidente do Tri-

bunal de Última Instância, de 19 de Março de 2019:

Cheang Ka Ieng, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, em 

regime de contrato administrativo de provimento sem termo, 

deste Gabinete — alterado o seu índice salarial para o 2.º 

escalão, índice 415, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, do Re-

gulamento Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, repu-

blicado pelo Regulamento Administrativo n.º 39/2011, de 19 

de Dezembro, 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

de 3 de Agosto, 4.º da Lei n.º 12/2015, de 17 de Agosto, con-

職階顧問高級技術員，薪俸點為650點，自二零一九年三月十一

日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十一日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

立 法 會 輔 助 部 門

議 決 摘 錄

立法會執行委員會於二零一九年三月十九日議決如下：

譚君樂、陳慧、馮貴華、李國豪及羅高駿，首席翻譯員——

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條及第

二十七條第四款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十二條第八款a）項之規定，獲確定委任為本會人員編制傳譯

及翻譯人員組別第一職階主任翻譯員，並自本批示摘要於《澳門

特別行政區公報》公佈日起生效。

蘇皚雪——根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法

律修改的第14/2009號法律第十三條第一款（二）項之規定，以附

註形式修改不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第三職階

特級技術員，自二零一九年四月二十九日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十日於立法會輔助部門

秘書長 楊瑞茹

終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長辦公室主任於二零一九年三月十九日作

出的批示：

根據經十二月十九日第39/2011號行政法規重新公佈的三月

六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項、第四款、八月十七日第12/2015

號法律第四條，以及第3/GPTUI/2016號終審法院院長批示第一

款（六）項的規定，本辦公室第一職階特級技術輔導員鄭嘉妍的
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jugados com o n.º 1, alínea 6), do Despacho do Presidente 

do Tribunal de Última Instância n.º 3/GPTUI/2016, desde 

17 de Março de 2019.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 

21 de Março de 2019. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 7 de Janei-

ro de 2019:

Lam I Cheng, classificada em 14.º lugar no concurso de gestão 

uniformizada externo, etapa de avaliação de competências 

profissionais, a que se refere a lista classificativa final inserta 

no Boletim Oficial da RAEM n.º 23/2018, II Série, de 6 de 

Junho — nomeada, provisoriamente, técnica superior de 

2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 

jurídica, do quadro do pessoal deste Gabinete, nos termos do 

artigo 6.º, n.º 6, do Regulamento Administrativo n.º 13/1999, 

na redacção do Regulamento Administrativo n.º 38/2011, 

conjugado com o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, a 

partir de 20 de Março de 2019.

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 14 de Março de 

2019:

Wong Keng Chao — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento sem termo 

para motorista de ligeiros, 4.º escalão, neste Gabinete, nos 

termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-

jugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 

12 de Março de 2019. 

Por despachos do chefe deste Gabinete, de 18 de Março 

de 2019:

Lei Tat Hong e Chan Mio Leng — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimento 

sem termo para adjuntos-técnicos especialistas, 2.º escalão, 

neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), 

da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 17 de Março de 2019.

Chan Wai Chao — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento sem termo 

para adjunta-técnica especialista principal, 3.º escalão, 

neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 1), e 

3, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 18 de Março de 2019.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 21 de Março de 2019. — O 

Chefe do Gabinete, Tam Peng Tong.

不具期限的行政任用合同獲更改為第二職階，薪俸點415，自二

零一九年三月十七日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十一日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一九年一月七日的批示：

根據經第38/2011號行政法規修改之第13/1999號行政法規

第六條第六款以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二

條第一款的規定，在二零一八年六月六日第二十三期《澳門特別

行政區公報》第二組公佈的統一管理對外開考之專業能力評估

程序最後成績名單中排名第十四名的投考人林綺靜，現以臨時

委任方式委任為本辦公室人員編制內高級技術員職程第一職

階二等高級技術員（法律範疇），由二零一九年三月二十日起生

效。

摘錄自辦公室主任於二零一九年三月十四日的批示：

王敬秋——根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項

及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改其在

本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二零一九年三

月十二日起晉階為第四職階輕型車輛司機。

摘錄自辦公室主任於二零一九年三月十八日的批示：

李達康及陳妙玲——根據第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項及第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式

修改其在本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零一九年三月十七日起晉階為第二職階特級技術輔導員。

陳惠秋——根據第14/2009號法律第十三條第一款（一）項

及第三款、第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式

修改其在本辦公室的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零一九年三月十八日起晉階為第三職階首席特級技術輔導員。

–––––––

二零一九年三月二十一日於檢察長辦公室

辦公室主任 譚炳棠
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GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despachos do director do Gabinete, de 15 de Março 

de 2019:

Lao Sou Ieng, Lei Weng Tong e Wong Im Fong, técnicas de 1.ª 

classe, 2.º escalão — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

dos seus contratos administrativos de provimento de longa 

duração ascendendo a técnicas principais, 1.º escalão, índice 

450, neste Gabinete, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 

2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, 

n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do 

presente extracto de despacho.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 19 de Março de 2019. 

— O Director do Gabinete, Victor Chan.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extractos de despachos

Por despacho do coordenador, de 13 de Março de 2019:

Lon Mio Lai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento progredindo para 

auxiliar, 5.º escalão, índice 150, neste Gabinete, nos termos 

do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, 

n.os 2, alínea 3), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, a partir de 13 de Março de 2019.

Por despacho do coordenador, de 15 de Março de 2019:

Mak Weng Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento progredindo 

para adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, índice 415, 

neste Gabinete, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 15 de 

Março de 2019.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 15 de 

Março de 2019: 

Sio Fong Weng Wa e Io Ian — contratadas em regime de con-

trato administrativo de provimento sem termo, pelo período 

experimental de seis meses, como técnicas superiores de 2.ª 

classe, 1.º escalão, índice 430, neste Gabinete, nos termos 

dos artigos 11.º e 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, e 37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, conjugado com os artigos 4.º, n.º 1, e 5.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Março de 2019.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 21 de 

Março de 2019. — O Coordenador do Gabinete, Yang Chongwei.

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年三月十五日作出的批示：

劉素瑩、李穎桐及黃艷芳，第二職階一等技術員——根據經

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）

項、第二款及第12/2015號法律第四條第二款之規定，以附註形

式修改其等在本局的長期行政任用合同第三條款，晉級為第一

職階首席技術員，薪俸點450點，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年三月十九日於新聞局

局長 陳致平

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自主任於二零一九年三月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及經第4/2017號法律修改

之第14/2009號法律第十三條第二款（三）項、第三款及第四款的

規定，以附註方式修改倫妙麗在本辦公室擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉階為第五職階勤雜人員，薪俸點150點，自二零

一九年三月十三日起生效。

摘錄自主任於二零一九年三月十五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及經第4/2017號法律修改

之第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以

附註方式修改麥榮峰在本辦公室擔任職務的行政任用合同第三

條款，晉階為第二職階特級技術輔導員，薪俸點415點，自二零

一九年三月十五日起生效。

摘錄自行政長官於二零一九年三月十五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十一條

及第十二條第一款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號

行政法規第三十七條第一款，以及第12/2015號法律第四條第一

款、第五條第一款的規定，以不具期限的行政任用合同方式聘用

蕭馮泳華及姚欣在本辦公室擔任第一職階二等高級技術員，薪

俸點430點，試用期六個月，自二零一九年三月十九日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十一日於個人資料保護辦公室

主任 楊崇蔚
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政 策 研 究 和 區 域 發 展 局

批 示 摘 錄

按照行政長官於二零一九年二月二十六日之批示：

高曉婷——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）

項的規定，其在本局擔任第一職階首席技術員的長期行政任用

合同修改為不具期限的行政任用合同，薪俸點為450，自二零

一九年二月五日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十一日於政策研究和區域發展局

局長 米健

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政長官於二零一九年二月十四日作出的批示：

根據第14/2016號行政法規第四十八至五十條及第12/2015

號法律第五條及第六條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用

張涵為第三職階顧問高級技術員，為期兩年，自二零一九年三月

一日起，薪俸點為650點。

按行政法務司司長於二零一九年二月二十八日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第一款

及第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

b）項及第二十三條第一款a）項，以及第24/2011號行政法規第七

條的規定，以定期委任方式委任陳玉玲為行政公職局公務人員

規劃及招聘廳廳長，為期兩年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺（該職位根據第2 4 / 2 011號行政法規而設

立）；

——陳玉玲的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任行

政公職局公務人員規劃及招聘廳廳長一職。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTUDO DE POLÍTICAS 

E DESENVOLVIMENTO REGIONAL

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 26 de 

Fevereiro de 2019:

Kou Hio Teng, técnica principal, 1.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento de longa duração, 

destes Serviços — alterado para o contrato administrativo de 

provimento sem termo, índice 450, nos termos do artigo 24.º, 

n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir de 5 de Fevereiro 

de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estudo de Políticas e Desenvolvi-

mento Regional, aos 21 de Março de 2019. — O Director dos 

Serviços, Mi Jian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 14 de 

Fevereiro de 2019:

Cheong Ham — contratado por contrato administrativo de 

provimento, pelo período de dois anos, como técnico supe-

rior assessor, 3.º escalão, índice 650, nestes Serviços, nos 

termos dos artigos 48.º a 50.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016, conjugado com os artigos 5.º e 6.º, n.º 1, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2019.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-

tração e Justiça, de 28 de Fevereiro de 2019: 

Yolanda Lau Chan — nomeada, em comissão de serviço, pelo 

período de dois anos, chefe do Departamento de Planea-

mento e Recrutamento dos Trabalhadores dos Serviços Pú-

blicos destes Serviços, nos termos do artigo 2.º, n.º 3, alínea 1), 

4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com o artigo 2.º, n.º 2, 3.º, 

n.º 1, e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 20.º, 

n.º 1, alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, e 7.º 

do Regulamento Administrativo n.º 24/2011.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 

nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-

rículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo (criado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 24/2011);

— Yolanda Lau Chan possui competência e aptidão para 

assumir o cargo de chefe do Departamento de Planeamento 

e Recrutamento dos Trabalhadores dos Serviços Públicos da 

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, o 

que se demonstra pelo curriculum vitae.
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2. 學歷：

——1997年亞洲（澳門）國際公開大學工商管理碩士（根據

第196/92/M號訓令附件第六條規定，該學歷等同於學士）；

——2007年澳門科技大學公共行政管理碩士。

3. 工作經驗：

——1989年至1990年，澳門文化司署行政文員；

——1990年至1994年，澳門文化司署技術輔導員；

——1994年至1995年，港務廳技術輔導員；

——1995年至1999年，港務局技術輔導員；

——1996年至1998年，港務局行政管理委員會秘書；

——1996年至1997年，港務局代科長；

——1998年至今，行政公職局高級技術員；

——2004年至2005年，行政公職局培訓處代處長；

——2011年至2012年，行政公職局培訓活動組織處代處

長；

——2012年至2013年，行政公職局培訓活動組織處處長；

——2013年2月6日至2018年2月5日，行政公職局公務人員培

訓中心主任。

–––––––

二零一九年三月十九日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按簽署人於二零一九年一月十六日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條第一款

a項的規定，應屬臨時委任之登記及公證機關第一職階繕錄員

2. Habilitações literárias:

— Mestrado em Gestão de Empresas pela Universidade 

Aberta Internacional da Ásia (Macau) em 1997 (é equivalente 

ao grau académico de Licenciatura, nos termos do artigo 6.º 

anexo à Portaria n.º 196/92/M, de 28 de Setembro);

— Mestrado em Gestão e Administração Pública pela Uni-

versidade de Ciência e Tecnologia de Macau em 2007.

3. Experiência profissional:

— De 1989 a 1990, como oficial administrativo do Instituto 

Cultural de Macau;

— De 1990 a 1994, como adjunta-técnica do Instituto Cultu-

ral de Macau;

— De 1994 a 1995, como adjunta-técnica dos Serviços de 

Marinha;

— De 1995 a 1999, como adjunta-técnica da Capitania dos 

Portos;

— De 1996 a 1998, como secretária do Conselho Adminis-

trativo da Capitania dos Portos;

— De 1996 a 1997, como chefe de secção da Capitania dos 

Portos, substituta;

— De 1998 até à presente data, como técnica superior da 

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública;

— De 2004 a 2005, como chefe da Divisão de Formação da 

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

substituta;

— De 2011 a 2012, como chefe da Divisão da Organização 

da Formação da Direcção dos Serviços de Administração e 

Função Pública, substituta;

— De 2012 a 2013, como chefe da Divisão da Organização 

da Formação da Direcção dos Serviços de Administração e 

Função Pública;

— De 6 de Fevereiro de 2013 a 5 de Fevereiro de 2018, como 

chefe do Centro de Formação para os Trabalhadores dos Ser-

viços Públicos da Direcção dos Serviços de Administração e 

Função Pública.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 

aos 19 de Março de 2019. — O Director dos Serviços, Kou 
Peng Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 16 de Janeiro de 2019:

Lei Sio Leng, escriturária, 1.º escalão, de nomeação provisória, 

dos Serviços dos registos e do notariado — exonerada, a seu 

pedido, do seu lugar, nos mesmos Serviços, nos termos do 
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李兆玲的要求，由二零一九年三月十四日起，免除在該機關的職

務。

按行政法務司司長於二零一九年一月三十日作出的批示﹕

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備合適的

專業能力及才幹履行職務，本局第一職階顧問高級技術員馮炳

傑在本局擔任法律草擬廳廳長的定期委任，自二零一九年四月

二十六日起續期一年。

按行政法務司司長於二零一九年二月十五日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條的規

定，徵用社會工作局第一職階首席顧問高級技術員張鴻喜自二零

一九年三月十一日起在本局擔任同一職級和職階的職務，為期

一年。

按本局副局長於二零一九年二月二十一日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，劉芷瑩在本局擔任第一職階首席高級技術員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點565，自二零

一九年二月二十一日起生效。

按本局副局長於二零一九年二月二十二日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，林銳端在本局擔任第二職階顧問高級技術員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點650，自二零

一九年一月八日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，林劍光在本局擔任第二職階特級技術輔導員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點430，自二零

一九年一月八日起生效。

按行政法務司司長於二零一九年三月五日作出之批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）項及第四款

之規定，本局第三職階特級技術輔導員林金梅的長期行政任用合

同以同一職級及職階修改為不具期限的行政任用合同，自二零

一九年二月一日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十日於法務局

局長 劉德學

artigo 44.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir de 

14 de Março de 2019.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 30 de Janeiro de 2019:

Fong Peng Kit, técnico superior assessor, 1.º escalão, destes 

Serviços — renovada a comissão de serviço, por mais um 

ano, como chefe do Departamento de Produção Legislativa 

destes Serviços, nos termos do artigo 8.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência pro-

fissional e aptidão adequadas para o exercício das suas fun-

ções, a partir de 26 de Abril de 2019.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 15 de Fevereiro de 2019:

Zhang Hong Xi, técnico superior assessor principal, 1.º esca-

lão, do Instituto de Acção Social — requisitado para desem-

penhar funções nestes Serviços, pelo período de um ano, 

na mesma categoria e escalão, nos termos do artigo 34.º do 

ETAPM, vigente, a partir de 11 de Março de 2019.

Por despacho da subdirectora destes Serviços, de 21 de 

Fevereiro de 2019:

Lao Chi Ieng Josefina, técnica superior principal, 1.º escalão, 

provida em regime de contrato administrativo de provimen-

to, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para 

a mesma categoria, 2.º escalão, índice 565, nos termos do 

artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir 

de 21 de Fevereiro de 2019. 

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 22 de 

Fevereiro de 2019:

Lam Ioi Tun, técnico superior assessor, 2.º escalão, provido em 

regime de contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma 

categoria, 3.º escalão, índice 650, nos termos do artigo 13.º, 

n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 8 de Ja-

neiro de 2019. 

Lam Kim Kuong, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, pro-

vido em regime de contrato administrativo de provimento, 

destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a 

mesma categoria, 3.º escalão, índice 430, nos termos do arti-

go 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 8 

de Janeiro de 2019. 

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 5 de Março de 2019:

Lam Kam Mui, adjunta-técnica especialista, 3.º escalão, destes 

Serviços — alterado o contrato administrativo de provi-

mento de longa duração para o contrato administrativo de 

provimento sem termo, na mesma categoria e escalão, nos 

termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 1 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 20 de 

Março de 2019. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.
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身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零一九年三月六日作出的批示： 

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改陳嘉碧

在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉為第

二職階顧問高級技術員，薪俸點625點，自二零一九年三月一日

起生效。 

  按本局局長於二零一九年三月十五日作出的批示： 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款及第12/2015號法律第四條的規定，以附註

形式修改曾文菊在本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第

三條款，變更為第一職階顧問高級技術員（資訊範疇），薪俸點 

600點，自公佈日起生效。 

按本局局長於二零一九年三月二十日作出的批示： 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，第三職階特級資訊助理技術員

劉煥儀，獲確定委任為本局人員編制內資訊助理技術員職程第

一職階首席特級資訊助理技術員，薪俸點395點，自本批示摘錄

公佈日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十一日於身份證明局

局長 歐陽瑜

印 務 局

批 示 摘 錄

按照行政法務司司長於二零一九年三月十一日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

六條第二款（一）項及第三款的規定，以附註形式修改本局第二

職階輕型車輛司機馮國熾的行政任用合同第二條款，修改為長

期行政任用合同，為期三年，自二零一九年一月二十八日起生效。

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條、第

二十四條第三款（二）項及第四款的規定，以附註形式修改本局

第三職階技術工人李敦明的長期行政任用合同第二條款，修改

為不具期限的行政任用合同，自二零一九年二月八日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 6 de Março 

de 2019: 

Chan Ka Pik — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a 

do seu contrato administrativo de provimento sem termo 

com referência à categoria de técnico superior assessor, 2.º 

escalão, índice 625, nestes Serviços, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o ar-

tigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março 

de 2019. 

Por despacho da directora dos Serviços, de 15 de Março 

de 2019: 

Chang Man Kok — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo para técnica 

superior assessora, 1.º escalão, índice 600, área de informática, 

nestes Serviços, a partir da data da sua publicação, nos termos 

do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, na redacção 

da Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015. 

Por despacho da directora dos Serviços, de 20 de Março 

de 2019: 

Lau Wun I Teodora, técnica auxiliar de informática especialista, 

3.º escalão — nomeado, definitivamente, técnica auxiliar de 

informática especialista principal, 1.º escalão, índice 395, da 

carreira de técnico auxiliar de informática do quadro do pes-

soal destes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 

e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 22.º, n.º 8, 

alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da publicação 

do presente extracto de despacho. 

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 21 de Março de 

2019. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 11 de Março de 2019:

Fong Kuok Chi, motorista de ligeiros, 2.º escalão, desta Im-

prensa — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 

contrato administrativo de provimento para contrato admi-

nistrativo de provimento de longa duração, pelo período de 

três anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 

3, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos», a partir de 28 de Janeiro de 2019.

Lei Ton Meng, operário qualificado, 3.º escalão, desta Im-

prensa — alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª do seu 

contrato administrativo de provimento de longa duração 

para contrato administrativo de provimento sem termo, nos 

termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos», a partir de 8 de Fevereiro de 2019.
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按照行政法務司司長於二零一九年三月十二日的批示：

鄧小蓮——根據第26/2009號行政法規《領導及主管人員通

則的補充規定》第八條第二款的規定，因具備合適的管理能力及

專業經驗，故其中文校對科科長的定期委任獲續期一年，由二零

一九年四月二十三日起生效。

按照本人於二零一九年三月十三日的批示：

本局第三職階勤雜人員沈家樂、詹道軍及葉松照，屬不具

期限行政任用合同人員——根據第12/2015號法律《公共部門勞

動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修改合同第三條

款，轉為第四職階勤雜人員，薪俸點140點，自二零一九年三月九

日起生效。

更 正

因刊登於二零一九年一月二十三日第四期《澳門特別行政區

公報》第二組內第1218頁之財政局的通告中文文本有不正確之

處，現更正如下：

原文為：“附於本通告之指引自二零一九年一月三十一日起

生效，並同時廢止一零一六年二月十八日通告所附之指引。”

應改為：“附於本通告之指引自二零一九年一月三十一日起

生效，並同時廢止二零一六年二月十八日通告所附之指引。”。

–––––––

二零一九年三月十五日於印務局

局長 杜志文

市 政 署

批 示 摘 錄

按本署市政管理委員會副主席於二零一九年一月二十三日作

出之批示，並於同月二十五日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

余寶來——食品安全廳第九職階勤雜人員，薪俸220點，自

二零一九年一月二十四日起生效；

聶炳權——環境衛生及執照廳第九職階勤雜人員，薪俸220

點，自二零一九年二月五日起生效；

梁英財——道路渠務廳第八職階重型車輛司機，薪俸280

點，自二零一九年二月八日起生效。

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 12 de Março de 2019:

Tang Sio Lin — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como chefe da Secção Chinesa da Revisão, nos 

termos do artigo 8.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009 das «Disposições complementares do estatuto 

do pessoal de direcção e chefia», por possuir capacidade de 

gestão e experiência profissional adequadas para o exercício 

das suas funções, a partir de 23 de Abril de 2019. 

Por despachos do signatário, de 13 de Março de 2019:

Sam Ka Lok, Chim Tou Kuan e Ip Chung Chio, auxiliares, 3.º 

escalão, em regime de contrato administrativo de provimento 

sem termo, desta Imprensa — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª dos seus contratos com referência à categoria de 

auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nos termos do artigo 4.º, n.º 2, 

da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos», a partir de 9 de Março de 2019.

Rectificação

Por se ter verificado uma inexactidão na versão chinesa do 

aviso da Direcção dos Serviços de Finanças, publicado no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 4/2019, II Série, de 23 de Janeiro, 

a páginas 1 218, a seguir se rectifica:

Onde se lê: 《附於本通告之指引自二零一九年一月三十一日起

生效，並同時廢止一零一六年二月十八日通告所附之指引。》

deve ler-se: 《附於本通告之指引自二零一九年一月三十一日起

生效，並同時廢止二零一六年二月十八日通告所附之指引。》.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 15 de Março de 2019. — O Adminis-

trador, Tou Chi Man.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extractos de despachos

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-

nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 

de 23 de Janeiro de 2019 e presentes na sessão realizada 

em 25 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento — alterados os esca-

lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 

Lei n.º 12/2015:

Yu Pou Loi, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, no DSA, a 

partir de 24 de Janeiro de 2019;

Nip Peng Kun, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, no 

DHAL, a partir de 5 de Fevereiro de 2019;

Leong Ieng Choi, para motorista de pesados, 8.º escalão, 

índice 280, no DVPS, a partir de 8 de Fevereiro de 2019.
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衛生監督廳：

楊炳泉——第三職階特級行政技術助理員，薪俸330點，自

二零一九年二月六日起生效；

溫偉文——第八職階技術工人，薪俸260點，自二零一九年二

月二十三日起生效。

市政建設廳：

趙健標——第四職階首席顧問高級技術員，薪俸735點，自

二零一九年一月一日起生效；

張日華——第二職階首席顧問高級技術員，薪俸685點，自

二零一九年一月十六日起生效；

李添——第十職階勤雜人員，薪俸240點，自二零一九年一

月二十九日起生效。

按本署市政管理委員會主席於二零一九年二月十二日作出之

批示，並於同月十五日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的綜合服務及質量監察廳第八職階

勤雜人員高福興，獲准調整為同一職級第九職階，薪俸220點，

自二零一九年二月二日起生效。

按本署市政管理委員會副主席於二零一九年二月十二日作出

之批示，並於同月十五日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

李傑波——道路渠務廳第八職階輕型車輛司機，薪俸260

點，自二零一九年二月二十八日起生效。

市政建設廳：

徐傑及李志明——第三職階特級行政技術助理員，薪俸330

點，皆自二零一九年二月六日起生效；

戴國華——第七職階技術工人，薪俸240點，自二零一九年三

月一日起生效。

按本署市政管理委員會主席於二零一九年二月十三日作出

之批示，並於同月十五日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的財務管理廳下列員工獲准調整

職階：

何大偉——第三職階特級行政技術助理員，薪俸330點，自

二零一九年二月六日起生效；

陳木坤——第五職階重型車輛司機，薪俸220點，自二零

一九年二月二十六日起生效。

No DIS:

Ieong Peng Chun, para assistente técnico administrativo 

especialista, 3.º escalão, índice 330, a partir de 6 de Fevereiro 

de 2019;

Wan Wai Man, para operário qualificado, 8.º escalão, índice 

260, a partir de 23 de Fevereiro de 2019.

No DEM:

Chio Kin Pio, para técnico superior assessor principal, 4.º 

escalão, índice 735, a partir de 1 de Janeiro de 2019;

Cheong Iat Va, para técnico superior assessor principal, 2.º 

escalão, índice 685, a partir de 16 de Janeiro de 2019;

Lei Tim, para auxiliar, 10.º escalão, índice 240, a partir de 29 

de Janeiro de 2019.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-

ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 12 

de Fevereiro de 2019 e presente na sessão realizada em 

15 do mesmo mês e ano:

Kou Fok Heng, auxiliar, 8.º escalão, provido em regime de con-

trato administrativo de provimento, do DSIFQ — alterada 

para a mesma categoria, 9.º escalão, índice 220, nos termos 

dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 2 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-

nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 

de 12 de Fevereiro de 2019 e presentes na sessão reali-

zada em 15 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento — alterados os es-

calões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 

Lei n.º 12/2015:

Lei Kit Po, para motorista de ligeiros, 8.º escalão, índice 260, 

no DVPS, a partir de 28 de Fevereiro de 2019.

No DEM:

Choi Kit e Lei Chi Meng, para assistentes técnicos adminis-

trativos especialistas, 3.º escalão, índice 330, ambos a partir de 

6 de Fevereiro de 2019;

Tai Kuok Wa, para operário qualificado, 7.º escalão, índice 

240, a partir de 1 de Março de 2019.

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-

ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 13 

de Fevereiro de 2019 e presentes na sessão realizada em 

15 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento, do DGF — alterados 

os escalões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º 

da Lei n.º 12/2015:

David José dos Santos, para assistente técnico administrativo 

especialista, 3.º escalão, índice 330, a partir de 6 de Fevereiro 

de 2019;

Chan Mok Kuan, para motorista de pesados, 5.º escalão, índice 

220, a partir de 26 de Fevereiro de 2019.
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按本署市政管理委員會副主席於二零一九年二月十三日作出

之批示，並於同月十五日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的下列員工獲准調整職階：

衛生監督廳：

劉笑歡——第三職階特級技術員，薪俸545點，自二零一九

年一月十四日起生效；

梁錦榮——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零一九年

二月二日起生效。

園林綠化廳：

吳紹華——第八職階重型車輛司機，薪俸280點，自二零

一九年三月二日起生效；

盧德明——第八職階勤雜人員，薪俸200點，自二零一九年

三月一日起生效；

鄭振平——第七職階勤雜人員，薪俸180點，自二零一九年

二月二十六日起生效。

按本署市政管理委員會主席於二零一九年二月二十二日作出

之批示，並於同年三月一日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的市政管理委員會第六職階輕型

車輛司機何明超，獲准調整為同一職級第七職階，薪俸240點，

自二零一九年三月十五日起生效。

按本署市政管理委員會副主席於二零一九年二月二十二日作

出之批示，並於同年三月一日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的環境衛生及執照廳下列員工獲

准調整職階：

管振豪——第九職階勤雜人員，薪俸220點，自二零一九年

三月五日起生效；

鄭偉強——第八職階勤雜人員，薪俸200點，自二零一九年

一月十九日起生效。

按本署市政管理委員會主席於二零一九年二月二十五日作出

之批示，並於同年三月一日提交市政管理委員會會議知悉：

根據第14/2009號法律第十三條及第12/2015號法律第四條

的規定，以行政任用合同任用的技術輔助廳第一職階首席特級

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-

nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 

de 13 de Fevereiro de 2019 e presentes na sessão reali-

zada em 15 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento — alterados os esca-

lões, nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da 

Lei n.º 12/2015:

No DIS:

Lao Sio Fun, para técnica especialista, 3.º escalão, índice 

545, a partir de 14 de Janeiro de 2019;

Leong Kam Weng, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a 

partir de 2 de Fevereiro de 2019.

No DZVJ:

Ng Sio Wa, para motorista de pesados, 8.º escalão, índice 

280, a partir de 2 de Março de 2019;

Lou Tak Meng, para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a partir 

de 1 de Março de 2019;

Cheang Chan Peng, para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, a 

partir de 26 de Fevereiro de 2019.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-

ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 22 

de Fevereiro de 2019 e presente na sessão do Conselho 

de Administração para os Assuntos Municipais realiza-

da em 1 de Março do mesmo ano:

Luis Rudolfo Ho, motorista de ligeiros, 6.º escalão, provido em 

regime de contrato administrativo de provimento, do CA — 

alterada para a mesma categoria, 7.º escalão, índice 240, 

nos termos dos artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei 

n.º 12/2015, a partir de 15 de Março de 2019.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Admi-

nistração para os Assuntos Municipais deste Instituto, 

de 22 de Fevereiro de 2019 e presentes na sessão do 

Conselho de Administração para os Assuntos Munici-

pais realizada em 1 de Março do mesmo ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados, providos em regime 

de contrato administrativo de provimento, do DHAL — 

alterados os escalões, nos termos dos artigos 13.º da Lei 

n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015:

Kun Chan Hou, para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a partir 

de 5 de Março de 2019;

Cheang Wai Keong, para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, a 

partir de 19 de Janeiro de 2019.

Por despacho do presidente do Conselho de Administra-

ção para os Assuntos Municipais deste Instituto, de 25 

de Fevereiro de 2019 e presente na sessão do Conselho 

de Administração para os Assuntos Municipais realiza-

da em 1 de Março do mesmo ano:

Helena Isabel Dillon Fernandes da Silva, adjunta-técnica espe-

cialista principal, 1.º escalão, provida em regime de contrato 
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技術輔導員Helena Isabel Dillon Fernandes da Silva，獲准調

整為同一職級第二職階，薪俸465點，自二零一九年一月十六日

起生效。

–––––––

二零一九年三月十五日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年三月八日作出的批示：

（一）治安警察局第一職階警長陳祥慈，退休及撫卹制度會

員編號113336，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

430點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）司法警察局第四職階首席刑事偵查員陳慕榮，退休及

撫卹制度會員編號98906，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每

月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，

並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年

數作計算，由二零一九年三月一日開始以相等於現行薪俸索引表

內的500點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律

第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規

定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第六職階警長蔡志強，退休及撫卹制度

會員編號91413，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

administrativo de provimento, do DAT — alterada para a 

mesma categoria, 2.º escalão, índice 465, nos termos dos 

artigos 13.º da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 16 de Janeiro de 2019.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 15 de Março de 

2019. — A Administradora do Conselho de Administração 

para os Assuntos Municipais, To Sok I.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 8 de Março de 2019:

1. Chan Cheong Chi, chefe, 1.º escalão, do Corpo de Polícia 

de Segurança Pública, com o número de subscritor 113336 

do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 

serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 

ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por re-

querimento — fixada, com início em 1 de Fevereiro de 2019, 

uma pensão mensal correspondente ao índice 430 da tabela 

em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 

conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 

referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 

do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 

da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-

gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Chan Mou Weng, investigador criminal principal, 4.º esca-

lão, da Polícia Judiciária, com o número de subscritor 98906 

do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 

serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 

ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-

claração — fixada, com início em 1 de Março de 2019, uma 

pensão mensal correspondente ao índice 500 da tabela em 

vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-

gado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 

estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do mon-

tante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da ta-

bela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 

com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Choi Chi Keong, chefe, 6.º escalão, do Corpo de Polícia 

de Segurança Pública, com o número de subscritor 91413 

do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 

serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do 

ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por re-

querimento — fixada, com início em 1 de Fevereiro de 2019, 

uma pensão mensal correspondente ao índice 540 da tabela 
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二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年二月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

540點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）博彩監察協調局第二職階顧問督察Luis Filipe Vong 

Cordeiro，退休及撫卹制度會員編號10448，因符合現行《澳門

公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自

願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第二百六十四

條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）項之規定，以

其三十六年工作年數作計算，由二零一九年二月四日開始以相等

於現行薪俸索引表內的560點訂出，並在有關金額上加上七個根

據第1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、

第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）治安警察局第一職階警長林建維，退休及撫卹制度會

員編號100579，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年二月三日開始以相等於現行薪俸索引表內的

430點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一）司法警察局第四職階首席特級行政技術助理員João 

de Almeida，退休及撫卹制度會員編號59862，因符合現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請

自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M

號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四

款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其三十四年工作年

數作計算，由二零一九年三月一日開始以相等於現行薪俸索引表

內的330點訂出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律

第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規

定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, 

conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do re-

ferido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do 

montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da 

tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjuga-

do com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Luis Filipe Vong Cordeiro, inspector assessor, 2.º escalão, 

da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, com o 

número de subscritor 10448 do Regime de Aposentação e 

Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 

263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-

tação voluntária por requerimento — fixada, com início em 

4 de Fevereiro de 2019, uma pensão mensal correspondente 

ao índice 560 da tabela em vigor, calculada nos termos do 

artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, 

alínea a), ambos do referido estatuto, por contar 36 anos 

de serviço, acrescida do montante relativo a 7 prémios de 

antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º 

da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 

Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. Lam Kin Wai, chefe, 1.º escalão, do Corpo de Polícia de Se-

gurança Pública, com o número de subscritor 100579 do Re-

gime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do serviço 

de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, 

em vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento 

— fixada, com início em 3 de Fevereiro de 2019, uma pensão 

mensal correspondente ao índice 430 da tabela em vigor, 

calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 

com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido esta-

tuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do montante 

relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a 

que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os 

artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

1. João de Almeida, assistente técnico administrativo espe-

cialista principal, 4.º escalão, da Polícia Judiciária, com o 

número de subscritor 59862 do Regime de Aposentação e 

Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 

263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, apo-

sentação voluntária por requerimento — fixada, nos termos 

do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de 

Novembro, com início em 1 de Março de 2019, uma pensão 

mensal correspondente ao índice 330 da tabela em vigor, 

calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado 

com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por 

contar 34 anos de serviço, acrescida do montante relativo a 

6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela a que se re-

fere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 

8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.
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按照行政法務司司長於二零一九年三月十一日作出的批示：

（一）行政公職局第三職階首席特級行政技術助理員

Felismina Cecilia Paiva，退休及撫卹制度會員編號98396，因符

合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）

項，而申請自願離職退休。其每月的退休金是根據十一月三十日

第107/85/M號法令第一條第一款及上述《通則》第二百六十四

條第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其

三十年工作年數作計算，由二零一九年三月一日開始以相等於現

行薪俸索引表內的280點訂出，並在有關金額上加上六個根據第

1/2014號法律第一條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八

及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一九年三月十二日作出的批示：

（一）海關第四職階副關務督察李展江，退休及撫卹制度

會員編號33820，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二百六十三條第一款a）項，而聲明自願離職退休。其每月的退休

金是根據上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第一款a）項之規定，以其三十六年工作年數作計

算，由二零一九年三月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的

420點訂出，並在有關金額上加上七個根據第1/2014號法律第一

條所指附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照行政法務司司長於二零一九年三月十八日作出的批示：

（一）以定期委任方式擔任處長之治安警察局第三職階副

警務總長李鏡賢，退休及撫卹制度會員編號115860，因符合現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款b）項，

而申請自願離職退休。其每月的退休金是根據上述《通則》第

二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五條第一款a）

項之規定，以其三十六年工作年數作計算，由二零一九年二月

二十八日開始以相等於現行薪俸索引表內的770點訂出，並在有

關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指附表並配合

第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça,  de 11 de Março de 2019:

1. Felismina Cecilia Paiva, assistente técnica administrativa 

especialista principal, 3.º escalão, da Direcção dos Servi-

ços de Administração e Função Pública, com o número de 

subscritor 98396 do Regime de Aposentação e Sobrevivên-

cia, desligada do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, 

alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação vo-

luntária por requerimento — fixada, nos termos do artigo 

1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, 

com início em 1 de Março de 2019, uma pensão mensal cor-

respondente ao índice 280 da tabela em vigor, calculada nos 

termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 

265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 anos 

de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de 

antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 1.º 

da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 

Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 12 de Março de 2019:

1. Lei Chin Kong, subinspector alfandegário, 4.º escalão, dos 

Serviços de Alfândega, com o número de subscritor 33820 

do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desligado do 

serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea a), do 

ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por de-

claração — fixada, com início em 1 de Março de 2019, uma 

pensão mensal correspondente ao índice 420 da tabela em 

vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conju-

gado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do referido 

estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida do mon-

tante relativo a 7 prémios de antiguidade, nos termos da ta-

bela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado 

com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 18 de Março de 2019:

1. Lei Keang In, subintendente, 3.º escalão, do Corpo de Polícia 

de Segurança Pública, exercendo em comissão de serviço 

o cargo de chefe de divisão, com o número de subscritor 

115860 do Regime de Aposentação e Sobrevivência, desli-

gado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), 

do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por 

requerimento — fixada, com início em 28 de Fevereiro de 

2019, uma pensão mensal correspondente ao índice 770 da 

tabela em vigor, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 

e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 1, alínea a), ambos do 

referido estatuto, por contar 36 anos de serviço, acrescida 

do montante relativo a 6 prémios de antiguidade, nos termos 

da tabela a que se refere o artigo 1.º da Lei n.º 1/2014, conju-

gado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-

dade, ao Governo da RAEM.
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權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一九年三月十二日作出的批示：

社會保障基金技術輔導員何律衡，供款人編號6121959，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年二月

二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿八年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其

在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百

分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分

之二十五。

司法警察局刑事偵查員何卓軒，供款人編號6144894，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年二月二

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿七年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

二十五。

法律及司法培訓中心司法文員職程學員何詠琳，供款人編號

6214736，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一九年二月二十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之

規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」

的任何結餘。

治安警察局警員黃偉業，供款人編號62 2 7145，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一八年十二月十二

日起註銷其在公積金制度之登記。根據經第3/2009號法律修改

之第8/2006號法律第十五條第四款及前述法律第十四條第一款

（一）項之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

按照行政法務司司長於二零一九年三月十八日作出的批示：

統計暨普查局高級技術員譚光雄，供款人編號3000841，根

據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年三月一

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在

公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政區供

款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。

教育暨青年局中學教育一級教師吳琍玲，供款人編號

3009202，根據第8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，

Fixação das taxas de reversão

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 12 de Março de 2019:

Ho Lot Hang, adjunto-técnico do Fundo de Segurança Social, 

com o número de contribuinte 6121959, cancelada a inscri-

ção no Regime de Previdência em 27 de Fevereiro de 2019, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas 

as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 

de Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 

das Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta 

das Contribuições da RAEM», por completar 8 anos de 

tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-

mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ho Cheok Hin, investigador criminal da Polícia Judiciária, 

com o número de contribuinte 6144894, cancelada a inscri-

ção no Regime de Previdência em 2 de Fevereiro de 2019, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas 

as taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 

de Previdência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta 

das Contribuições Individuais» e 25% do saldo da «Conta 

das Contribuições da RAEM», por completar 7 anos de 

tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-

mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ho Weng Lam, formanda de oficial de justiça do Centro de 

Formação Jurídica e Judiciária, com o número de contri-

buinte 6214736, cancelada a inscrição no Regime de Pre-

vidência em 27 de Fevereiro de 2019, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada a taxa de reversão a 

que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-

respondente a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 

Individuais» e sem direito ao saldo da «Conta das Contri-

buições da RAEM», por contar menos de 5 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Wong Wai Yip, guarda do Corpo de Polícia de Segurança Pú-

blica, com o número de contribuinte 6227145, cancelada a 

inscrição no Regime de Previdência em 12 de Dezembro 

de 2018, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 

— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 

Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo da 

«Conta das Contribuições Individuais», nos termos dos arti-

gos 15.º, n.º 4, da Lei n.º 8/2006, alterada pela Lei n.º 3/2009, 

e 14.º, n.º 1, alínea 1), da referida lei.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 18 de Março de 2019:

Tam Kuong Hong, técnico superior da Direcção dos Serviços 

de Estatística e Censos, com o número de contribuinte 

3000841, cancelada a inscrição no Regime de Previdência 

em 1 de Março de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da 

Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem di-

reito no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes 

a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individu-

ais» e da «Conta das Contribuições da RAEM», por com-

pletar 29 anos de tempo de contribuição no Regime de Pre-

vidência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Ng Lei Leng, docente do ensino secundário de nível 1 da Di-

recção dos Serviços de Educação e Juventude, com o núme-

ro de contribuinte 3009202, cancelada a inscrição no Regi-
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自二零一九年二月二十五日起註銷其在公積金制度之登記。其

在公積金制度下之供款時間滿二十七年，根據同一法律第十四

條第一款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款

帳戶」及「澳門特別行政區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百。

社會工作局高級技術員趙詠瑜，供款人編號3017655，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年三月一日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

滿二十四年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分

之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益歸屬比率為百分之

九十七。

社會工作局行政技術助理員孔秀娟，供款人編號6004847，

根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年三

月一日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供

款時間滿二十九年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定

其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」及「澳門特別行政

區供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之一百。另基於該供款人之

註銷登記原因並不符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日

第25/96/M號法令第七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第

三十九條第六款之規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結

餘。

衛生局護理助理員阮雪瑩，供款人編號6245380，根據第

8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一九年二月十八日

起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時間

少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公積

金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一九年三月十九日作出的批示：

澳門保安部隊事務局技術輔導員黎志光，供款人編號

6051080，根據第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零

一九年二月二十八日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金

制度下之供款時間滿二十一年，根據同一法律第十四條第一款

之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權

益歸屬比率為百分之一百及「澳門特別行政區供款帳戶」的權益

歸屬比率為百分之八十八。另基於該供款人之註銷登記原因並不

符合經第5/2007號法律修改之五月二十七日第25/96/M號法令第

七條第一款之規定，根據第8/2006號法律第三十九條第六款之

規定，訂定其無權取得「特別帳戶」的任何結餘。

me de Previdência em 25 de Fevereiro de 2019, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as 

taxas de reversão a que tem direito no âmbito do Regime de 

Previdência, correspondentes a 100% dos saldos da «Conta 

das Contribuições Individuais» e da «Conta das Contribui-

ções da RAEM», por completar 27 anos de tempo de contri-

buição no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, 

n.º 1, do mesmo diploma.

Maria Chio, técnica superior do Instituto de Acção Social, com 

o número de contribuinte 3017655, cancelada a inscrição no 

Regime de Previdência em 1 de Março de 2019, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de 

reversão a que tem direito no âmbito do Regime de Previ-

dência, correspondentes a 100% do saldo da «Conta das 

Contribuições Individuais» e 97% do saldo da «Conta das 

Contribuições da RAEM», por completar 24 anos de tempo 

de contribuição no Regime de Previdência, nos termos do 

artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Hong Sao Kun, assistente técnica administrativa do Instituto 

de Acção Social, com o número de contribuinte 6004847, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 1 de 

Março de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 

— fixadas as taxas de reversão a que tem direito no âmbito 

do Regime de Previdência, correspondentes a 100% dos sal-

dos da «Conta das Contribuições Individuais» e da «Conta 

das Contribuições da RAEM», por completar 29 anos de 

tempo de contribuição no Regime de Previdência, nos ter-

mos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma; e determinado 

não ter a mesma direito ao saldo da «Conta Especial», nos 

termos do artigo 39.º, n.º 6, do mesmo diploma, por o motivo 

de cancelamento da inscrição não corresponder ao estipula-

do no artigo 7.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de 

Maio, alterado pela Lei n.º 5/2007.

Un Sut Ieng, auxiliar de enfermagem dos Serviços de Saúde, 

com o número de contribuinte 6245380, cancelada a inscri-

ção no Regime de Previdência em 18 de Fevereiro de 2019, 

nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 

a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 

de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 

das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 

«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 

5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 

nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-

nistração e Justiça, de 19 de Março de 2019:

Lai Chi Kwong, adjunto-técnico da Direcção dos Serviços das 

Forças de Segurança de Macau, com o número de contri-

buinte 6051080, cancelada a inscrição no Regime de Pre-

vidência em 28 de Fevereiro de 2019, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a 

que tem direito no âmbito do Regime de Previdência, cor-

respondentes a 100% do saldo da «Conta das Contribuições 

Individuais» e 88% do saldo da «Conta das Contribuições 

da RAEM», por completar 21 anos de tempo de contribui-

ção no Regime de Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 

do mesmo diploma; e determinado não ter o mesmo direito 

ao saldo da «Conta Especial», nos termos do artigo 39.º, n.º 6, 

do mesmo diploma, por o motivo de cancelamento da ins-

crição não corresponder ao estipulado no artigo 7.º, n.º 1, do 

Decreto-Lei n.º 25/96/M, de 27 de Maio, alterado pela Lei 

n.º 5/2007.
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市政署技術工人梁澤球，供款人編號6 0 559 9 9，根據第

8/20 06號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年

二月十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下

之供款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

市政署技術工人許育維，供款人編號6 0 56 014，根據第

8/20 06號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年

二月十七日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度

下之供款時間滿三十一年，根據同一法律第十四條第一款及第

三十九條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人

供款帳戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益

歸屬比率為百分之一百。

市政署重型車輛司機梁桂添，供款人編號6066370，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一九年二

月二十二日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿三十三年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

按行政管理委員會主席於二零一九年三月十九日作出的批

示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十三條第一款

（二）項、第四款及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》

第四條之規定，以附註方式修改梁子健在本會擔任職務之不具

期限的行政任用合同第三條款，自二零一九年三月一日起轉為第

二職階特級行政技術助理員，薪俸點為315。

––––––– 

   二零一九年三月二十二日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

經 濟 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年二月十一日之批示：

本局不具期限行政任用合同第三職階顧問高級技術員徐

秀玲，應其要求解除有關合同，自二零一九年三月二十三日起生

效。

Leong Chak Kao, operário qualificado do Instituto para os As-

suntos Municipais, com o número de contribuinte 6055999, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 16 de 

Fevereiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 

1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 

tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-

pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 

Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 

«Conta Especial», por completar 31 anos de tempo de con-

tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 

14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Hoi Iok Wai, operário qualificado do Instituto para os Assun-

tos Municipais, com o número de contribuinte 6056014, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 17 de 

Fevereiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 

1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 

tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-

pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 

Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 

«Conta Especial», por completar 31 anos de tempo de con-

tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 

14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Leong Kuai Tim, motorista de pesados do Instituto para os As-

suntos Municipais, com o número de contribuinte 6066370, 

cancelada a inscrição no Regime de Previdência em 22 de 

Fevereiro de 2019, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 

1), da Lei n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que 

tem direito no âmbito do Regime de Previdência, corres-

pondentes a 100% dos saldos da «Conta das Contribuições 

Individuais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da 

«Conta Especial», por completar 33 anos de tempo de con-

tribuição no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 

14.º, n.º 1, e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma.

Por despacho da presidente do Conselho de Administra-

ção, de 19 de Março de 2019:

Leong Chi Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para 

assistente técnico administrativo especialista, 2.º escalão, 

índice 315, neste Fundo, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos 

trabalhadores dos serviços públicos) e 4.º da Lei n.º 12/2015 

(Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a 

partir de 1 de Março de 2019.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 22 de Março de 2019. — A Presidente 

do Conselho de Administração, Ermelinda M. C. Xavier.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 11 de Fevereiro de 2019:

Choi Sao Leng — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-

nistrativo de provimento sem termo como técnico superior 

assessor, 3.º escalão, nestes Serviços, a partir de 23 de Março 

de 2019.
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摘錄自簽署人於二零一九年三月十五日之批示： 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，並聯同第12/2015號法律第四條之規定，

以附註形式修改李兆基及梁家輝在本局擔任職務的不具期限行

政任用合同第三條款，轉為第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600，自公佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，並聯同第12/2015號法律第四條之規定，

以附註形式修改龔鈞華在本局擔任職務的不具期限行政任用合

同第三條款，轉為第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，自公

佈日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，並聯同第12/2015號法律第四條之規定，

以附註形式修改陳祖榮、林怡、梁嘉怡及鄧德文在本局擔任職

務的長期行政任用合同第三條款，轉為第一職階首席高級技術

員，薪俸點為540，自公佈日起生效。

–––––––

二零一九年三月十九日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

澳門特別行政區

與

澳門博彩股份有限公司簽署之公證合同摘錄

澳門特別行政區娛樂場幸運博彩或其他方式的

博彩經營批給附錄合同

茲證明：現透過二零一九年三月十五日財政局公證處第

281A號簿冊第55頁至57頁背頁繕立之公證合同對二零零二年三

月二十八日在同一公證處第333號簿冊第103頁至149頁背頁及第

334號簿冊第2頁至31頁的《澳門特別行政區娛樂場幸運博彩或

其他方式的博彩經營批給合同》作出修改，最後一次的修訂合同

繕立於二零一七年二月八日同一公證處第197A號簿冊第89頁至

90頁背頁。是次附錄合同的內容如下：

“第一條

澳門特別行政區與澳門博彩股份有限公司訂定的娛樂場幸

運博彩或其他方式的博彩經營批給合同第八條和第一百零三條

修改如下：

Por despachos do signatário, de 15 de Março de 2019:

Lei Siu Kei e Leong Ka Fai — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-

mento sem termo para técnicos superiores assessores, 1.º 

escalão, índice 600, nestes Serviços, nos termos do artigo 

14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015,  

a partir da data da sua publicação.

Kong Kuan Wa — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para 

técnico superior principal, 1.º escalão, índice 540, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da 

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 

o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua publi-

cação.

Chan Chou Weng, Lam Yi, Leong Ka I e Tang Tak Man — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos 

administrativos de provimento de longa duração para téc-

nicos superiores principais, 1.º escalão, índice 540, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 

com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 

publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 19 de Março de 

2019. — O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto do Contrato entre a Região Administrativa 
Especial de Macau 

e
Sociedade de Jogos de Macau, S.A.

Adenda ao Contrato de Concessão para a Exploração 
de Jogos de Fortuna ou Azar ou Outros Jogos em Casino 

Certifico que por contrato de 15 de Março de 2019, lavrado 

de folhas 55 a 57 verso do Livro 281A da Divisão de Notariado 

da Direcção dos Serviços de Finanças, foi alterado o «Contrato 

de Concessão para a Exploração de Jogos de Fortuna ou Azar 

ou Outros Jogos em Casino», de 28 de Março de 2002, lavra-

do de folhas 103 a 149 verso do Livro 333, e de folhas 2 a 31 do 

Livro 334, revisto ultimamente por contrato de 8 de Fevereiro 

de 2017, lavrado de folhas 89 a 90 verso do Livro 197A, todos da 

mesma Divisão de Notariado, passando a ter a seguinte redacção:

«Cláusula primeira

As cláusulas oitava e centésima terceira do Contrato 

de Concessão para a Exploração de Jogos de Fortuna ou 

Azar ou Outros Jogos em Casino celebrado entre a Região 

Administrativa Especial de Macau e a Sociedade de Jogos 

de Macau, S.A. passam a ter a seguinte redacção:
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“第八條——批給的期限

一、本批給的期限延長至二零二二年六月二十六日。

二、（維持不變）。

第一百零三條——獲許可的幸運博彩經營的地點

一、（維持不變）：

（一）（維持不變）；

（二）（維持不變）；

（三）“東方娛樂場”，位於澳門友誼大馬路956-1110號；

（四）“萬龍娛樂場”，位於澳門廈門街59號；

（五）（維持不變）；

（六）（維持不變）；

（七）“置地娛樂場”，位於澳門友誼大馬路555號；

（八）“君怡娛樂場”，位於氹仔柯維納馬路142號；

（九）“希臘神話娛樂場”，位於氹仔徐日昇寅公馬路899

號；

（十）（維持不變）；

（十一）（維持不變）；

（十二）“澳門賽馬會娛樂場”，位於氹仔東亞運大馬路

924及998號；

（十三）（維持不變）；

（十四）（維持不變）；

（十五）（維持不變）；

（十六）（維持不變）；

（十七）（維持不變）；

（十八）（維持不變）；

（十九）（維持不變）；

（二十）（維持不變）；

（二十一）“勵宮娛樂場”，位於澳門孫逸仙大馬路澳門漁

人碼頭；

（二十二）“御龍娛樂場”，位於澳門果亞街61-77號。

二、（維持不變）。

“Cláusula oitava — Prazo da concessão

Um. O prazo da concessão é prorrogado até ao dia vinte 

e seis de Junho do ano de dois mil e vinte e dois.

Dois. (Mantém-se).

Cláusula centésima terceira — Locais de exploração dos 
jogos de fortuna ou azar autorizados

Um. (Mantém-se):

1) (Mantém-se);

2) (Mantém-se);

3) «Casino Eastern», sito em Macau, na Avenida da 

Amizade, n.os 956-1110;

4) «Casino Million Dragon», sito em Macau, na Rua de 

Xiamen, n.º 59;

5) (Mantém-se);

6) (Mantém-se);

7) «Casino Landmark», sito em Macau, na Avenida da 

Amizade, n.º 555;

8) «Casino GrandView», sito na ilha da Taipa, na Estrada 

Governador Albano de Oliveira, n.º 142;

9) «Casino Greek Mythology», sito na ilha da Taipa, na 

Avenida Padre Tomás Pereira, n.º 899;

10) (Mantém-se);

11) (Mantém-se);

12) «Casino Macau Jockey Club», sito na ilha da Taipa, 

na Avenida dos Jogos da Ásia Oriental, n.os 924 e 998;

13) (Mantém-se);

14) (Mantém-se);

15) (Mantém-se);

16) (Mantém-se);

17) (Mantém-se);

18) (Mantém-se);

19) (Mantém-se);

20) (Mantém-se);

21) «Casino Legend Palace», sito em Macau, na Avenida 

Dr. Sun Yat Sen, na Doca dos Pescadores;

22) «Casino Royal Dragon», sito em Macau, na Rua de 

Goa, n.os 61-77.

Dois. (Mantém-se)



4936 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 13 期 —— 2019 年 3 月 27 日

三、（維持不變）。

四、承批公司必須就第一款（一）至（二十二）項所指地點，

遵守第四十二條第四款的規定。”

第二條

在合同增加第六十三-A條及第六十九-A條條款，內容如下：

“第六十三-A條——保證勞動債務得以履行的銀行擔保

一、承批公司必須向政府提供金額不少於澳門元三十五億

元的獨立銀行擔保（“first demand“），以保證本合同屆滿

後勞動債務得以履行。

二、政府可因應承批公司實際聘用人數要求增加上述擔保

金額。

三、承批公司必須為保持第一款所指的獨立銀行擔保生效

而採取一切所需措施及履行一切所需義務。

四、承批公司在本合同屆滿後且在政府指定期限內未能履

行勞動債務時，政府可動用第一款所指的獨立銀行擔保。

五、第一款所指的獨立銀行擔保，僅在政府許可下方可取

消。

六、因發出、維持及取消第一款所指的獨立銀行擔保而產

生的費用，全數由承批公司承擔。

第六十九-A條——參與非強制性中央公積金

承批公司必須參與第7/2017號法律訂定的非強制性中央

公積金。”

第三條

一、承批公司在簽署本合同附錄時向澳門特別行政區繳納

澳門元二億元（$200,000,000.00），作為娛樂場幸運博彩或其他

方式的博彩經營批給期限延長至二零二二年六月二十六日的回

報。

Três. (Mantém-se).

Quatro. A concessionária obriga-se a cumprir, relativa-

mente aos locais referidos nas alíneas 1) a 22) do número 

um, o disposto no número quatro da cláusula quadragésima 

segunda.»

Cláusula segunda

São aditadas ao contrato as cláusulas sexagésima terceira-A 

e sexagésima nona-A, com a seguinte redacção:

“Cláusula sexagésima terceira-A — Garantia bancária 
para garantia do cumprimento de dívidas laborais

Um. A concessionária obriga-se a prestar uma garantia 

bancária autónoma, à primeira solicitação («first de-

mand»), de montante não inferior a $3 500 000 000,00 (três 

mil e quinhentos milhões de patacas), a favor do Governo, 

destinada a garantir o cumprimento de dívidas laborais 

após o termo do presente contrato.

Dois. O Governo pode, em função do número de traba-

lhadores empregados pela concessionária, exigir o reforço 

do montante da caução acima referido.

Três. A concessionária obriga-se a efectuar todas as 

diligências para o cumprimento de todas as obrigações 

que resultam da manutenção em vigor da garantia bancária 

autónoma referida no número um. 

Quatro. Terminado o prazo do presente contrato, caso 

a concessionária não cumpra as suas dívidas laborais no 

prazo estabelecido pelo Governo, este pode recorrer à 

garantia bancária autónoma referida no número um.

Cinco. A garantia bancária autónoma referida no número 

um apenas pode ser cancelada mediante autorização do 

Governo.

Seis. Os custos decorrentes da emissão, manutenção e 

cancelamento da garantia bancária autónoma referida no 

número um são suportados integralmente pela concessio-

nária.

Cláusula sexagésima nona-A — Adesão ao Regime de 
previdência central não obrigatório

A concessionária obriga-se a aderir ao Regime de 

previdência central não obrigatório, estabelecido pela 

Lei n.º 7/2017.”

Cláusula terceira

Um. A título de contrapartida pela prorrogação do prazo da 

concessão para a exploração de jogos de fortuna ou azar ou 

outros jogos em casino, até ao dia vinte e seis de Junho do ano 

de dois mil e vinte e dois, a concessionária obriga-se a pagar à 

RAEM, no momento da outorga da presente adenda ao con-

trato, $200 000 000,00 (duzentos milhões de patacas).
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二、承批公司必須在簽署本合同附錄之日起計三個月內履行

透過本合同附錄增加的第六十三-A條及第六十九-A條所規定的

義務。”

二零一九年三月十五日於財政局

專責公證員 何艷媚

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一九年二月二十一日之批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（二）項之規定，本局下列人員的行政任用合同修改為

不具期限的行政任用合同，並自相應之日期開始生效：

梁益健，第一職階二等翻譯員，自二零一八年十一月二十九日

起生效；

姚文銘及朱國濠，第一職階二等技術員，自二零一九年三月

一日起生效。

按照行政長官於二零一九年二月二十二日之批示：

蔡耀雄——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條、第五條第一款及第六條之規定，以行政任用合同方

式任用在本局擔任第一職階二等技術員之職務，薪俸點350，試

用期六個月，自二零一九年二月二十二日起生效。

陳勝男——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條、第五條第一款及第六條之規定，以行政任用合同

方式任用在本局擔任第一職階二等高級技術員之職務，薪俸點

430，試用期六個月，自二零一九年二月二十二日起生效。

伍志強——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條、第五條第一款及第六條之規定，以行政任用合同

方式任用在本局擔任第一職階二等高級技術員之職務，薪俸點

430，試用期六個月，自二零一九年二月二十二日起生效。

劉嘉權——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條、第五條第一款及第六條之規定，以行政任用合同

方式任用在本局擔任第一職階二等高級技術員之職務，薪俸點

430，試用期六個月，自二零一九年二月二十二日起生效。

按照經濟財政司司長於二零一九年二月二十八日之批示：

余潔娥——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條、第六條第二款（一）項及第二十六條第一款以及現

Dois. A concessionária obriga-se a cumprir, no prazo de três 

meses a contar da data da outorga da presente adenda ao con-

trato, as cláusulas sexagésima terceira-A e sexagésima nona-A 

aditadas pela presente adenda ao contrato.»

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 15 de Março de 2019. 

— A Notária Privativa, Ho Im Mei.

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 21 de Fevereiro de 2019:

O seguinte pessoal destes Serviços — alterados os contratos 

administrativos de provimento para contratos administrati-

vos de provimento sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, 

alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Traba-

lho nos Serviços Públicos», a partir das datas seguintes:

Luís Miguel Leung, como intérprete-tradutor de 2.ª classe, 1.º 

escalão, a partir de 29 de Novembro de 2018; 

Io Man Meng e Chu Kuok Hou Gordon, como técnicos de 2.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 1 de Março de 2019.

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 22 de 

Fevereiro de 2019:

Choi Io Hong — contratado por contrato administrativo de 

provimento, pelo período experimental de seis meses, como 

técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, nestes Serviços, 

nos termos dos artigos 4.º, 5.º, n.º 1, e 6.º da Lei n.º 12/2015 

«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 

partir de 22 de Fevereiro de 2019.

Chan Seng Nam — contratada por contrato administrativo 

de provimento, pelo período experimental de seis meses, 

como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, 

nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 5.º, n.º 1, e 6.º da 

Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-

viços Públicos», a partir de 22 de Fevereiro de 2019.

Ng Chi Keong — contratado por contrato administrativo de 

provimento, pelo período experimental de seis meses, como 

técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 5.º, n.º 1, e 6.º da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos», a partir de 22 de Fevereiro de 2019.

Lao Ka Kun — contratado por contrato administrativo de 

provimento, pelo período experimental de seis meses, como 

técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 4.º, 5.º, n.º 1, e 6.º da Lei 

n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-

ços Públicos», a partir de 22 de Fevereiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 28 de Fevereiro de 2019:

Helena Yee Keg Go — alterado o contrato administrativo de 

provimento para contrato administrativo de provimento de 

longa duração, pelo período de três anos, como assistente 
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行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十八條之規定，其在

本局擔任第三職階首席特級行政技術助理員的行政任用合同修

改為長期行政任用合同，為期三年，報酬維持該職級相應薪俸之

50%，自二零一九年二月二十日起生效。

按照本局副局長於二零一九年二月二十八日之批示：

關靜兒——根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條第一款之規定，其在本局擔任第一職階二等

技術員職務的行政任用合同獲續期兩年，自二零一九年三月一日

起。

按本簽署人於二零一九年三月十二日的批示：

譚淑儀——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條及十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公共

行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任

為本局人員編制督察職程第一職階顧問督察，薪俸點為540。

按本簽署人於二零一九年三月十三日的批示：

周麗瓊——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法

律第十四條及十二月二十一日第87/89/M號法令核准之《澳門公

共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委

任為本局人員編制技術輔導員職程第一職階首席特級技術輔導

員，薪俸點為450。

técnico administrativo especialista principal, 3.º escalão, 

mantendo a remuneração correspondente a 50% do venci-

mento da referida categoria, nestes Serviços, nos termos dos 

artigos 4.º, 6.º, n.º 2, alínea 1), e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 

«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 

e 268.º do ETAPM, vigente, a partir de 20 de Fevereiro de 

2019.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 28 de 

Fevereiro de 2019:

Kuan Cheng I — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de dois anos, como técnico de 2.ª 

classe, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 4.º 

e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Tra-

balho nos Serviços Públicos», a partir de 1 de Março de 2019.

Por despacho do signatário, de 12 de Março de 2019:

Tam Sok I — nomeada, definitivamente, inspectora assessora, 

1.º escalão, índice 540, da carreira de inspector do quadro 

do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 

o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

Por despacho do signatário, de 13 de Março de 2019:

Chao Lai Keng de Souza — nomeada, definitivamente, adjunta-

-técnica especialista principal, 1.º escalão, índice 450, da 

carreira de adjunto-técnico do quadro do pessoal destes Ser-

viços, nos termos do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 

do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 

de Dezembro.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 7 de Janeiro de 2019:

Fong Chi Wai e Chong Chi Tou — contratados por contratos 

administrativos de provimento, pelo período experimental de 

seis meses, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, 

índice 260, nestes Serviços, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 

3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado 

com os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 18 de Março de 2019.

Por despachos do signatário, de 29 de Janeiro de 2019:

Chao Ngai Man e Lao Hong Cheng, técnicos de estatística 

de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, destes 

Serviços — nomeados, definitivamente, para os mesmos 

lugares, nos termos do artigo 22.º, n.º 3, do ETAPM, apro-

vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 

redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 

e pela Lei n.º 18/2018, a partir de 22 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 15 de Fevereiro de 2019:

Lam Chi Mei — contratada por contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período experimental de seis meses, como ad-

junto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nestes Ser-

viços, nos termos do artigo 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com os artigos 4.º, n.os 1 

e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Março de 

2019.

Leong Ka Wai, Choi Hio Ian e Hoi Chong Hon — contratados por 

contratos administrativos de provimento, pelo período experi-

mental de seis meses, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º 

escalão, índice 260, nestes Serviços, nos termos do artigo 12.º, 

n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conju-

gado com os artigos 4.º, n.os 1 e 3, e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 18 de Março de 2019.

Cheong Meng Leong, candidata classificada em 8.º lugar no con-

curso de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de 

competências profissionais, a que se refere a lista classificativa 

final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 32/2018, II Sé-

rie, de 8 de Agosto — nomeado, provisoriamente, técnico su-

perior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de estatística, da carreira 

de técnico superior do quadro do pessoal destes Serviços, nos 

termos do artigo 12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 22.º, n.º 1, do ETAPM, 

vigente.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-

mia e Finanças, de 27 de Fevereiro de 2019:

Tam Kuong Hong, técnico superior assessor principal, 1.º escalão, 

índice 660, em regime de contrato administrativo de provi-

mento de longa duração, destes Serviços — alterado o contrato 

actual para contrato administrativo de provimento sem termo, 

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年一月七日作出的批示：

馮子維及鍾梓滔——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十二條第一款、第三款的規定，以及第12/2015

號法律第四條第一款、第三款及第五條第一款的規定，以行政任

用合同方式擔任本局第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，

試用期六個月，自二零一九年三月十八日起生效。

摘錄自本人於二零一九年一月二十九日作出的批示：

周毅文及劉匡正，本局第一職階二等統計技術員，屬臨時

委任——根據經第18/2018號法律修改及經十二月二十八日第

62/98/M號法令修訂的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的

《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第三款的規定，獲確

定委任出任上述職位，自二零一九年二月二十二日起生效。

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年二月十五日作出的批

示：

林紫薇——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十二條第一款、第三款的規定，以及第12/2015號法律第四條第

一款、第三款及第五條第一款的規定，以行政任用合同方式擔任

本局第一職階二等技術輔導員，薪俸點為260，試用期六個月，自

二零一九年三月十一日起生效。

梁嘉慧、徐曉欣及許宗翰——根據經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十二條第一款、第三款的規定，以及第

12/2015號法律第四條第一款、第三款及第五條第一款的規定，

以行政任用合同方式擔任本局第一職階二等技術輔導員，薪俸

點為260，試用期六個月，自二零一九年三月十八日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第一

款的規定，在二零一八年八月八日第三十二期《澳門特別行政區

公報》第二組內公佈的統一管理對外開考專業能力評估程序的

最後成績名單中，排名第八名的應考人張明亮，獲臨時委任為本

局人員編制高級技術員職程的第一職階二等高級技術員（統計

範疇）。

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年二月二十七日作出的批

示：

譚光雄，為本局第一職階首席顧問高級技術員，薪俸點為

660，屬長期行政任用合同 ——根據第12/2015號法律第四條、

第二十四條第三款（二）項及第四款的規定，其合同修改為不
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具期限的行政任用合同，職級及職階不變，自二零一九年一月

三十一日起生效。

–––––––

二零一九年三月十八日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一九年二月十八日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改王練紅、陳嘉豪、

謝晉昌、謝少江、蔡豪昌、何堅忠、楊寶霞、余健東、鄺崑慧、林

輝、林俐、李錫樵、梁家裕、麥敬英、龐萬潮及譚凱勁，在本局擔

任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第二職

階顧問高級技術員職務，薪俸點為625點，由二零一九年一月十

日起生效。

摘錄自代局長於二零一九年三月一日作出的批示：

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改陳淑敏、莊欣欣、

馮超賢、林寶珠、林瑞梅、李華煜及余麗芳，在本局擔任職務的

不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第二職階特級技

術員職務，薪俸點為525點，由二零一九年二月十三日起生效。

根據第14 / 2 0 0 9號法律第十三條第一款（二）項連同第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改潘定洪在本局

擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任第三

職階特級技術輔導員職務，薪俸點為430點，由二零一九年二月

二十五日起生效。

摘錄自本人於二零一九年三月二十日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項及第二款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第八款a）項的規定，第二職階一等高級技術員曹振

康及潘卓斌，獲確定委任為勞工事務局人員編制第一職階首席

高級技術員。

–––––––

二零一九年三月二十日於勞工事務局

局長 黃志雄

com referência à mesma categoria e escalão, nos termos dos 

artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 31 de Janeiro de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 18 de 

Março de 2019. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 18 de Fevereiro de 2019:

Betty Wong, Chan Ka Hou, Che Chon Cheong, Che Sio Kong, 

Choi Hou Cheong, Ho Kin Chong, Ieong Pou Ha, Iu Kin 

Tong, Kong Kuan Wai, Lam Fai, Lam Lei, Lei Seak Chio, 

Leong Ka U, Mak Keng Ieng, Pong Man Chio e Tam Hoi 

Keng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus 

contratos administrativos de provimento sem termo para 

técnicos superiores assessores, 2.º escalão, índice 625, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 10 de Janeiro de 2019.

Por despachos da directora, substituta, destes Serviços, de 

1 de Março de 2019:

Chan Sok Man, Chong Ian Ian, Fong Chio In, Lam Pou Chu, 

Lam Soi Mui, Lei Wa Iok e U Lai Fong — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administra-

tivos de provimento sem termo para técnicos especialistas, 

2.º escalão, índice 525, nestes Serviços, nos termos do artigo 

13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o 

artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 13 de Fevereiro de 

2019.

Pun Teng Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo para 

adjunto-técnico especialista, 3.º escalão, índice 430, nestes 

Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 

partir de 25 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do signatário, de 20 de Março de 2019:

Chou Chan Hong e Pun Cheok Pan, técnicos superiores de 1.ª 

classe, 2.º escalão — nomeados, definitivamente, técnicos 

superiores principais, 1.º escalão, do quadro do pessoal des-

tes Serviços, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 22.º, n.º 8, 

alínea a), do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 20 de 

Março de 2019. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.
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博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一九年二月十四日作出的批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局審計廳廳長鄭錦利碩士因具備適當經驗及專業

能力履行職務，故其定期委任自二零一九年五月六日起獲續期一

年。

摘錄自簽署人於二零一九年三月十九日作出的批示： 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款二項、第二款，以及第12/2015號法律第四條第二款之規定，

以附註形式修改鄺少鋒在本局擔任職務的不具期限的行政任用

合同的第三條款，轉為第一職階特級技術員，薪俸點505點，自公

佈日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十日於博彩監察協調局

局長 陳達夫

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一九年二月八日之批示：

應郭善怡之申請，其在本局擔任第一職階特級技術輔導員

的不具期限的行政任用合同自二零一九年三月二十一日起予以

解除。

應馮子維之申請，其在本局擔任第一職階二等行政技術助

理員的行政任用合同自二零一九年三月十八日起予以解除。

摘錄自保安司司長於二零一九年三月七日之批示：

應梁嘉恆之申請，其修讀第二十七屆保安學員培訓課程的行

政任用合同，自二零一九年三月九日起予以解除。

摘錄自局長於二零一九年三月七日之批示：

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e 

Finanças, de 14 de Fevereiro de 2019:

Mestre Cheang Kam Lei — renovada a comissão de serviço, 

pelo período de um ano, como chefe do Departamento de 

Auditoria desta Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 

5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 26/2009, a partir de 6 de Maio de 2019, por possuir 

competência profissional e experiência adequadas para o 

exercício das suas funções.

Por despacho do signatário, de 19 de Março de 2019:

Kong Siu Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento sem termo com 

referência à categoria de técnico especialista, 1.º escalão, 

índice 505, nesta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 

14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a 

partir da data da sua publicação.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 20 de 

Março de 2019. — O Director, Paulo Martins Chan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos da directora destes Serviços, de 8 de Feve-

reiro de 2019:

Kuok Sin I — rescindido, a seu pedido, o contrato administra-

tivo de provimento sem termo como adjunta-técnica espe-

cialista, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 21 de Março 

de 2019.

Fong Chi Wai — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento como assistente técnico administrati-

vo de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 18 de 

Março de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 7 de Março de 2019:

Leong Ka Hang — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-

nistrativo de provimento como instruendo do 27.º Curso 

de Formação de Instruendos das Forças de Segurança de 

Macau, a partir de 9 de Março de 2019.

Por despachos da directora dos Serviços, de 7 de Março 

de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, índi-

ces e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos 
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本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

江靜芷、馮慶文、鄺玉冰、何少媚及楊柳英晉階至第二職階

特級技術輔導員，薪俸點為415，自二零一九年一月十八日起生

效；

黃羨心晉階至第三職階特級技術員，薪俸點為545，自二零

一九年一月二十七日起生效。

自二零一九年二月二十二日起：

劉子寧晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625；

鄺永澤晉階至第二職階特級技術稽查，薪俸點為365。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

楊炳源、梁健鎏、吳尾、阮表揚、羅宇新、梁銘富及廖奮志晉

階至第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零一九年一月一日起

生效；

馮炳棠晉階至第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零一九

年一月十四日起生效；

卓肇樂晉階至第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零一九

年一月十九日起生效；

陳露堅晉階至第三職階勤雜人員，薪俸點為130，自二零

一九年二月四日起生效；

何毅峰晉階至第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零

一九年二月五日起生效；

梁玉蓮、麥潤芬、李少琼、羅煥轉及張秀娟晉階至第四職階

勤雜人員，薪俸點為140，自二零一九年二月十四日起生效；

梁錦文晉階至第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零一九

年二月十六日起生效；

伍秀芳、張俊森及梁潤娣晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點

為140，自二零一九年二月二十七日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（三）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

周淑芳及劉利洪晉階至第五職階勤雜人員，薪俸點為150，

自二零一九年二月十三日起生效。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（四）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 

com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Kong Ching Chi, Fong Heng Man, Kuong Iok Peng, Ho Sio 

Mei e Ieong Lao Ieng, progridem para adjuntas-técnicas es-

pecialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 18 de Janeiro de 

2019;

Wong Sin Sam Celina, progride para técnica especialista, 3.º 

escalão, índice 545, a partir de 27 de Janeiro de 2019.

A partir de 22 de Fevereiro de 2019:

Lao Chi Neng, progride para técnico superior assessor, 

2.º escalão, índice 625;

Kuong Veng Chac, progride para fiscal técnico especialista, 

2.º escalão, índice 365.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, índi-

ces e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos 

do artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 

com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Ieong Peng Un, Leong Kin Lao, Ng Mei, Un Pio Ieong, Lo U 

San, Leong Meng Fu e Lio Fan Chi, progridem para operários 

qualificados, 3.º escalão, índice 170, a partir de 1 de Janeiro de 

2019;

Fong Peng Tong, progride para operário qualificado, 3.º es-

calão, índice 170, a partir de 14 de Janeiro de 2019;

Cheok Siu Lok, progride para operário qualificado, 3.º esca-

lão, índice 170, a partir de 19 de Janeiro de 2019;

Chan Lou Kin, progride para auxiliar, 3.º escalão, índice 130, 

a partir de 4 de Fevereiro de 2019;

Ho Ngai Fong, progride para operário qualificado, 3.º esca-

lão, índice 170, a partir de 5 de Fevereiro de 2019;

Leong Iok Lin, Mak Ion Fan, Lei Sio Keng, Lo Wun Chun e 

Cheong Sao Kun, progridem para auxiliares, 4.º escalão, índice 

140, a partir de 14 de Fevereiro de 2019;

Leong Kam Man, progride para operário qualificado, 3.º es-

calão, índice 170, a partir de 16 de Fevereiro de 2019;

Ng Sao Fong, Cheong Chon Sam e Leong Ion Tai, progridem 

para auxiliares, 4.º escalão, índice 140, a partir de 27 de Feve-

reiro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, 

índices e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 3), e 3, da Lei n.º 14/2009, 

conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Chao Sok Fong e Lao Lei Hong, progridem para auxiliares, 5.º 

escalão, índice 150, a partir de 13 de Fevereiro de 2019.

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª do seu CAP para a categoria, índice e data 

a cada um indicado, nestes Serviços, nos termos do artigo 
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本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

冼金蘭晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為20 0，自二零

一九年一月十六日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

黃婉霞晉階至第九職階勤雜人員，薪俸點為220，自二零

一九年一月二十九日起生效；

駱雲光晉階至第八職階技術工人，薪俸點為260，自二零

一九年二月五日起生效；

歐陽惠芳晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零

一九年二月二十日起生效；

莫永秀晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零

一九年二月二十二日起生效。

摘錄自保安司司長於二零一九年三月十四日之批示：

應梁家康之申請，其修讀第二十七屆保安學員培訓課程的行

政任用合同，自二零一九年三月十九日起予以解除。

–––––––

二零一九年三月二十一日於澳門保安部隊事務局

代局長 關啓榮副警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一九年二月十九日作出的批示：

陳曉錦，司法警察局確定委任之第二職階專業刑事技術輔

導員，在刊登於二零一九年二月十三日第七期第二組《澳門特別

行政區公報》有關本局晉級開考的最後成績名單中唯一合格投

考人。根據第26/99/M號法令第十二條，經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第三十七條第一款，現行《澳門

公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項及第

二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號法律第十一條第一款、第

二款及第二十條，以及經第20/2010號行政法規修改的第9/2006

號行政法規第二十四條第一款（八）項、第二款及第二十五條第

一款之規定，獲確定委任為本局人員編制內刑事技術輔導員職

程之第一職階首席專業刑事技術輔導員。

13.º, n.º 2, alínea 4), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o ar-

tigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Sin Kam Lan, progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, 

a partir de 16 de Janeiro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, 

índices e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos 

termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, 

conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015:

Wong Un Ha, progride para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, 

a partir de 29 de Janeiro de 2019;

Lok Van Kuong, progride para operário qualificado, 8.º 

escalão, índice 260, a partir de 5 de Fevereiro de 2019;

Ao Ieong Wai Fong, progride para auxiliar, 7.º escalão, 

índice 180, a partir de 20 de Fevereiro de 2019;

Mok Weng Sao, progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 

180, a partir de 22 de Fevereiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 14 de Março de 2019:

Leong Ka Hong — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-

nistrativo de provimento como instruendo do 27.º Curso de 

Formação de Instruendos das Forças de Segurança de 

Macau, a partir de 19 de Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 21 de Março de 2019. — O Director dos Serviços, substitu-

to, Kwan Kai Veng, superintendente.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 19 de Fevereiro de 2019:

Chan Io Kam, adjunta-técnica de criminalística especialista, 

2.º escalão, de nomeação definitiva, da Polícia Judiciária, 

única classificada no concurso de acesso a que se refere a 

lista de classificação final publicada no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 7/2019, II Série, de 13 de Fevereiro — nomeada, 

definitivamente, adjunta-técnica de criminalística especia-

lista principal, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico 

de criminalística do quadro do pessoal desta Polícia, nos 

termos dos artigos 12.º do Decreto-Lei n.º 26/99/M, 37.º, 

n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 19.º, 20.º, 

n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, 

conjugados com os artigos 11.º, n.os 1 e 2, e 20.º da Lei n.º 5/2006, 

e 24.º, n.os 1, alínea 8), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-

trativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 20/2010.
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摘錄自本人於二零一九年二月十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款，第5/2006號

法律第十一條第一款，以及公佈於二零一八年一月二十四日第四

期第二組《澳門特別行政區公報》的第23/2018號保安司司長批

示第一款（五）項之規定，陳連珍在本局擔任第一職階勤雜人員

職務的行政任用合同，自二零一九年四月十六日起續期一年。

摘錄自本局副局長於二零一九年二月二十日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（四）項、第三款及第四款，第12/2015號法律第四條，第

5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核准之《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零一八年

二月二十一日第八期第二組《澳門特別行政區公報》的第2/DIR-

PJ/2018號司法警察局局長批示第一款（二）項第8點之規定，以

附註形式修改本局與吳仕庭簽訂的不具期限的行政任用合同第

三條款，自二零一九年二月十日起晉階為第八職階技術工人，薪

俸點為260點。

摘錄自保安司司長於二零一九年二月二十一日作出的批示：

龍漢威，司法警察局確定委任之首席刑事偵查員——根據

第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條、第五條及第

三十四條，第26/2009號行政法規第三條第二款及第五條，第

5/2006號法律第十一條，以及經第20/2010號行政法規修改的第

9/2006號行政法規第十四條第二款（三）項及第二十四條第一款

（一）項之規定，以定期委任方式委任為本局編制內領導及主管

人員組別中的電腦法證處處長，為期一年。

該被委任人是出任經第20/2010號行政法規修改的第9/2006

號行政法規第二十四條第二款所指附表設立的職位。

根據第15/2009號法律第五條第二款的規定，現以附件形式

公佈委任理由及被委任者的學歷和專業簡歷。

–––––––

附件

委任龍漢威為司法警察局電腦法證處處長的理由如下：

——職位出缺及因司法警察局的職責有需要填補空缺；

——龍漢威憑藉以下個人履歷，被認定具有專業能力及才幹

擔任處長一職。

學歷：

——澳門大學工商管理學士（管理資訊系統）。

Por despacho do signatário, de 19 de Fevereiro de 2019:

Chan Lin Chan — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de um ano, como auxiliar, 1.º escalão, 

nesta Polícia, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, conjugados com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei 

n.º 5/2006, e com referência ao disposto no n.º 1, alínea 5), do 

Despacho do Secretário para a Segurança n.º 23/2018, publica-

do no Boletim Oficial da RAEM n.º 4/2018, II Série, de 24 de 

Janeiro, a partir de 16 de Abril de 2019.

Por despacho da subdirectora desta Polícia, de 20 de 

Fevereiro de 2019:

Ng Si Teng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.a do res-

pectivo contrato administrativo de provimento sem termo 

progredindo para operário qualificado, 8.º escalão, índice 

260, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 

4), 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 11.º, n.º 1, da Lei 

n.º 5/2006, e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto no n.º 1, 

alínea 2), ponto (8) do Despacho do director da Polícia Ju-

diciária n.º 2/DIR-PJ/2018, publicado no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 8/2018, II Série, de 21 de Fevereiro, a partir de 10 

de Fevereiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 21 de Fevereiro de 2019:

Long Hon Wai, investigador criminal principal, de nomeação 

definitiva, da Polícia Judiciária — nomeado, em comissão 

de serviço, pelo período de um ano, chefe da Divisão de 

Informática Forense, do grupo de pessoal de direcção e 

chefia do quadro da mesma Polícia, nos termos dos artigos 

2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º, 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e 3.º, n.º 2, 

e 5.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, conjuga-

dos com os artigos 11.º da Lei n.º 5/2006, e 14.º, n.º 2, alínea 

3), e 24.º, n.º 1, alínea 1), do Regulamento Administrativo 

n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010.

O nomeado ocupa o lugar criado pelo Mapa a que se refere 

o artigo 24.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010.

Nos termos do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publica-

da, em anexo, a nota relativa aos respectivos fundamentos e ao 

currículo académico e profissional do nomeado.

–––––––

ANEXO

Fundamentos da nomeação de Long Hon Wai para o cargo de 

chefe da Divisão de Informática Forense da Polícia Judiciária:

— Vacatura do cargo e necessidade do seu preenchimento 

face às atribuições cometidas à Polícia Judiciária;

— Reconhecida competência profissional e aptidão para o 

exercício do cargo por parte de Long Hon Wai, o que se de-

monstra pelo curriculum vitae. 

Currículo académico:

— Licenciatura em Gestão de Empresas (Informática de 

Gestão) da Universidade de Macau.
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專業培訓：

——刑事訴訟實務課程； 

——應用程式法理鑑證證書課程；

——計算機犯罪偵查專門業務與崗位培訓班；

——Advanced internet invest igations at the Pol ice 

Academy, Nicosia, Cyprus course；

——Computer fac i l itated c r imes aga inst ch i ldren 

course；

——Basic investigations of computer and electronic 

crimes program training curriculum in computer evidence 

recovery；

——互聯網及電腦網絡偵查課程；

——個人防衛與拘捕技巧課程；

——計算機犯罪之取證方法課程；

——計算機犯罪之特點及偵查技巧課程。

專業簡歷：

——2003年，擔任澳門保安部隊保安學員； 

——2004年，擔任司法警察局實習偵查員；

——2005年8月至2009年3月，擔任司法警察局資訊罪案調

查科二等偵查員，負責執行資訊罪案的偵查工作；

——2009年4月至2014年7月，歷任司法警察局資訊罪案調

查科一等及首席刑事偵查員，負責預防及調查電腦及網絡犯罪，

對電子證據進行搜集、檢驗、分析及保存；

——2014年8月至2018年8月，擔任司法警察局資訊罪案調

查科職務主管，負責統籌該科調查電腦犯罪及網絡安全事故，並

參與研究預防有關犯罪之策略。

——2018年9月至今，以代任方式擔任司法警察局電腦法證

處處長，負責統籌該處從資訊技術層面協助調查與資訊及高科

技相關的犯罪，並進行預防有關犯罪之趨勢分析及策略研究。

嘉獎：

——2010年及2013年，獲頒授「卓越功績獎」；

——2007年，獲頒發「個人嘉獎」；

Formação profissional:

— Curso de formação sobre o processo penal;

— Application forensics course;

— Curso de negócios especializados e posição relacionados 

com a investigação de crimes informáticos;

— Advanced internet investigations at the Police Academy, 
Nicosia, Cyprus course;

— Computer facilitated crimes against children course;

— Basic investigations of computer and electronic crimes 
program training curriculum in computer evidence recovery;

— Internet and network investigation course;

— Curso de defesa pessoal e técnicas de captura;

— Curso de métodos da recolha de provas na investigação de 

crimes informáticos;

— Curso de características e técnicas de investigação de crimes 

informáticos.

Currículo profissional:

— Em 2003, foi instruendo das Forças de Segurança de Macau;

— Em 2004, foi investigador estagiário da Polícia Judiciária;

— De Agosto de 2005 a Março de 2009, foi investigador de 

2.ª classe da Secção de Investigação de Crimes Informáticos da 

Polícia Judiciária, responsável pela execução de trabalhos de 

investigação de crimes informáticos;

— De Abril de 2009 a Julho de 2014, foi investigador crimi-

nal de 1.ª classe e investigador criminal principal da Secção de 

Investigação de Crimes Informáticos da Polícia Judiciária, res-

ponsável pela prevenção e investigação de crimes informáticos 

e crimes praticados na internet, e recolha, examinação, análise 

e preservação de provas electrónicas;

— De Agosto de 2014 a Agosto de 2018, foi chefia funcional 

da Secção de Investigação de Crimes Informáticos da Polícia 

Judiciária, responsável pela coordenação dos assuntos relacio-

nados com a investigação de crimes informáticos e segurança 

da internet, e participou na estratégia sobre o estudo de pre-

venção dos respectivos crimes;

— Desde Setembro de 2018 até à presente data, é chefe 

da Divisão de Informática Forense da Polícia Judiciária, em 

regime de substituição, responsável pela coordenação a nível 

técnico-informático dessa divisão, na investigação de crimes 

relacionados com a informática e alta tecnologia, bem como 

na análise e estudos das tendências de prevenção criminal dos 

respectivos crimes.

Louvor:

— Em 2010 e 2013, foram-lhe concedidos «menção de mérito 

excepcional»;

— Em 2007, foi-lhe concedido «louvor individual»;
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——2009年至2018年，獲頒發共十一個「集體嘉獎」。

摘錄自本人於二零一九年三月八日作出的批示：

鄭佩欣，司法警察局確定委任之第二職階一等技術員。根據

第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）

項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十

條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同第5/2006號法律

第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010號行政法規修改

的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（六）項、第二款及第

二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員編制內技術員職

程之第一職階首席技術員，薪俸點為450點，自本批示摘錄公佈

日起生效。

譚碧儒及鍾燕婷，司法警察局確定委任之第二職階一等

技術員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的第

14/2016號行政法規第五條，現行《澳門公共行政工作人員通則》

第十九條、第二十條第一款a）項及第二十二條第八款a）項，聯同

第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條，以及經第20/2010

號行政法規修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（六）

項、第二款及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局人員

編制內技術員職程之第一職階首席技術員，薪俸點為450點，自

本批示摘錄公佈日起生效。

何嘉美，司法警察局不具期限的行政任用合同第二職階首

席技術輔導員。根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第

十四條第一款（二）項及第二款，經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規第五條，第12/2015號法律第四條，聯同第

5/2006號法律第十一條第一款之規定，以附註形式修改不具期

限的行政任用合同第三條款，晉級為第一職階特級技術輔導員，

薪俸點為400點，自本批示摘錄公佈日起生效。

Cristiano Xavier Pereira，司法警察局不具期限的行政任

用合同第三職階特級行政技術助理員。根據第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律第十四條第一款（一）項及第二款，經

第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第五條，第

12/2015號法律第四條，聯同第5/2006號法律第十一條第一款之

規定，以附註形式修改其不具期限的行政任用合同第三條款，晉

級為第一職階首席特級行政技術助理員，薪俸點為345點，自本

批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零一九年三月十九日於司法警察局

局長 薛仲明

— No período de 2009 a 2018, foram-lhe concedidos, no total, 

onze «louvores colectivos».

Por despachos do signatário, de 8 de Março de 2019:

Cheang Pui Ian, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, de nomeação 

definitiva, da Polícia Judiciária — nomeada, definitivamente, 

técnica principal, 1.º escalão, índice 450, da carreira de técni-

co do quadro do pessoal desta Polícia, nos termos dos artigos 

14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 19.º, 

20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigen-

te, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006 

e 24.º, n.os 1, alínea 6), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 20/2010, a partir da data da publicação do presente 

extracto de despacho.

Tam Pek U e Chong In Teng, técnicas de 1.ª classe, 2.º escalão, 

de nomeação definitiva, da Polícia Judiciária — nomeadas, 

definitivamente, técnicas principais, 1.º escalão, índice 450, 

da carreira de técnico do quadro do pessoal desta Polícia, nos 

termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), 

do ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 

20.º da Lei n.º 5/2006 e 24.º, n.os 1, alínea 6), e 2, e 25.º, n.º 1, 

do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 20/2010, a partir da data da 

publicação do presente extracto de despacho.

Ho Ka Mei, adjunta-técnica principal, 2.º escalão, em regime de 

contrato administrativo de provimento sem termo, da Polícia 

Judiciária — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento sem termo ascendendo 

à categoria de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 

400, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Admi-

nistrativo n.º 23/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com o 

artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir da data da publica-

ção do presente extracto de despacho.

Cristiano Xavier Pereira, assistente técnico administrativo espe-

cialista, 3.º escalão, em regime de contrato administrativo de 

provimento sem termo, da Polícia Judiciária — alterada, por 

averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administrativo de 

provimento sem termo ascendendo à categoria de assistente 

técnico administrativo especialista principal, 1.º escalão, índi-

ce 345, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Ad-

ministrativo n.º 23/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado 

com o artigo 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, a partir da data da 

publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 19 de Março de 2019. — O Director, 

Sit Chong Meng.
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金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘自保安司司長於二零一九年三月十三日所作出的批示：

黃敏盈——根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三

款（二）項及第四款的規定，其在本辦擔任第一職階首席高級技

術員的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二

零一九年一月三十一日起生效。

–––––––

二零一九年三月十九日於金融情報辦公室

辦公室主任 朱婉儀

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年一月二十九日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，李淑萍在本局擔任行政任用合同第一職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第二職階一級護士，

自二零一九年二月二日起生效。

摘錄自局長於二零一九年一月三十日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，梁秋薇在本局擔任行政任用合同第二職階一等

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一等

診療技術員，自二零一九年二月十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，陳裕興在本局擔任行政任用合同第二職階首席

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階首席

診療技術員，自二零一九年二月十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改之第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項的規定，謝國樑在本局擔

任行政任用合同第一職階一等高級技術員，以附註形式修改合

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 13 de Março de 2019:

Vong Man Ieng — alterado o contrato administrativo de pro-

vimento de longa duração para contrato administrativo de 

provimento sem termo, como técnica superior principal, 1.º 

escalão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, 

n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Janeiro 

de 2019.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 19 de Março de 

2019. — A Coordenadora do Gabinete, Chu Un I.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 29 de Janeiro 

de 2019:

Lee Suk Ping, enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, contratado por con-

trato administrativo de provimento, destes Serviços — altera-

da, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com referência 

à categoria de enfermeiro, grau 1, 2.º escalão, nos termos dos 

artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a 

partir de 2 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 30 de Janeiro 

de 2019:

Leong Chao Mei, técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª 

classe, 2.º escalão, contratado por contrato administrativo 

de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de 

técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 3.º escalão, 

nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 

os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 12 de Fe-

vereiro de 2019.

Chan U Heng, técnico de diagnóstico e terapêutica principal, 

2.º escalão, contratado por contrato administrativo de provi-

mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-

sula 3.ª do contrato com referência à categoria de técnico de 

diagnóstico e terapêutica principal, 3.º escalão, nos termos 

do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 

8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 12 de Fevereiro de 

2019.

Che Kok Leong, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 

contratado por contrato administrativo de provimento, 

destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do contrato com referência à categoria de técnico superior 
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同第三條款，轉為第二職階一等高級技術員，自二零一九年二月

六日起生效。

摘錄自代局長於二零一九年二月十二日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，陳焯權及洪麗明在本局擔任行政任用合同第二

職階顧問診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三

職階顧問診療技術員，自二零一九年二月十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，謝榮輝在本局擔任行政任用合同第二職階一等

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一等

診療技術員，自二零一九年二月十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，黎輝旭、黃淑尼及李永光在本局擔任行政任用

合同第二職階首席診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，

轉為第三職階首席診療技術員，自二零一九年二月十二日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，廖玉芬在本局擔任行政任用合同第二職階一等

診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一等

診療技術員，自二零一九年二月十三日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年二月十五日之批示：

郭昌宇——按照十一月十五日第81/99/M號法令第五條c）

項及第九條、第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規

第七條第二款及第八條的規定，因具備合適的管理能力及專業

經驗，自二零一九年五月一日起，以定期委任方式，續任為本局

專科衛生護理副體系副局長（仁伯爵綜合醫院院長），為期兩

年。

摘錄自局長於二零一九年二月二十一日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款

a）項、第二十二條第一款、第三款及第四款之規定，在二零一八

de 1.ª classe, 2.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei 

n.º 12/2015 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, a partir de 6 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 12 

de Fevereiro de 2019: 

Chan Cheok Kun e Hong Lai Meng, técnicos de diagnóstico e 

terapêutica assessor, 2.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência 

à categoria de técnico de diagnóstico e terapêutica assessor, 

3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-

jugado com os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 

2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir 

de 12 de Fevereiro de 2019.

Che Weng Fai, técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª clas-

se, 2.º escalão, contratado por contrato administrativo de 

provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de téc-

nico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 3.º escalão, 

nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com 

os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 12 de 

Fevereiro de 2019.

Lai Fai Iok, Wong Sok Nei e Lei Weng Kuong, técnicos de diag-

nóstico e terapêutica principais, 2.º escalão, contratados por 

contratos administrativos de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com refe-

rência à categoria de técnico de diagnóstico e terapêutica prin-

cipal, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com os artigos 8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, 

alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a 

partir de 12 de Fevereiro de 2019.

Lio Iok Fan, técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 

2.º escalão, contratado por contrato administrativo de pro-

vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª do contrato com referência à categoria de técnico 

de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 3.º escalão, nos ter-

mos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 

8.º da Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, a partir de 13 de Fevereiro de 

2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 15 de Fevereiro de 2019:

Kuok Cheong U — renovada a comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de dois anos, como subdirector do Subsistema de 

Cuidados de Saúde Diferenciados destes Serviços (director 

do Centro Hospitalar Conde de S. Januário), nos termos 

dos artigos 5.º, alínea c), e 9.º do Decreto-Lei n.º 81/99/M, 

de 15 de Novembro, conjugados com os artigos 5.º da Lei 

n.º 15/2009, 7.º, n.º 2, e 8.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, por possuir capacidade de gestão e experiência 

profissional adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 1 de Maio de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Fevereiro 

de 2019:

Lei Ka Wai, Ung Ka Seng Gordon, Chan Iok Teng, Lao Weng 

Wa, Chan Wai Cheong, Lam Keng Kun, Hong Iok, Lei 

Fong U, Ao Sao Chu, Mak Weng Ian, Ng Lai Ieng, Lou Sin I, 
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年十二月五日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈

以考核方式進行對外開考，以填補衛生局編制內護士職程第一

職階一級護士三十五缺的最後成績名單中，分別排名第二名至

第四名、第六名、第十名至第十七名、第十九名、第二十一名、第

二十四名、第二十六名、第二十九名、第三十三名及第三十四名之

合格投考人李嘉慧、吳家誠、陳玉婷、劉永華、陳偉樟、林琼娟、

洪玉、李鳳如、區秀珠、麥詠欣、伍麗英、盧倩兒、劉安怡、黃君

璵、侯健文、黃官文、梁嘉敏、陳嘉敏及陳林，以臨時委任方式委

任為本局人員編制內護士職程第一職階一級護士，薪俸點430

點，為期一年。

摘錄自局長於二零一九年二月二十六日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第二款及第三款之規定，在二零一九年一

月二日第一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的對外開考

最後成績名單中，排名第八名之合格投考人梁漢輝，以臨時委任

方式委任為本局人員編制內診療技術員職程第一職階二等診療

技術員（化驗職務範疇），薪俸點430點，為期一年。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項、第二十二條第一款、第三款及第四款之規定，在二零一九年一

月二日第一期《澳門特別行政區公報》第二組內公佈的對外開考

最後成績名單中，分別排名第二、第三、第四、第六及第七名之合

格投考人孔德道、余雅雯、吳麗敏、鄭學湖及陳嘉慧，以臨時委

任方式委任為本局人員編制內診療技術員職程第一職階二等診

療技術員（化驗職務範疇），薪俸點430點，為期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年三月六日之批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

二款、第7/2010號法律第九條第一款及第五款、經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十七條第一款以及第

12/2015號法律第四條的規定，高少冰、楊偉豪、陳韋慇、馮嘉華

及陳冠穎在本局擔任行政任用合同第二職階二等診療技術員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階一等診療技術員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

摘錄自局長於二零一九年三月六日的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，陳文詩

在本局擔任行政任用合同第二職階一等高級技術員，以附註形

Lao On I, Wong Kuan U, Hao Kin Man, Wong Kun Man, 

Leong Ka Man, Chan Ka Man e Chan Lam, classificados do 

2.º ao 4.º, 6.º, do 10.º ao 17.º, 19.º, 21.º, 24.º, 26.º, 29.º, 33.º e 34.º 

lugares, no concurso externo, de prestação de provas, para o 

preenchimento de trinta e cinco lugares de enfermeiro, grau 

1, 1.º escalão, da carreira de enfermagem do quadro destes 

Serviços, a que se refere a lista classificativa final inserta 

no Boletim Oficial da RAEM n.º 49/2018, II Série, de 5 de 

Dezembro — nomeados, provisoriamente, pelo prazo de um 

ano, enfermeiros, grau 1, 1.º escalão, índice 430, da carreira 

de enfermagem do quadro destes Serviços, nos termos dos 

artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.os 1, 3 e 4, do ETAPM, 

vigente.

Por despachos do director dos Serviços, de 26 de Feverei-

ro de 2019:

Leong Hon Fai, classificado em 8.º lugar, na lista de classifica-

ção final dos candidatos ao concurso externo, publicada no 

Boletim Oficial da RAEM n.º 1/2019, II Série, de 2 de Ja-

neiro — nomeado, provisoriamente, pelo prazo de um ano, 

técnico de diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área funcional laboratorial, índice 430, da carreira de técni-

co de diagnóstico e terapêutica do quadro do pessoal destes 

Serviços, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), 22.º, 

n.os 1, 2 e 3, do ETAPM, vigente.

Hong Tak Tou, U Nga Man, Ng Lai Man, Cheang Filipe e 

Chan Ka Wai, classificados em 2.º, 3.º, 4.º, 6.º e 7.º lugares, 

respectivamente, na lista de classificação final dos candida-

tos ao concurso externo, publicada no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 1/2019, II Série, de 2 de Janeiro — nomeados, 

provisoriamente, pelo prazo de um ano, técnicos de diag-

nóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, área funcional 

laboratorial, índice 430, da carreira de técnico de diagnós-

tico e terapêutica do quadro do pessoal destes Serviços, nos 

termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), 22.º, n.os 1, 3 e 4, do 

ETAPM, vigente.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 6 de Março de 2019:

Ko Siu Ping, Ieong Wai Hou, Chan Wai Ian, Fong Ka Wa e 

Chan Kun Weng, técnicos de diagnóstico e terapêutica de 2.ª 

classe, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 

de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 

técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 1.º escalão, 

nos termos dos artigos 14.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, 9.º, n.os 1 e 5, da Lei n.º 7/2010, 37.º, n.º 1, do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, 

a partir da data da publicação do presente extracto de des-

pacho no Boletim Oficial da RAEM.

Por despachos do director dos Serviços, de 6 de Março de 

2019:

Chan Man Si, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, contra-

tado por contrato administrativo de provimento, destes Ser-

viços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contra-

to com referência à categoria de técnico superior principal, 

1.º escalão, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamen-
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式修改合同第三條款，轉為第一職階首席高級技術員，自本批示

摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，張嘉熙

在本局擔任行政任用合同第二職階二等技術員，以附註形式修改

合同第三條款，轉為第一職階一等技術員，自本批示摘錄於《澳

門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（一）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，鄭文

明、馮美玲、侯炳新、阮其銳、林玉娟、盧向陽、莫文漢及Ozorio, 

Alice在本局擔任行政任用合同第三職階特級技術輔導員，以附

註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席特級技術輔導員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，杜燕秋

及黃潤怡在本局擔任行政任用合同第二職階一等技術輔導員，

以附註形式修改合同第三條款，轉為第一職階首席技術輔導員，

自本批示摘錄於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規第五條以及第12/2015號法律第四條的規定，歐美

如、陳琬婷、周燕儀、葉潔嫻、高善鶯、林凱英、梁紫晴、呂麗娜、

雷微凌、呂娜珠、盧慧恩、吳家欣、冼文傑及吳潔冰在本局擔任

行政任用合同第二職階二等行政技術助理員，以附註形式修改合

同第三條款，轉為第一職階一等行政技術助理員，自本批示摘錄

於《澳門特別行政區公報》公佈的日期起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年三月八日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項及第三十七條第一款，第7/2010號法律第九條第四款及經

第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規第三十七條

第一款的規定，在二零一九年二月十三日第七期《澳門特別行政

區公報》第二組內公佈以考核方式進行限制性晉級開考，以填

to Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

da data da publicação do presente extracto de despacho no 

Boletim Oficial da RAEM.

Cheong Ka Hei, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, contratado 

por contrato administrativo de provimento, destes Serviços 

— alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 

nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento 

Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 

da data da publicação do presente extracto de despacho no 

Boletim Oficial da RAEM.

Chiang Man Meng, Fong Mei Leng, Hau Peng San, Iun Kei 

Ioi, Lam de Assis Chim Iok Kun, Lou Heong Ieong, Mok 

Man Hon e Ozorio, Alice, adjuntos-técnicos especialistas, 

3.º escalão, contratados por contratos administrativos de 

provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de adjun-

to-técnico especialista principal, 1.º escalão, nos termos dos ar-

tigos 14.º, n.os 1, alínea 1), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela 

Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, 

alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º 

da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presen-

te extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Tou In Chao e Vong Ion I, adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 

2.º escalão, contratados por contratos administrativos de 

provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 

adjunto-técnico principal, 1.º escalão, nos termos dos artigos 

14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, al-

terado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 4.º da 

Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação do presente 

extracto de despacho no Boletim Oficial da RAEM.

Ao Mei U, Chan Un Teng, Chao In I, Ip Kit Han, Kou Sin 

Ang, Lam Hoi Ieng, Leong Chi Cheng, Loi Lai Na, Loi Mei 

Leng, Loi Na Chu, Lou Wai Ian, Ng Ka Ian, Sin Man Kit 

e Ung Kit Peng, assistentes técnicos administrativos de 2.ª 

classe, 2.º escalão, contratados por contratos administrativos 

de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamen-

to, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de 

assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, nos 

termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, 5.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 23/2017, e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publi-

cação do presente extracto de despacho no Boletim Oficial 
da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 8 de Março de 2019:

Cheong Sok Va, Chan Sau Chan e Chao Wai Kit, classificados 

do 1.º ao 3.º lugares, respectivamente, no concurso de acesso, 

condicionado, de prestação de provas, para o preenchimen-

to de três lugares de técnico de diagnóstico e terapêutica as-

sessor principal, 1.º escalão, área funcional laboratorial, da 

carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica do quadro 

do pessoal destes Serviços, a que se refere a lista classifica-
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補衛生局編制內診療技術員職程第一職階首席顧問診療技術員

（化驗職務範疇）三缺的最後成績名單分別排名第一名至第三名

的合格投考人張淑華、陳秀珍及周偉傑，獲確定委任為本局人員

編制內診療技術員職程第一職階首席顧問診療技術員。

按照二零一九年三月十三日本局一般衛生護理副局長的批

示：

分別取消林妙珊第M-0226號、馬惠君第M-1219號、唐嘉敏

第M-1624號醫生執業牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第

20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M號法令第十三

條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $408.00）

鄧榮珍、徐蔭良——應其要求，分別中止第M- 0232號及

M-0958號醫生執業牌照之許可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $329.00）

取消澳門緬華互助會診所第A L-0012號准照之許可，因其

沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第

84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零一九年三月十四日本局一般衛生護理副局長的批

示：

林慧君——應其要求，中止第M-2403號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $318.00）

盧佳慧——獲准許從事治療師（心理治療）職業，牌照編號

是：T-0622。

（是項刊登費用為 $318.00）

誠民藥房有限公司——應其要求，中止第A L-0385號艾新

醫務中心執照之許可，為期兩年，場所位於澳門亞美打利庇盧大

馬路（新馬路）89-99號南華商業大廈12樓A座。

（是項刊登費用為 $363.00）

按照二零一九年三月十八日本局一般衛生護理副局長的批

示：

分別取消駱淑雯第E-2153號、區錦珍第E-2165號、周頌銘

第E-2533號、蔡梓燊第E-2573號、梁美寶第E-2582號護士執業

牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的

十二月三十一日第84/90/M號法令第十三條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $420.00）

tiva final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 7/2019, II 

Série, de 13 de Fevereiro — nomeados, definitivamente, téc-

nicos de diagnóstico e terapêutica assessores principais, 

1.º escalão, da carreira de técnico de diagnóstico e terapêu-

tica do quadro do pessoal destes Serviços, nos termos dos 

artigos 22.º, n.º 8, alínea a), 37.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, 9.º, 

n.º 4, da Lei n.º 7/2010 e 37.º, n.º 1, do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017.

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 13 de Março de 2019:

Lam Mio San, Ma Wai Kuan e Tong Ka Man — canceladas, 

por não terem cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei 

n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do Decreto-

-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, as autorizações para o exer-

cício da profissão de médico, licenças n.os M-0226, M-1219 e 

M-1624.

(Custo desta publicação $ 408,00)

Tang Weng Chan e Chui Yum Leung — suspenso, a seus pedi-

dos, por dois anos, o exercício privado da profissão de médi-

co, licenças n.os M-0232 e M-0958.

(Custo desta publicação $ 329,00)

Cancelada, por não ter cumprido o artigo 13.º, n.º 2, do De-

creto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na redacção do 

Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a autorização para 

o exercício da Clínica da Burma Oversea Chinesa Associa-

tion, alvará n.º AL-0012.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 14 de Março de 2019:

Lam Wai Kuan — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o 

exercício privado da profissão de médico, licença n.º M-2403.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Lu Chia Hui — concedida autorização para o exercício privado 

da profissão de terapeuta (psicoterapia), licença n.º T-0622.

(Custo desta publicação $ 318,00)

Farmácia Seng Man Limitada — suspenso, a seu pedido, por 

dois anos, a autorização para o funcionamento do Centro 

Médico I San, situado na Avenida de Almeida Ribeiro, 

n.os 89-99, Edf. Comercial Nam Wah, 12.º andar A, Macau, 

alvará n.º AL-0385.

(Custo desta publicação $ 363,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 18 de Março de 2019:

Lok Sok Man, Ao Kam Chan, Chow Chong Meng, Choi Chi 

San e Leong Mei Pou — canceladas, por não terem cumpri-

do o artigo 13.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de 

Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 

de Maio, as autorizações para o exercício da profissão de 

enfermeiro, licenças n.os E-2153, E-2165, E-2533, E-2573 e 

E-2582.

(Custo desta publicação $ 420,00)
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盧鈺怡——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-3057。

（是項刊登費用為 $306.00）

核准牌照編號第AL-0234號以及其營業地點為澳門南灣大

馬路409號中國法律大廈3樓B座的新希望醫療中心所有權轉移

至澳門新希望醫學中心有限公司，法人住所位於澳門南灣大馬

路409號中國法律大廈3樓B座。

（是項刊登費用為 $420.00）

按照二零一九年三月二十日本局一般衛生護理副局長的批

示：

盧智鷴、阮南傑、朱奕敏——分別恢復第M -10 5 8號、

M-1529號及第M-1659號醫生執業牌照之許可。 

（是項刊登費用為 $329.00）

–––––––

二零一九年三月二十一日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長二零一九年二月十五日批示：

應陳詠茵的請求，其在本局擔任第一職階一等行政技術助

理員職務的長期行政任用合同，自二零一九年四月三日起予以終

止。

摘錄自社會文化司司長二零一九年二月二十一日批示：

蔣偉昌——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二，以及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》第四條及第五條第一款的規定，以長期行政

任用合同制度聘用為本局第一職階二等高級技術員（教育行政

範疇），薪俸點為430，為期三年，試用期六個月，自二零一九年

三月一日起生效。

冼秋夏——以個人勞動合同方式聘用為本局第一職階中

學教育一級教師（特殊教育），自二零一九年三月一日起至二零

一九年四月十五日止。

根據十二月二十一日第81/92/M號法令第十四及第二十二

條，第15/2009號法律第五條第一款，以及第26/2009號行政法規

Lou Iok I — concedida autorização para o exercício privado da 

profissão de enfermeiro, licença n.º E-3057.

(Custo desta publicação $ 306,00)

Autorizada a transmissão da titularidade do Centro Médico 

Nova Esperança, alvará n.º AL-0234, com o local de fun-

cionamento na Avenida da Praia Grande, n.º 409, Edf. dos 

Serviços Jurídicos da China, 3.º andar B, Macau, a favor do 

Centro da Médico da Nova Esperança de Macau Lda., com 

sede na Avenida da Praia Grande, n.º 409, Edf. dos Serviços 

Jurídicos da China, 3.º andar B, Macau.

(Custo desta publicação $ 420,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços para os CSG, 

de 20 de Março de 2019:

Lou Chi Han, Juan Nan Chieh e Chu Iek Man — concedidas 

autorizações para o reinício da profissão de médico, licenças 

n.os M-1058, M-1529 e M-1659.

(Custo desta publicação $ 329,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 21 de Março de 2019. — O Director 

dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despacho da directora, substituta, destes Serviços, de 

15 de Fevereiro de 2019:

Chan Weng Ian — cessa, a seu pedido, o contrato administrativo 

de provimento de longa duração, como assistente técnica 

administrativa de 1.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a 

partir de 3 de Abril de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 21 de Fevereiro de 2019:

Cheong Wai Cheong — contratado em regime de contrato ad-

ministrativo de provimento de longa duração, pelos perío-

dos de três anos e experimental de seis meses, como técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, área de admi-

nistração de educação, nestes Serviços, nos termos do mapa 

2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos 

Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei 

n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015 

«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a 

partir de 1 de Março de 2019.

Sin Chao Ha — contratada por contrato individual de trabalho 

como docente do ensino secundário de nível 1, 1.º escalão 

(ensino especial), nestes Serviços, a partir de 1 de Março de 

2019 e termo em 15 de Abril de 2019. 

O seguinte pessoal de chefia, destes Serviços — renovadas as 

comissões de serviço, pelo período de dois anos, nos termos 

dos artigos 14.º e 22.º do Decreto-Lei n.º 81/92/M, de 21 de 
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Dezembro, 5.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, 8.º e 9.º do Regula-

mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir experiência 

e competência profissional adequadas para o exercício das 

suas funções:

Wong Chi Iong, como chefe da Divisão de Extensão Educa-

tiva, a partir de 21 de Março de 2019;

Fong Ieok Mui, como chefe da Divisão de Gestão Financeira 

e Patrimonial, a partir de 30 de Março de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 22 de Fevereiro de 2019:

Ho Ieng Chon — contratado por contrato individual de traba-

lho, como docente do ensino secundário de nível 1, 1.º esca-

lão (matemática), nestes Serviços, a partir de 1 de Março de 

2019 e termo em 31 de Março de 2019. 

Por despachos da chefe do Departamento de Gestão e 

Administração Escolar destes Serviços, de 22 de Feve-

reiro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento para as carreiras, categorias, escalões, índices 

e datas a cada um indicados, para exercerem as funções 

nestes Serviços, nos termos dos artigos 13.º e dos mapas 2 e 

21 do anexo I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos 

Trabalhadores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei 

n.º 4/2017 e 4.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos»:

Chiang Ka U, para técnica superior assessora, 3.º escalão, 

índice 650, a partir de 24 de Março de 2019;

Ieong Sok In, para técnica especialista, 3.º escalão, índice 

545, a partir de 24 de Março de 2019;

Chan Sok Mei, Chio Weng Tat, Choi Ka Fai, Pui Sin Meng 

e Pun Ka Lei, para assistentes técnicos administrativos de 1.ª 

classe, 2.º escalão, índice 240, a partir de 27 de Março de 2019;

Iong Tac On, para motorista de ligeiros, 7.º escalão, índice 

240, a partir de 30 de Março de 2019;

Ho Kit Chan, Liang Liangxue, Mak Kuong Un, Tou Wai 

Heng e Wong Lap Un, para operários qualificados, 3.º escalão, 

índice 170, a partir de 9 de Março de 2019;

Chan Oi Neng e Ieong Lai Va, para operárias qualificadas, 

3.º escalão, índice 170, a partir de 11 de Março de 2019 e 16 de 

Março de 2019, respectivamente;

Lai Oi Leng e Lam Soi Fun, para operárias qualificadas, 3.º 

escalão, índice 170, a partir de 23 de Março de 2019;

Chan Kam Weng e Sam Sok I, para operários qualificados, 3.º 

escalão, índice 170, a partir de 31 de Março de 2019;

Fu Lai Seong e Leong Lai Chan, para auxiliares, 8.º escalão, 

índice 200, a partir de 6 de Março de 2019 e 9 de Março de 

2019, respectivamente;

Chan Kuai Ieng, Chan Lai Kun, Lei I Ho, Ng Tai Hou, Ssu 

Tu Chung Wan e Wong Sai Mui, para auxiliares, 3.º escalão, 

índice 130, a partir de 9 de Março de 2019;

第八條及第九條的規定，本局以下主管人員因具備適當經驗及專

業能力履行職務，故其等定期委任獲續期二年：

黃志勇，擔任延續教育處處長，自二零一九年三月二十一日

起生效； 

馮若梅，擔任財政暨財產管理處處長，自二零一九年三月

三十日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一九年二月二十二日批示：

何英俊——以個人勞動合同方式聘用為本局第一職階中學

教育一級教師（數學），自二零一九年三月一日起至二零一九年

三月三十一日止。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一九年二月二十二日

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十三條及附件一表二及表二十一，以及第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第四條的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的行政任用合同，以附註形式修改合同第

三條款，日期、職程、職級、職階及薪俸點如下：

鄭嘉瑜，自二零一九年三月二十四日起轉為第三職階顧問高

級技術員，薪俸點為650；

楊淑賢，自二零一九年三月二十四日起轉為第三職階特級技

術員，薪俸點為545；

陳淑媚、趙永達、蔡家輝、裴先明及潘嘉莉，自二零一九年

三月二十七日起轉為第二職階一等行政技術助理員，薪俸點為

240；

楊德安，自二零一九年三月三十日起轉為第七職階輕型車輛

司機，薪俸點為240；

何潔珍、梁良雪、麥廣源、杜惠卿及王立苑，自二零一九年三

月九日起轉為第三職階技術工人，薪俸點為170；

陳愛寧及楊麗華，分別自二零一九年三月十一日及二零一九

年三月十六日起轉為第三職階技術工人，薪俸點為170；

黎愛玲及林瑞歡，自二零一九年三月二十三日起轉為第三職

階技術工人，薪俸點為170；

陳錦榮及岑淑儀，自二零一九年三月三十一日起轉為第三職

階技術工人，薪俸點為170；

傅麗嫦及梁麗珍，分別自二零一九年三月六日及二零一九年

三月九日起轉為第八職階勤雜人員，薪俸點為200；

陳桂英、陳麗娟、李綺荷、吳帶好、司徒仲浣及黃細妹，自二

零一九年三月九日起轉為第三職階勤雜人員，薪俸點為130；
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Leong Mio In, para auxiliar, 3.º escalão, índice 130, a partir 

de 31 de Março de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 26 de Fevereiro de 2019:

Iong Wai Leng, técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, em re-

gime de contrato administrativo de provimento de longa dura-

ção, destes Serviços — alterado para o contrato administrativo 

de provimento sem termo, nos termos do mapa 2 do anexo I da 

Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos 

Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º 

e 24.º, n.º 3, alínea 2), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 10 de Fevereiro 

de 2019.

O seguinte pessoal de contrato administrativo de provimento, 

destes Serviços — alterado para regime de contrato admi-

nistrativo de provimento de longa duração, pelo período de 

três anos, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 

«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 

Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e dos artigos 4.º e 6.º, 

n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de 

Trabalho nos Serviços Públicos»:

Ho Pek Kuan e Chio Pou Wai, como técnicos de 2.ª classe, 

2.º escalão, índice 370, a partir de 23 de Janeiro de 2019 e 6 de 

Fevereiro de 2019, respectivamente.

Por despachos do signatário, de 4 de Março de 2019:

Maria Rosa dos Santos — renovado o contrato administrativo 

de provimento como auxiliar, 1.º escalão, índice 110, nestes 

Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 

«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Pú-

blicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 6.º da 

Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-

ços Públicos», a partir de 10 de Março de 2019 e termo em 25 

de Março de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento de longa duração, pelo 

período de três anos, para o exercício das funções abaixo 

indicadas, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo 

I da Lei n.º 14/2009 «Regime das Carreiras dos Trabalha-

dores dos Serviços Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e 

dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato 

de Trabalho nos Serviços Públicos»:

Fong Wai Seng, como técnico superior principal, 1.º escalão, 

índice 540, a partir de 8 de Abril de 2019;

Chan Kin San, como assistente técnica administrativa de 1.ª 

classe, 2.º escalão, índice 240, a partir de 9 de Abril de 2019;

Mak Kuong Un, Chan Oi Neng, Ieong Lai Va e Chan Kam 

Weng, como operários qualificados, 3.º escalão, índice 170, 

a partir de 10 de Março de 2019, 12 de Março de 2019, 17 de 

Março de 2019 e 1 de Abril de 2019, respectivamente;

Chan Kuai Ieng, Ng Tai Hou, Ssu Tu Chung Wan e Wong Sai 

Mui, como auxiliares, 3.º escalão, índice 130, a partir de 10 de 

Março de 2019.

梁妙賢，自二零一九年三月三十一日起轉為第三職階勤雜人

員，薪俸點為130。

摘錄自社會文化司司長二零一九年二月二十六日批示：

容慧玲——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條及第二十四條第三款（二）項的規定，其

在本局擔任第二職階一等技術員的長期行政任用合同獲修改為

不具期限的行政任用合同，薪俸點為420，自二零一九年二月十

日起生效。 

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條第二款（一）項的規定，本局下列行政任用合

同人員修改為長期行政任用合同，為期三年： 

何碧筠及趙寶威，第二職階二等技術員，薪俸點為370，分別

自二零一九年一月二十三日及二零一九年二月六日起生效。

摘錄自本人二零一九年三月四日批示：

羅沙——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

《公務人員職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門

勞動合同制度》第四條及第六條的規定，其擔任本局第一職階勤

雜人員的行政任用合同獲續期，薪俸點為110，自二零一九年三

月十日起至二零一九年三月二十五日止。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的長

期行政任用合同續期三年： 

方偉聖，第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，自二零

一九年四月八日起生效； 

陳健珊，第二職階一等行政技術助理員，薪俸點為240，自二

零一九年四月九日起生效； 

麥廣源、陳愛寧、楊麗華及陳錦榮，第三職階技術工人，薪俸

點為170，分別自二零一九年三月十日、二零一九年三月十二日、

二零一九年三月十七日及二零一九年四月一日起生效； 

陳桂英、吳帶好、司徒仲浣及黃細妹，第三職階勤雜人員，薪

俸點為130，自二零一九年三月十日起生效。 
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Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-

tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 

para o exercício das funções abaixo indicadas, nestes Ser-

viços, nos termos do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009 

«Regime das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços 

Públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017, e dos artigos 4.º e 6.º 

da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos»:

Ng Vai Hong, como técnico superior assessor principal, 3.º 

escalão, índice 710, a partir de 2 de Abril de 2019;

Lam Un Fong, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

350, a partir de 3 de Abril de 2019;

Ao Choi Ieng, como assistente técnica administrativa de 1.ª 

classe, 1.º escalão, índice 230, a partir de 15 de Abril de 2019;

Im Ian, Wong Hong Hong e Wong Ka Hou, como assistentes 

técnicos administrativos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230, a 

partir de 24 de Abril de 2019;

Liang Liangxue e Tou Wai Heng, como operárias qualifica-

das, 3.º escalão, índice 170, a partir de 10 de Março de 2019;

Lam Soi Fun, como operária qualificada, 3.º escalão, índice 

170, a partir de 24 de Março de 2019;

Che Wai Fong e Wong Kuai Meng, como auxiliares, 2.º esca-

lão, índice 120, a partir de 24 de Março de 2019;

Lou Iong Chan, como auxiliar, 2.º escalão, índice 120, a par-

tir de 1 de Abril de 2019;

Lam Un I e Sou Sio Hong, como auxiliares, 1.º escalão, índi-

ce 110, a partir de 24 de Abril de 2019;

Au Kai Piu e Loi Iok Iao, como auxiliares, 1.º escalão, índice 

110, a partir de 29 de Abril de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 6 de Março de 2019:

Cheong Man Fai — nomeada, em comissão de serviço, pelo 

período de um ano, chefe do Departamento de Juventude 

destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 1), 

4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, 2.º, 3.º, n.º 1, 5.º, 7.º e 9.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 26/2009,  e 18.º do Decreto-Lei 

n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Abril de 

2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional da nomeada:

1. Fundamentos da nomeação 

— Vacatura do cargo;

— Cheong Man Fai possui competência profissional e ap-

tidão para o exercício do cargo de chefe do Departamento de 

Juventude, que se demonstra pelo curriculum vitae.

 2. Currículo académico

— Bacharelato em Ciências Bibliotecárias pela Universidade 

de Beijing;

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員

職程制度》附件一表二、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第四條及第六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的行

政任用合同續期一年： 

吳偉雄，第三職階首席顧問高級技術員，薪俸點為710，自二

零一九年四月二日起生效； 

林婉芳，第一職階二等技術員，薪俸點為350，自二零一九年

四月三日起生效； 

區彩影，第一職階一等行政技術助理員，薪俸點為230，自二

零一九年四月十五日起生效； 

嚴殷、黃鴻虹及黃家豪，第一職階一等行政技術助理員，薪

俸點為230，自二零一九年四月二十四日起生效； 

梁良雪及杜惠卿，第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零

一九年三月十日起生效； 

林瑞歡，第三職階技術工人，薪俸點為170，自二零一九年三

月二十四日起生效； 

謝惠鳳及黃桂明，第二職階勤雜人員，薪俸點為120，自二零

一九年三月二十四日起生效； 

盧容珍，第二職階勤雜人員，薪俸點為120，自二零一九年四

月一日起生效； 

林婉怡及蘇小紅，第一職階勤雜人員，薪俸點為110，自二零

一九年四月二十四日起生效； 

區啓彪及呂玉尤，第一職階勤雜人員，薪俸點為110，自二零

一九年四月二十九日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一九年三月六日批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條、第26/2009號行政法規第二條、第三條第一款、第五條、第七

條和第九條，十二月二十一日第81/92/M號法令第十八條的規定，

以定期委任方式委任張敏輝為本局青年廳廳長，為期一年，自二

零一九年四月一日起生效。

根據第15/2009號法律第五條第二款，刊登委任理由及獲委

任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由

──職位出缺；

──張敏輝的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任青

年廳廳長一職。

2. 學歷

──北京大學高等專科學位（圖書館學）；
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— Licenciatura em Secretariado Administrativo pela Uni-

versidade de Jinan;

— Mestrado em Gestão (Gestão Empresarial) pela Universi-

dade de Jinan.

3. Experiência profissional

— Técnica superior da Direcção dos Serviços de Educação e 

Juventude (DSEJ), de Fevereiro de 1995 a Agosto de 2015;

— Directora do Centro de Actividades Juvenis da Areia Pre-

ta da DSEJ, de Setembro de 2003 a Agosto de 2007;

— Directora do Centro de Actividades Juvenis do Bairro do 

Hipódromo da DSEJ, de Setembro de 2007 a Agosto de 2015;

— Chefe da Divisão de Desporto Escolar e Ocupação de 

Tempos Livres da DSEJ, de Setembro de 2015 até à presente 

data;

— Chefe do Departamento de Juventude, substituta, da 

DSEJ, de Fevereiro de 2019 até à presente data.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 7 de Março de 2019:

Io Iok Fong, técnica superior assessora, 3.º escalão, contratada 

por contrato administrativo de provimento sem termo, da 

Direcção dos Serviços do Ensino Superior — mudada para 

desempenhar funções nestes Serviços, na mesma categoria e 

escalão, nos termos do artigo 9.º da Lei n.º 12/2015 «Regime 

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», a partir de 

12 de Março de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 8 de Março de 2019:

Luís Gomes — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 

de um ano, chefe da Divisão de Desporto Escolar e Ocupa-

ção de Tempos Livres destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, 

n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, 2.º, 3.º, n.º 2, 5.º, 7.º e 9.º 

do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e 20.º do Decreto-

-Lei n.º 81/92/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Abril de 

2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional do nomeado:

1. Fundamentos da nomeação 

— Vacatura do cargo;

— Luís Gomes possui competência profissional e aptidão 

para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Desporto 

Escolar e Ocupação de Tempos Livres, que se demonstra pelo 

curriculum vitae.

 2. Currículo académico

— Licenciatura em Educação Física e Desporto pelo Institu-

to Politécnico de Macau;

— Mestrado em Ciências da Educação (Educação Física e 

Desporto) pela Universidade de Macau.

──暨南大學學士學位（行政秘書）；

──暨南大學管理學碩士學位（企業管理）。

3. 專業簡歷

──1995年2月至2015年8月 教育暨青年局高級技術員；

──2003年9月至2007年8月 教育暨青年局黑沙環青年活

動中心主任；

──2007年9月至2015年8月 教育暨青年局駿菁活動中心

主任；

──2015年9月至今　教育暨青年局學校體育暨課餘活動事

務處處長；

──2019年2月至今　教育暨青年局青年廳代廳長。

摘錄自社會文化司司長二零一九年三月七日批示：

姚玉鳳，高等教育局不具期限的行政任用合同第三職階顧

問高級技術員，根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制

度》第九條的規定，以相同職級及職階調職至本局任職，自二零

一九年三月十二日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一九年三月八日批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第

五條、第26/2009號行政法規第二條、第三條第二款、第五條、第

七條和第九條，十二月二十一日第81/92/M號法令第二十條的規

定，以定期委任方式委任張子軒為本局學校體育暨課餘活動事

務處處長，為期一年，自二零一九年四月一日起生效。

根據第15/2009號法律第五條第二款，刊登委任理由及獲委

任人的學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由

──職位出缺；

──張子軒的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任學

校體育暨課餘活動事務處處長一職。

2. 學歷

──澳門理工學院體育及運動學士學位；

──澳門大學教育碩士學位（體育教學及運動專業）。
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3. Experiência profissional

— Técnico superior da Direcção dos Serviços de Educação e 

Juventude (DSEJ), de Setembro de 2011 até à presente data;

— Director do Centro de Actividades Juvenis da Areia Preta 

da DSEJ, de Setembro de 2016 a Fevereiro de 2018;

— Director do Centro de Actividades Juvenis do Bairro do 

Hipódromo da DSEJ, de Fevereiro de 2018 até à presente data;

— Chefe da Divisão de Desporto Escolar e Ocupação de 

Tempos Livres, substituto, da DSEJ, de Fevereiro de 2019 até à 

presente data.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 18 de Março de 2019:

Leong Weng Mun, técnico especialista, contratado por contrato 

administrativo de provimento sem termo, destes Serviços — 

designado como director do Centro de Actividades Juvenis do 

Bairro do Hipódromo, pelo período de um ano, nos termos 

dos artigos 3.º do Regulamento Administrativo n.º 7/2001 e 1.º, 

n.º 2, do Decreto-Lei n.º 41/92/M, de 27 de Julho, a partir de 1 

de Abril de 2019.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Ng Pek Wan, operária 

qualificada, 7.º escalão, em regime de contrato administrativo 

de provimento sem termo, destes Serviços, cessou as suas fun-

ções, por ter atingido o limite máximo de idade para o exercí-

cio de funções públicas, nos termos do artigo 44.º do ETAPM, 

vigente, a partir de 7 de Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 21 de 

Março de 2019. — O Director, Lou Pak Sang.

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 7 de Janeiro de 2019:

Li Luci — contratada por contrato administrativo de provi-

mento, pelo período experimental de seis meses, como au-

xiliar, 1.º escalão, índice 110, neste Instituto, nos termos dos 

artigos 12.º, n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, 3.º, n.º 2, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, e n.º 1 

da Ordem Executiva n.º 112/2014, a partir de 18 de Março 

de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 26 de Fevereiro de 2019:

Ip Weng Kei — contratada por contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período experimental de seis meses, como téc-

nica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, neste Instituto, nos 

3. 專業簡歷

──2011年9月至今 教育暨青年局高級技術員；

──2016年9月至2018年2月 教育暨青年局黑沙環青年活

動中心主任；

──2018年2月至今 教育暨青年局駿菁活動中心主任；

──2019年2月至今　教育暨青年局學校體育暨課餘活動事

務處代處長。

摘錄自社會文化司司長二零一九年三月十八日批示：

根據第7/2001號行政法規第三條及七月二十七日第41/92/M

號法令第一條第二款的規定，梁永滿，本局不具期限的行政任用

合同特級技術員，委任為駿菁活動中心主任，為期一年，自二零

一九年四月一日起生效。

聲 明

為應有之效力，茲聲明在本局以不具期限的行政任用合同

方式擔任第七職階技術工人之伍碧雲，因達擔任公共職務之年

齡上限，根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十四條之

規定，自二零一九年三月七日起終止職務。

–––––––

二零一九年三月二十一日於教育暨青年局

局長 老柏生

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年一月七日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第

一款及第三款，第12/2015號法律第三條第二款、第四條及第五

條第一款，以及第112/2014號行政命令第一款的規定，以行政任

用合同方式聘請李露慈在本局擔任第一職階勤雜人員，薪俸點

為110，試用期六個月，自二零一九年三月十八日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年二月二十六日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第三條、第四條及第五條第一款，第

14/2009號法律第十二條，以及第112/2014號行政命令第一款的
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termos dos artigos 3.º, 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 12.º 

da Lei n.º 14/2009 e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, 

a partir de 18 de Março de 2019, e rescindido, o contrato 

administrativo de provimento como assistente técnica de 2.ª 

classe, 1.º escalão, neste Instituto, a partir da mesma data.

Por despachos do presidente, substituto, deste Instituto, 

de 12 de Março de 2019:

Chan Hou Seng — renovado o contrato individual de trabalho, 

pelo período de um ano, como técnico especializado, neste 

Instituto, nos termos do artigo 18.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 4 de Maio de 2019.

Lei Teng Ian — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento progredindo para 

técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, neste Instituto, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da Lei 

n.º 14/2009, a partir de 14 de Março de 2019. 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento progredindo ao escalão imediato, neste Ins-

tituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da 

Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos a partir das datas 

a seguir indicadas, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 
do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de 

Outubro: 

Fátima Maria Van Loon de Carvalho Peres Galvão, para 

técnica superior assessora principal, 2.º escalão, índice 685, a 

partir de 7 de Março de 2019;

Ma Kok Nam, para motorista de pesados, 8.º escalão, índice 

280, a partir de 21 de Janeiro de 2019;

Leong Wai Kun e Lei Kim Wan, para auxiliares, 8.º escalão, 

índice 200, a partir de 6 e 20 de Janeiro de 2019, respectiva-

mente.

Por despacho do presidente, substituto, deste Instituto, de 

14 de Março de 2019:

Choi Ka Lam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento de longa duração 

progredindo para técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 

420, neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei 

n.º 12/2015 e 13.º da Lei n.º 14/2009, com efeitos retroactivos 

a partir de 25 de Janeiro de 2019, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, 

alínea a), do CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, 

de 11 de Outubro.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 15 de 

Março de 2019:

Lei Lo Heng — contratada por contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, incluindo o período expe-

rimental de seis meses, como técnica superior assessora, 1.º 

escalão, índice 600, neste Instituto, nos termos dos artigos 

48.º a 50.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alte-

rado pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 10.º, n.º 2, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º e 6.º, n.º 1, 

da Lei n.º 12/2015, e do Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 42/CE/2017, a partir de 19 de Março de 2019.

規定，以行政任用合同方式聘請葉頴驥在本局擔任第一職階二

等技術員，薪俸點為350，試用期六個月，自二零一九年三月十八

日起生效，同時其在本局擔任第一職階二等行政技術助理員的

行政任用合同於同日起予以解除。

摘錄自本局代局長於二零一九年三月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第十八條第四款的規定，陳浩星在本

局擔任專業技術人員的個人勞動合同續期一年，自二零一九年五

月四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改李庭恩在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款，晉升至第二職階一等技術員，薪俸點為420，自

二零一九年三月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的行政任用合同第

三條款，晉升至緊接職階，並按照十月十一日第57/99/M號法令

核准的《行政程序法典》第一百一十八條第二款a）項規定，各追

溯自下指日期起生效： 

Fátima Maria Van Loon de Carvalho Peres Galvão——

第二職階首席顧問高級技術員，薪俸點為685，自二零一九年三

月七日起生效；

馬國男——第八職階重型車輛司機，薪俸點為280，自二零

一九年一月二十一日起生效；

梁惠娟及李檢環——第八職階勤雜人員，薪俸點為200，各

自二零一九年一月六日及一月二十日起生效。

摘錄自本局代局長於二零一九年三月十四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/20 09號法律第

十三條的規定，以附註形式修改蔡嘉琳在本局擔任職務的長期

行政任用合同第三條款，晉階至第二職階一等技術員，薪俸點

為420，並按照十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序

法典》第一百一十八條第二款a）項規定，追溯自二零一九年一月

二十五日起生效。

摘錄自行政長官於二零一九年三月十五日作出的批示：

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第四十八條至第五十條，經第4/2017號法律修改的第14/2009號

法律第十條第二款，第12/2015號法律第四條及第六條第一款，

以及行政長官第42/C E/2017號批示的規定，以行政任用合同方

式聘請李羅卿在本局擔任第一職階顧問高級技術員，薪俸點為

600，為期一年，自二零一九年三月十九日起生效，期間包括六個

月的試用期。
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Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Lei Lo Heng, cessou, 

automaticamente, a seu pedido, no termo do seu prazo, a co-

missão de serviço, como chefe da Divisão de Actividades das 

Artes do Espectáculo deste Instituto, e cessou funções, nos 

termos do artigo 17.º, n.º 1, alínea 1), da Lei n.º 15/2009, a partir 

de 19 de Março de 2019.

–––––––

Instituto Cultural, aos 21 de Março de 2019. — A Presidente 

do Instituto, Mok Ian Ian.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 22 de Fevereiro de 2019:

Chui Lok I e Chiang Ka Pek, classificadas em 1.º e 2.º lugares 

no concurso de gestão uniformizada externo, etapa de ava-

liação de competências profissionais, a que se refere a lista 

inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 44/2018, II Série, 

de 31 de Outubro, para o preenchimento de técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, área de comunicação social, da car-

reira de técnico superior do quadro do pessoal da Direcção 

dos Serviços de Turismo — nomeadas, em comissão de ser-

viço, técnicas superiores de 2.ª classe, 1.º escalão, do quadro 

do pessoal destes Serviços, nos termos dos artigos 22.º, n.º 8, 

alínea b), e 23.º, n.º 12, do ETAPM, vigente, e 17.º e 18.º da 

Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos), e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 

dos trabalhadores dos serviços públicos), indo ocupar a vaga 

constante do Regulamento Administrativo n.º 18/2011, de 

18 de Julho.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 21 de Março de 2019. 

— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro do Instituto de Acção Social, de 19 de 

Março de 2019:

Wong Mei Teng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento de longa duração 

com referência à categoria de técnico principal, 1.º escalão, 

聲 明

為著有關效力，茲聲明，應李羅卿的要求，根據第15/2009號

法律第十七條第一款（一）項的規定，其擔任本局演藝活動處處

長之定期委任於期滿後自動終止，並自二零一九年三月十九日起

終止職務。

–––––––

二零一九年三月二十一日於文化局

局長 穆欣欣

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年二月二十二日作出的批

示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

b）項及第二十三條第十二款，第14/2009號法律《公務人員職程

制度》第十七條和第十八條，以及第14/2016號行政法規《公務人

員的招聘、甄選及晉級培訓》之規定，在二零一八年十月三十一

日第四十四期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的統一管理

的對外開考之專業能力評估程序以填補旅遊局人員編制內高級

技術員職程第一職階二等高級技術員（社會傳播範疇）成績名單

中排名第一及第二的合格應考人崔樂怡及鄭嘉碧，獲定期委任

為本局人員編制第一職階二等高級技術員，以填補七月十八日第

18/2011號行政法規所設立之職位。

–––––––

二零一九年三月二十一日於旅遊局

局長 文綺華

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零一九年三月十九

日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，以附註
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形式修改黃美婷的長期行政任用合同第三條款，轉為第一職階

首席技術員，薪俸點為450。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項，以及經第

4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項

及第二款的規定：

冼蔚媛及李佩雯，獲確定委任為本局人員編制技術員職程

第一職階首席技術員，薪俸點為450。

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（一）項、（二）項及第二款的規

定，以附註形式修改下列人員的不具期限的行政任用合同第三

條款，合同其他條件維持不變：

梁德龍，轉為第一職階首席特級技術員，薪俸點為560；

鍾琯能，轉為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點為

450；

邵燕珊，轉為第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400。

–––––––

二零一九年三月二十一日於社會工作局

代局長 韓衛

體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一九年一月七日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項及第二十二條第一款的規定，在二零一八年八月一日第三十一

期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的統一管理對外開考專

業能力評估程序的最後成績名單中，排名第三的合格應考人莊

欣欣，獲臨時委任為本局人員編制高級技術員職程第一職階二

等高級技術員（體育設施管理範疇）。

摘錄自本局局長於二零一九年一月十八日作出的批示：

應本局臨時委任第一職階二等高級技術員何婉筠的請求，自

二零一九年二月二十五日起免除其職位。

índice 450, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conju-

gado com o artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017.

Nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), 

do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 

Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 

Dezembro, conjugados com o artigo 14.º, n.os 1, alínea 2), e 2, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017:

Sin Wai Wun e Lei Pui Man, nomeadas, definitivamente, téc-

nicas principais, 1.º escalão, da carreira de técnico do quadro 

de pessoal deste Instituto, índice 450.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento sem termo, nos termos do artigo 4.º da Lei 

n.º 12/2015, conjugado com o artigo 14.º, n.os 1, alínea 1) 

e 2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

mantendo-se inalteradas as demais condições contratuais:

Leong Tak Long, como técnico especialista principal, 1.º 

escalão, índice 560;

Chung Koon Lang, como adjunto-técnico especialista princi-

pal, 1.º escalão, índice 450;

Sio In San, como adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, 

índice 400.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 21 de Março de 2019. — O 

Presidente, substituto, Hon Wai.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 7 de Janeiro de 2019:

Chong Ian Ian, candidato classificado em 3.º lugar, no concurso 

de gestão uniformizada externo, etapa de avaliação de com-

petências profissionais, a que se refere a lista classificativa 

final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 31/2018, II 

Série, de 1 de Agosto — nomeado, provisoriamente, técnico 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de gestão de instala-

ções desportivas, da carreira de técnico superior do quadro 

do pessoal deste Instituto, nos termos do artigo 12.º, n.º 1, da 

Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com 

os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, do ETAPM, em 

vigor.                                                                                                                                          

Por despacho do presidente do Instituto, de 18 de Janeiro 

de 2019:

Ho Un Kuan — exonerado, a seu pedido, do cargo de técnica 

superior de 2.ª classe, 1.º escalão, de nomeação provisória, 

neste Instituto, a partir de 25 de Fevereiro de 2019.
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摘錄自本局局長於二零一九年三月五日作出的批示：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第一

款（二）項及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改何

培生在本局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，晉階至第

二職階一等技術員，薪俸點為420點，並根據《行政程序法典》第

一百一十八條第二款a）項的規定，追溯自二零一九年二月十五日

起生效。

聲 明

為著有關之效力，茲聲明本局長期行政任用合同第三職階

顧問高級技術員João António da Silva Madeira da Fonseca，

因達年齡上限，自二零一九年二月十九日起終止職務。

–––––––

二零一九年三月二十一日於體育局

代局長 劉楚遠

高 等 教 育 局

批 示 摘 錄

按照高等教育輔助辦公室主任於二零一九年一月二十二日作

出之批示：

傅婉婷，本局第一職階首席技術輔導員，應其要求解除不具

期限的行政任用合同，自二零一九年三月十八日起生效。

按照本局局長於二零一九年三月一日作出之批示：

洪朝協，第二職階一等高級技術員，根據經第4/2017號法律

修改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第四

款以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）項

及第二十二條第八款a）項的規定，獲確定委任為本局人員編制

高級技術員組別第一職階首席高級技術員，薪俸點為540，自公

佈日起生效。

劉芷菁，經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（二）項、第二款、第四款以及第12/2015號法律第四條

第二款的規定，以附註形式修改不具期限的行政任用合同第三

條款，晉升為第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400，自公佈日

起生效。

按照簽署人於二零一九年三月十一日作出之批示：

湯頴琪，經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四

條第一款（一）項、第二款、第四款以及第12/2015號法律第四條

Por despacho do presidente do Instituto, de 5 de Março de 

2019:

Ho Pui Sang — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 

contrato administrativo de provimento de longa duração 

progride para técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, 

neste Instituto, nos termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), 
da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º da Lei 

n.º 12/2015, com efeitos retroactivos a partir de 15 de Fevereiro 

de 2019, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que João António da Sil-

va Madeira da Fonseca, técnico superior assessor, 3.º escalão, 

em regime de contrato administrativo de provimento de longa 

duração, deste Instituto, cessou as suas funções, por atingir o 

limite de idade, desde 19 de Fevereiro de 2019.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 21 de Março de 2019. — O Presi-

dente, substituto, Lau Cho Un.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despacho do coordenador do Gabinete de Apoio ao 

Ensino Superior, de 22 de Janeiro de 2019:

Fu Un Teng — rescindido, a seu pedido, o contrato administra-

tivo de provimento sem termo como adjunta-técnica princi-

pal, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 18 de Março de 

2019.

Por despachos do director destes Serviços, de 1 de Março 

de 2019:

Hong Chio Hip, técnico superior de 1.ª classe, 2.º escalão — 

nomeado, definitivamente, técnico superior principal, 1.º 

escalão, índice 540, do grupo de pessoal técnico superior do 

quadro do pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, 

n.os 1, alínea 2), 2 e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 

22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, a partir da data da 

publicação.

Helena Lau Fernandes — alterada, por averbamento, a cláu-

sula 3.ª do contrato administrativo de provimento sem ter-

mo ascendendo a adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, 

índice 400, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2 e 

4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, n.º 2, 

da Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação.

Por despacho da signatária, de 11 de Março de 2019:

Tong Veng Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

contrato administrativo de provimento sem termo ascen-
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第二款的規定，以附註形式修改不具期限的行政任用合同第三

條款，晉升為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點為450，自

公佈日起生效。

–––––––

二零一九年三月十五日於高等教育局

代局長 何絲雅

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年三月六日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（一）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第一款、

第五條及第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條

第一款b）項及第二十三條第一款a）項，以及第29/97/M號法令

第七條的規定，以定期委任方式委任林美玲為本局土地管理廳

廳長，自二零一九年三月六日起，為期一年，並於同日起終止其擔

任技術輔助處處長之定期委任。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——林美玲的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局土地管理廳廳長一職。

2. 學歷：

——中文法學學士。

3. 職業培訓：

——「科學研究與規劃」；

——「中層公務員基本培訓課程研修班」；

——「澳門特區法律顧問研修班」；

——「公共行政法律強化及實務課程」；

——「法律草擬課程」；

——「法律範疇葡語進修課程」；

dendo a adjunta-técnica especialista principal, 1.º escalão, 

índice 450, nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 1), 2 e 4, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, n.º 2, da 

Lei n.º 12/2015, a partir da data da publicação.

–––––––

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 15 de Março 

de 2019. — A Directora, substituta, Sílvia Ribeiro Osório Ho.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 6 de Março de 2019:

Lam Mei Leng — nomeada, em comissão de serviço, pelo 

período de um ano, chefe do Departamento de Gestão de 

Solos destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alí-

nea 1), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 

2.º, n.º 2, 3.º, n.º 1, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, 20.º, n.º 1, alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), do 

ETAPM, em vigor, e 7.º do Decreto-Lei n.º 29/97/M, a partir 

de 6 de Março de 2019, e cessa a sua comissão de serviço 

como chefe da Divisão de Apoio Técnico, a partir da mesma 

data.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional da nomeada: 

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Lam Mei Leng possui competência profissional e aptidão 

para assumir o cargo de chefe do Departamento de Gestão de 

Solos, o que se demostra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Direito em Língua Chinesa.

3. Formação profissional:

— Curso de Estudos e Planeamento Científicos;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-

cos de Nível Intermédio;

— Curso de Formação para Trabalhadores da Área Jurídica 

da RAEM;

— Curso de Aprofundamento de Direito e Prática Jurídica 

na Administração Pública;

— Curso de Produção Legislativa;

— Programa de Aperfeiçoamento de Língua Portuguesa na 

Área Jurídica;
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——「新聞發佈會策略及新聞稿寫作技巧課程」；

——「中層公務員管理技巧發展課程」；

——「變革與承擔研習班」；

——「公務人員基本培訓課程」。

4. 專業簡歷：

——1994年12月至2005年12月，衛生局診療技術員（影像

科）；

——2005年12月至2008年5月，土地工務運輸局技術輔導

員；

——2008年5月至2010年4月，土地工務運輸局代科長；

——2011年10月至2014年10月，社會文化司司長辦公室高級

技術員；

——2014年10月至2015年2月，城市規劃委員會高級技術

員；

——2015年2月至2017年9月，土地工務運輸局高級技術員；

——2015年11月至2017年9月，土地工務運輸局職務主管；

——2017年10月至2017年11月，土地工務運輸局技術輔助處

代處長；

——2017年12月至2019年3月，土地工務運輸局技術輔助處

處長；

——2019年3月至今，土地工務運輸局土地管理廳代廳長。

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並配合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、

第五條及第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條

第一款b）項及第二十三條第一款a）項，以及第29/97/M號法令

第十六條的規定，以定期委任方式委任陳良發為本局技術輔助

處處長，自二零一九年三月六日起，為期一年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

— Curso de Estratégias para Conferências de Imprensa e 

Técnicas de Elaboração de Notas à Imprensa;

— Programa de Desenvolvimento das Técnicas de Gestão;

— Programa de Estudos sobre «A Mudança e o Comprome-

timento»;

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 

Públicos.

4. Currículo profissional:

— De Dezembro de 1994 a Dezembro de 2005, técnica de 

diagnóstica e terapêutica (radiologia) dos Serviços de Saúde;

— De Dezembro de 2005 a Maio de 2008, adjunta-técnica da 

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Maio de 2008 a Abril de 2010, chefe de secção, subs-

tituta, da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e 

Transportes;

— De Outubro de 2011 a Outubro de 2014, técnica superior 

do Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura;

— De Outubro de 2014 a Fevereiro de 2015, técnica superior 

do Conselho de Planemanento Urbanístico;

— De Fevereiro de 2015 a Setembro de 2017, técnica superior 

da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes;

— De Novembro de 2015 a Setembro de 2017, chefia funcio-

nal da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans-

portes;

— De Outubro de 2017 até Novembro de 2017, chefe da Divi-

são de Apoio Técnico, substituta, da Direcção dos Serviços de 

Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Dezembro de 2017 a Março de 2019, chefe da Divisão 

de Apoio Técnico da Direcção dos Serviços de Solos, Obras 

Públicas e Transportes;

— De Março de 2019 até à presente data, chefe do Departa-

mento de Gestão de Solos, substituta, da Direcção dos Serviços 

de Solos, Obras Públicas e Transportes.

Chan Leong Fat — nomeado, em comissão de serviço, pelo 

período de um ano, chefe da Divisão de Apoio Técnico 

destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 
4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 

2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, 20.º, n.º 2, alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), do 

ETAPM, em vigor, e 16.º do Decreto-Lei n.º 29/97/M, a 

partir de 6 de Março de 2019.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 

a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 

currículo académico e profissional do nomeado: 

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;
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——陳良發的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局技術輔助處處長一職。

2. 學歷：

——中文法學學士；

——中葡/葡中翻譯學士。

3. 職業培訓：

——「中層公務員基本培訓課程研修班」；

——「刑法及刑事訴訟法課程（廣州話授課）」；

——「中文公文寫作課程（廣州話）」；

——「前線服務人員培訓計劃——接待技巧課程（必修

班）」；

——「公務人員基本培訓課程」。

4. 專業簡歷：

——2012年1月至2013年6月，個人資料保護辦公室技術員；

——2013年6月至今，土地工務運輸局高級技術員；

——2018年4月至2019年3月，土地工務運輸局技術輔助處

職務主管；

——2019年3月至今，土地工務運輸局技術輔助處代處長。

聲 明

茲聲明陳良發因獲定期委任為本局技術輔助處處長，根據

現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規定，其以不

具期限的行政任用合同方式擔任本局第一職階一等高級技術員

之職務，自二零一九年三月六日起自動終止。

為著有關效力，茲聲明，本局土工技術暨道路處處長呂常新

因達至擔任公職年齡上限而被強制退休，自二零一九年三月十六

日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十一日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

— Chan Leong Fat possui competência profissional e aptidão 

para assumir o cargo de chefe da Divisão de Apoio Técnico, o 

que se demostra pelo curriculum vitae.

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Direito em Língua Chinesa;

— Licenciatura em Tradução e Interpretação Chinês-Portu-

guês/Português-Chinês.

3. Formação profissional:

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-

cos de Nível Intermédio;

— Curso de Direito e Processo Penal (em Cantonense);

— Curso de Chinês Funcional (em Cantonense);

— Programa de Formação para os Trabalhadores de Linha 

da Frente – Curso de Técnicas de Atendimento ao Público 

(Curso Básico);

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 

Públicos.

4. Currículo profissional:

— De Janeiro de 2012 a Junho de 2013, técnico do Gabinete 

para a Protecção dos Dados Pessoais;

— De Junho de 2013 até à presente data, técnico superior da 

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Abril de 2018 a Março de 2019, chefia funcional da 

Divisão de Apoio Técnico da Direcção dos Serviços de Solos, 

Obras Públicas e Transportes;

— De Março de 2019 até à presente data, chefe da Divisão 

de Apoio Técnico, substituto, da Direcção dos Serviços de 

Solos, Obras Públicas e Transportes.

Declarações

Para os devidos efeitos se declara que Chan Leong Fat, 

cessou automaticamente as funções de técnico superior de 1.ª 

classe, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo de 

provimento sem termo, a partir de 6 de Março de 2019, por 

nomeação, em comissão de serviço, como chefe da Divisão 

de Apoio Técnico, nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em 

vigor. 

— Para os devidos efeitos se declara que Loi Seong San, 

chefe da Divisão de Geotecnia e Vias de Comunicação destes 

Serviços, foi desligada do serviço para efeitos de aposentação 

obrigatória por ter atingido o limite de idade, a partir de 16 de 

Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, aos 21 de Março de 2019. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.
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地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

聲 明

茲聲明本局編制內第四職階首席特級地形測量員杜奕堅及

第三職階首席特級地形測量員陳兆昌，因自願退休而脫離公職，

自二零一九年三月十八日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十日於地圖繪製暨地籍局

局長 張紹基

海 事 及 水 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年三月十一日作出的批

示：

胡柱鵬碩士，根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號

行政法規第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，

其在本局擔任海事活動廳廳長之定期委任獲准續期一年，由二

零一九年四月十五日起生效。

–––––––

二零一九年三月十九日於海事及水務局

局長 黃穗文

地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年三月五日作出之批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局航空氣象中心主任梁永權因具備適當經驗及專

業能力履行職務，自二零一九年四月一日起續任一年。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Tou Iek Kin, topógra-

fo especialista principal, 4.º escalão, e Chan Sio Cheong, topó-

grafo especialista principal, 3.º escalão, do quadro do pessoal 

destes Serviços, foram desligados do serviço, para efeitos de 

aposentação voluntária, a partir de 18 de Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 20 de 

Março de 2019. — O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 11 de Março de 2019:

Mestre Wu Chu Pang — renovada a comissão de serviço, pelo 

período de um ano, como chefe do Departamento de Activida-

des Marítmas destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei 

n.º 15/2009 e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 

por possuir competência profissional e experiência adequa-

das para o exercício das suas funções, a partir de 15 de Abril 

de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 19 de Março de 2019. — A Directora dos Serviços, Wong 
Soi Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 5 de Março de 2019:

Leong Weng Kun — renovada a comissão de serviço, por mais um 

ano, como chefe do Centro Meteorológico para a Aeronáutica 

destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 

e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 

1 de Abril de 2019, por possuir competência profissional e 

experiências adequadas para o exercício das suas funções.



4984 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 13 期 —— 2019 年 3 月 27 日

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年三月十二日作出之批

示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局氣候暨大氣環境中心主任曾秀樺因具備適當經

驗及專業能力履行職務，自二零一九年三月二十二日起續任一

年。

摘錄自代局長於二零一九年三月十四日作出之批示：

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

第五條、經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項、第二款，及第12/2015號法律第四條第二款的規

定，以附註形式修改第二職階二等技術員張坤宇之行政任用合同

第三條款，轉為第一職階一等技術員，薪俸點400點，自二零一九

年三月二十七日起生效。

–––––––

二零一九年三月二十日於地球物理暨氣象局

代局長 梁永權

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 12 de Março de 2019:

Chang Sau Wa — renovada a comissão de serviço, por mais um 

ano, como chefe do Centro de Clima e Ambiente Atmosférico 

destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 

8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 22 

de Março de 2019, por possuir competência profissional e 

experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho do director, substituto, dos Serviços, de 14 

de Março de 2019:

Cheong Kuan U, técnico de 2.ª classe, 2.º escalão — alterada, 

por averbamento, a cláusula 3.ª do seu contrato administra-

tivo de provimento com referência à categoria de técnico de 

1.ª classe, 1.º escalão, índice 400, nos termos dos artigos 5.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, e 14.º, n.os 1, alínea 

2), e 2, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, conju-

gado com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 

de Março de 2019.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 20 

de Março de 2019. — O Director dos Serviços, substituto, Leong 
Weng Kun.
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GABINETE PARA AS INFRA-ESTRUTURAS

DE TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 7 de Março de 2019:

Ip Weng Chi e Iong Ho Kei Gloria — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 

provimento sem termo progredindo para técnicas superio-

res assessoras, 3.º escalão, índice 650, neste Gabinete, nos 

termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 

e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Março de 2019 e 3 de 

Março de 2019, respectivamente.

Por despachos do signatário, de 14 de Março de 2019:

Kong Chon Fa e Fu Ka Man — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provimen-

to sem termo progredindo para técnicas superiores princi-

pais, 2.º escalão, índice 565, neste Gabinete, nos termos do 

artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 

Lei n.º 12/2015, a partir de 6 de Março de 2019 e 13 de Mar-

ço de 2019, respectivamente.

Lei Chong Ngai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento de longa duração 

progredindo para técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 

420, neste Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 

2), e 4, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, con-

jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 13 de Março de 2019.

–––––––

Gabinete para as Infra-estruturas de Transportes, aos 19 de 

Março de 2019. — O Coordenador do Gabinete, Ho Cheong 
Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 14 de Novembro de 2018:

Ng Tat In — contratado por contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período experimental de seis meses, como 

técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 

Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, e 12.º, n.os 1 e 3, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 1 e 

3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 26 de Janeiro 

de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 21 de Novembro de 2018:

Wong Chi Chong — contratado por contrato administrativo de 

provimento, pelo período experimental de seis meses, como 

técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 430, nestes 

運 輸 基 建 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一九年三月七日作出的批示：

葉頴姿及容可琪——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以及按照第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改

其在本辦擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階

至第三職階顧問高級技術員，薪俸點為650，分別自二零一九年

三月一日及二零一九年三月三日起生效。

摘錄自簽署人於二零一九年三月十四日作出的批示：

江春花及傅嘉雯——根據經第4 / 2 017號法律修改的第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以及按照第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改

其在本辦擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，晉階

至第二職階首席高級技術員，薪俸點為565，分別自二零一九年

三月六日及二零一九年三月十三日起生效。

李重毅——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十三條第一款（二）項及第四款，以及按照第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改其在本辦擔任職

務的長期行政任用合同第三條款，晉階至第二職階一等技術員，

薪俸點為420，自二零一九年三月十三日起生效。

–––––––

二零一九年三月十九日於運輸基建辦公室

辦公室主任 何蔣祺

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年十一月十四日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款及第三款，以及第12/2015號法律第四條第一

款、第三款、第五條第一款及第四款之規定，以行政任用合同方

式聘用吳達彥在本局擔任第一職階二等高級技術員，薪俸點為

430，為期六個月試用期，自二零一九年一月二十六日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年十一月二十一日作出的

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款及第三款，以及第12/2015號法律第四條第一
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款、第三款、第五條第一款及第四款之規定，以行政任用合同方

式聘用黃智忠在本局擔任第一職階二等高級技術員，薪俸點為

430，為期六個月試用期，自二零一九年一月二十八日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一八年十一月二十三日作出的

批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款及第三款，以及第12/2015號法律第四條第

一款、第三款、第五條第一款及第四款之規定，以不具期限的行

政任用合同方式聘用陳燕婷在本局擔任第一職階二等高級技術

員，薪俸點為430，為期六個月試用期，自二零一九年二月十八日

起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一九年一月十一日作出的批

示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十條第一

款、第十二條第一款及第三款，以及第12/2015號法律第四條第

一款、第三款、第五條第一款及第四款之規定，以不具期限的行

政任用合同方式聘用胡朝陽在本局擔任第一職階二等高級技術

員，薪俸點為430，為期六個月試用期，自二零一九年二月十八日

起生效。

摘錄自局長於二零一九年二月十八日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第一款及第三款之規定，本局

長期行政任用合同（試用期）第一職階二等高級技術員陳浩業，

自二零一九年五月一日起繼續以長期行政任用合同方式在本局

擔任職務，為期三年。

摘錄自局長於二零一九年二月二十一日作出的批示：

應沈演強之請求，其在本局擔任第一職階特級技術員的不

具期限的行政任用合同自二零一九年三月一日起予以解除。

應黃嘉恩之請求，其在本局擔任第一職階一等技術員的不

具期限的行政任用合同自二零一九年三月一日起予以解除。

應黎期裕之請求，其在本局擔任第一職階一等技術員的長

期行政任用合同自二零一九年三月一日起予以解除。

摘錄自局長於二零一九年三月十一日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（一）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規

定，以附註方式修改陳錦超在本局擔任職務的行政任用合同第

三條款，晉階至第二職階技術工人，薪俸點為160，自二零一九年

二月十三日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

二款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, e 12.º, n.os 1 e 3, 

da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 1 e 

3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Janeiro 

de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 23 de Novembro de 2018:

Chan In Teng — contratada por contrato administrativo de 

provimento sem termo, pelo período experimental de seis 

meses, como técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

430, nestes Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, e 12.º, 

n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, 

n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de 

Fevereiro de 2019.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-

portes e Obras Públicas, de 11 de Janeiro de 2019:

Wu Chio Ieong — contratado por contrato administrativo de 

provimento sem termo, pelo período experimental de seis 

meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 

430, nestes Serviços, nos termos dos artigos 10.º, n.º 1, e 12.º, 

n.os 1 e 3, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 4.º, 

n.os 1 e 3, e 5.º, n.os 1 e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 18 de 

Fevereiro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 18 de Fever eiro 

de 2019:

Chan Hou Ip, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, em re-

gime de contrato administrativo de provimento de longa du-

ração (período experimental), destes Serviços — autoriza-

do a continuar a exercer funções nestes Serviços, em regime 

de contrato administrativo de provimento de longa duração, 

pelo período de três anos, nos termos do artigo 4.º, n.os 1 e 3, 

da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Maio de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 21 de Feve-

reiro de 2019:

Sam In Keong — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento sem termo como técnico especialista, 

1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de Março de 2019.

Wong Ka Ian — rescindido, a seu pedido, o contrato adminis-

trativo de provimento sem termo como técnico de 1.ª classe, 

1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de Março de 2019.

Lai Kei U — rescindido, a seu pedido, o contrato administra-

tivo de provimento de longa duração como técnico de 1.ª 

classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 1 de Março de 

2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 11 de Março 

de 2019:

Chan Kam Chio — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 

do seu contrato administrativo de provimento progride para 

operário qualificado, 2.º escalão, índice 160, nestes Serviços, 

nos termos dos artigos 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, 

alterada pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 

a partir de 13 de Fevereiro de 2019.

Lou Lai Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento progride para 

auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nestes Serviços, nos termos 
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規定，以附註方式修改盧麗芳在本局擔任職務的行政任用合同

第三條款，晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140，自二零一九

年二月十六日起生效。

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十三條第

一款（二）項，以及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的

規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用

合同第三條款如下：

陳秀珊及孫家豪，晉階至第二職階二等行政技術助理員，薪

俸點為205，自二零一九年二月十三日起生效；

梁喜欣，晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點為625，自

二零一九年二月二十四日起生效；

鄭麗莎、麥劍輝及伍錦斌，晉階至第二職階顧問高級技術

員（資訊範疇），薪俸點為625，自二零一九年二月二十四日起生

效；

李巧燕，晉階至第二職階一等技術員，薪俸點為420，自二

零一九年二月二十四日起生效；

梁穎芝及胡少妍，晉階至第二職階特級技術輔導員，薪俸點

為415，自二零一九年二月二十四日起生效；

袁希莉，晉階至第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365，自

二零一九年二月二十四日起生效；

胡華興及鍾國民，晉階至第二職階首席車輛駕駛考試員，薪

俸點為365，自二零一九年二月二十四日起生效；

李偉漢，晉階至第二職階特級行政技術助理員，薪俸點為

315，自二零一九年二月二十四日起生效。

摘錄自副局長於二零一九年三月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局下列人員的長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同：

梁佩儀，第一職階首席行政技術助理員，自二零一九年二月

四日起生效；

梁東海，第一職階一等行政技術助理員，自二零一九年二月

四日起生效；

李詠豪，第一職階首席行政技術助理員，自二零一九年二月

九日起生效；

李迎歡，第二職階一等高級技術員，自二零一九年二月二十

日起生效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第六條第二款

dos artigos 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 

de 16 de Fevereiro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 

termos dos artigos 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei  n .º  14 /2 0 0 9,  

alterada pela Lei n.º 4/2017 e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 

conforme a seguir discriminados:

Chan Sao San e Sun Ka Hou, progridem para assistentes 

técnicos administrativos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 205, a 

partir de 13 de Fevereiro de 2019;

Leong Hei Ian, progride para técnica superior assessora, 2.º 

escalão, índice 625, a partir de 24 de Fevereiro de 2019;

Cheang Lai Sa, Mak Kim Fai e Ng Kam Pan, progridem para 

técnicos superiores assessores, 2.º escalão, índice 625, área de 

informática, a partir de 24 de Fevereiro de 2019;

Lei Hao In, progride para técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, 

índice 420, a partir de 24 de Fevereiro de 2019;

Leong Veng Chi e Wu Sio In, progridem para adjuntas-

-técnicas especialistas, 2.º escalão, índice 415, a partir de 24 de 

Fevereiro de 2019;

Yuen Hei Lee, progride para adjunta-técnica principal, 2.º 

escalão, índice 365, a partir de 24 de Fevereiro de 2019;

Wu Wa Heng e Chong Kuok Man, progridem para examina-

dores de condução principais, 2.º escalão, índice 365, a partir 

de 24 de Fevereiro de 2019;

Lei Wai Hon, progride para assistente técnico administrativo 

especialista, 2.º escalão, índice 315, a partir de 24 de Fevereiro 

de 2019.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 12 de 

Março de 2019:  

O seguinte pessoal contratados por contratos administrativos 

de provimento de longa duração, destes Serviços — alterado 

para o regime de contrato administrativo de provimento 

sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, 

alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Leung Pui Yee, como assistente técnica administrativa prin-

cipal, 1.º escalão, a partir de 4 de Fevereiro de 2019;

Leong Tong Hoi, como assistente técnico administrativo de 1.ª 

classe, 1.º escalão, a partir de 4 de Fevereiro de 2019;

Lei Weng Hou, como assistente técnico administrativo prin-

cipal, 1.º escalão, a partir de 9 de Fevereiro de 2019;

Lei Ieng Fun, como técnica superior de 1.ª classe, 2.º escalão, 

a partir de 20 de Fevereiro de 2019.

O seguinte pessoal contratados por contratos administrativos 

de provimento, destes Serviços — alterado para o regime 
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（一）項及第三款的規定，本局下列人員的行政任用合同修改為

長期行政任用合同：

陳秀珊及孫家豪，第二職階二等行政技術助理員，自二零

一九年二月十三日起生效，為期三年；

陳錦超，第二職階技術工人，自二零一九年二月十三日起生

效，為期三年。

摘錄自局長於二零一九年三月十五日作出的批示：

根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十四條第

一款（二）項、第二款、第三款及第四款、經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規第五條，以及第12/2015號法律第

四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自公佈日起生效：

李迎歡，晉級至第一職階首席高級技術員，薪俸點為540；

李巧燕，晉級至第一職階首席技術員，薪俸點為450；

袁希莉，晉級至第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400；

鍾國民及胡華興，晉級至第一職階特級車輛駕駛考試員，薪

俸點為400；

陳秀珊及孫家豪，晉級至第一職階一等行政技術助理員，薪

俸點為230。

–––––––

二零一九年三月二十日於交通事務局

局長 林衍新

de contrato administrativo de provimento de longa duração, 

nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.os 2, alínea 1), e 3, 

da Lei n.º 12/2015:

Chan Sao San e Sun Ka Hou, pelo período de três anos, 

como assistentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 2.º esca-

lão, a partir de 13 de Fevereiro de 2019;

Chan Kam Chio, pelo período de três anos, como operário 

qualificado, 2.º escalão, a partir de 13 de Fevereiro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Março 

de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-

bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 

de provimento para o exercício de funções nestes Serviços, 

nos termos dos artigos 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei 

n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, e 5.º do Regula-

mento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017, conjugados com o artigo 

4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir da data da sua 

publicação:

Lei Ieng Fun, ascendendo a técnica superior principal, 1.º 

escalão, índice 540;

Lei Hao In, ascendendo a técnica principal, 1.º escalão, 

índice 450;

Yuen Hei Lee, ascendendo a adjunta-técnica especialista, 1.º 

escalão, índice 400;

Chong Kuok Man e Wu Wa Heng, ascendendo a examinado-

res de condução especialistas, 1.º escalão, índice 400;

Chan Sao San e Sun Ka Hou, ascendendo a assistentes técni-

cos administrativos de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 230.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 20 

de Março de 2019. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.
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SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Aviso

Torna-se público que, para os candidatos ao concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais exter-

no, do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento 

de oito lugares de auxiliar, da carreira de auxiliar, 1.º escalão, 

área de servente, por regime de contrato administrativo de 

provimento dos Serviços de Alfândega da RAEM, e dos que 

vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade 

do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 1, II Série, de 

2 de Janeiro de 2019, a entrevista de selecção do concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais externo, 

com a duração de 15 minutos, terá lugar entre 8 e 18 de Abril 

de 2019, das 9,30 às 12,30 horas e das 14,45 às 17,30 horas e 

será realizada na sede do Edifício dos Serviços de Alfândega, 

sito na Rua de S. Tiago da Barra, Doca D. Carlos I. SW, Macau.

Informação mais detalhada sobre a data e hora para a reali-

zação da entrevista de selecção, bem como outras informações 

de interesse dos candidatos, serão afixadas no dia 27 de Março 

de 2019, na sede do Edifício dos Serviços de Alfândega, sito na 

Rua de S. Tiago da Barra, Doca D. Carlos I. SW, Macau, podendo 

ser consultada no local indicado dentro do horário de expe-

diente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e sexta-

-feira das 9,00 às 17,30 horas), bem como na página electrónica 

destes Serviços — http://www.customs.gov.mo/ — e na página 

electrónica dos SAFP — http://www.safp.gov.mo/.

Serviços de Alfândega, aos 21 de Março de 2019.

O Subdirector-geral, substituto, Vong Man Chong.

(Custo desta publicação $ 1 541,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Aviso

Despacho n.º 34/2019

Nos termos do artigo 10.º da Lei n.º 15/2009, do n.º 1 do artigo 

22.º e do artigo 23.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 

e do n.º 3 do Despacho da Secretária para a Administração e 

Justiça n.º 8/2015, determino:

1. São delegadas e subdelegadas na chefe do Departamento 

dos Assuntos dos Registos e do Notariado, Lao Chi Ieng Josefina, 

as minhas competências próprias e delegadas seguintes:

1) Autorizar o gozo de férias;

海 關

通 告

茲公佈，為填補澳門特別行政區海關以行政任用合同制度任

用雜役範疇勤雜人員職程第一職階勤雜人員八個職缺，以及填

補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年一月二日第一期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理

制度的專業或職務能力評估開考通告，本部門定於二零一九年

四月八日至十八日早上九時三十分至中午十二時三十分，下午二

時四十五分至五時三十分為專業或職務能力評估開考的准考人

舉行甄選面試，時間為十五分鐘，考試地點為澳門媽閣上街嘉路

一世船塢西南端海關總部大樓。

參加甄選面試的准考人的日期及時間安排等詳細資料以及

與准考人有關的其他重要資訊，將於二零一九年三月二十七日張

貼於澳門媽閣上街嘉路一世船塢西南端海關總部大樓。准考人

可於辦公時間（週一至週四上午九時至下午五時四十五分；週

五上午九時至下午五時三十分）到上述地點查閱，亦可在本部門

網頁（http://www.customs.gov.mo/）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo/）查閱。

二零一九年三月二十一日於海關

代副關長 黃文忠

（是項刊登費用為 $1,541.00）

法 務 局

通 告

第34/2019號批示

根據第15/2009號法律第十條，第26/2009號行政法規第

二十二條第一款及第二十三條，以及第8/2015號行政法務司司長

批示第三款的規定，本人決定：

一、將下列本身及獲轉授的職權授予並轉授予登記及公證

事務廳廳長劉芷瑩：

（一）批准享受年假；

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS
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（二）就因個人理由或工作需要而提交的累積年假申請作出

決定；

（三）審批合理或不合理解釋之缺勤；

（四）簽署並發出不需由局長決定且性質上非特別由其處理

的文書。

二、本授權及轉授權不妨礙行使收回權和監管權。

三、對於因行使本批示所列的授權及轉授權而作出的行為，

得提起必要訴願。

四、追認廳長劉芷瑩自二零一九年三月六日起在本授權及轉

授權範圍內作出的行為。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

（經行政法務司司長在二零一九年三月十二日的批示確認）

二零一九年三月二十日於法務局

局長 劉德學

（是項刊登費用為 $2,085.00）

2) Decidir sobre pedidos de acumulação de férias, por moti-

vos pessoais ou por conveniência de serviço;

3) Justificar ou injustificar faltas;

4) Proceder à assinatura e encaminhamento de correspon-

dência e expediente que não careça de decisão e que, por natu-

reza, não caiba especialmente ao director dos Serviços.

2. As presentes delegações e subdelegações de competências 

são feitas sem prejuízo dos poderes de avocação e superinten-

dência.

3. Dos actos praticados no exercício das delegações e sub-

delegações de competências constantes do presente despacho, 

cabe recurso hierárquico necessário.

4. São ratificados todos os actos praticados pela chefe de 

departamento, Lao Chi Ieng Josefina, no âmbito das presentes 

delegações e subdelegações de competências, desde o dia 6 de 

Março de 2019.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

(Homologado por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 12 de Março de 2019).

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 20 de 

Março de 2019.

O Director dos Serviços, Liu Dexue.

(Custo desta publicação $ 2 085,00)
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2019年 2月之商業登記 Registo comercial relativo ao mês de Fevereiro de 2019
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二零一九年三月十五日於商業及動產登記局——登記官 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 15 de Março de 2019.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $252,340.00）

(Custo desta publicação $ 252 340,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Anúncios

Concurso Público n.º 001/DHAL/2019 

«Prestação de serviços de arborização e manutenção nos 

cemitérios públicos da Península de Macau»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração para os Assuntos Municipais do IAM, tomada na 

sessão de 15 de Março de 2019, se acha aberto o concurso 

público para a «Prestação de serviços de arborização e manu-

tenção nos cemitérios públicos da Península de Macau».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem 

ser obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de 

expediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto 

市 政 署

公 告

第001/DHAL/2019號公開招標——

“為澳門半島之公共墳場提供綠化及保養服務”

按二零一九年三月十五日市政署市政管理委員會決議，現

就“為澳門半島之公共墳場提供綠化及保養服務”進行公開招

標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心，索取有關招標章程
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para os Assuntos Municipais (IAM), sito na Avenida de Al-

meida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou descarregados de forma 

gratuita através da página electrónica deste Instituto (http://

www.iam.gov.mo). Se os concorrentes quiserem descarregar os 

documentos acima referidos, sendo também da sua responsabi-

lidade a consulta de actualizações e alterações das informações 

na nossa página electrónica durante o período de entrega das 

propostas.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 17 de Abril de 2019. Os concorrentes ou seus represen-

tantes devem entregar as propostas e os documentos no Núcleo 

de Expediente e Arquivo da Divisão Administrativa e prestar 

uma caução provisória de $ 30 600,00 (trinta mil e seiscentas 

patacas). A caução provisória pode ser entregue na Tesouraria 

da Divisão de Assuntos Financeiros do Departamento de Ges-

tão Financeira do IAM, sita na Avenida de Almeida Ribeiro, 

n.º 163, Macau, por depósito em dinheiro, cheque ou garantia 

bancária, em nome do «Instituto para os Assuntos Municipais».

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á na 

Divisão de Formação e Documentação do IAM, sita na Aveni-

da da Praia Grande, n.os 762-804, Edf. China Plaza, 6.º andar, 

pelas 10,00 horas do dia 24 de Abril de 2019. Além disso, o 

IAM realizará uma sessão de esclarecimento que terá lugar às 

10,00 horas do dia 2 de Abril de 2019, terça-feira, na Divisão 

de Formação e Documentação do IAM. 

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 25 de Março de 

2019.

A Administradora do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, To Sok I.

(Custo desta publicação $ 2 005,00)

Concurso Público n.º 002/DHAL/2019 

«Prestação de serviços de arborização e manutenção nos 

cemitérios públicos das Ilhas»

Faz-se público que, por deliberação do Conselho de Admi-

nistração para os Assuntos Municipais do IAM, tomada na 

sessão de 15 de Março de 2019, se acha aberto o concurso pú-

blico para a «Prestação de serviços de arborização e manuten-

ção nos cemitérios públicos das Ilhas».

O programa do concurso e o caderno de encargos podem 

ser obtidos, todos os dias úteis e dentro do horário normal de 

expediente, no Núcleo de Expediente e Arquivo do Instituto 

para os Assuntos Municipais (IAM), sito na Avenida de Al-

meida Ribeiro, n.º 163, r/c, Macau, ou descarregados de forma 

gratuita através da página electrónica deste Instituto (http://

www.iam.gov.mo). Se os concorrentes quiserem descarregar os 

documentos acima referidos, sendo também da sua responsabi-

lidade a consulta de actualizações e alterações das informações 

na nossa página electrónica durante o período de entrega das 

propostas.

O prazo para a entrega das propostas termina às 17,00 horas 

do dia 17 de Abril de 2019. Os concorrentes ou seus represen-

tantes devem entregar as propostas e os documentos no Núcleo 

de Expediente e Arquivo da Divisão Administrativa e prestar 

uma caução provisória de $ 57 600,00 (cinquenta e sete mil 

e seiscentas patacas). A caução provisória pode ser entregue 

及承投規則，或可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費

下載，如有意投標者從本署網頁下載上述文件，有責任在提交投

標書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

截止遞交標書日期為二零一九年四月十七日下午五時

正。投標人或其代表須將有關標書及文件遞交至行政處文

書及檔案中心，並須繳交臨時保證金澳門幣叁萬零陸佰元正

（$30,600.00）。臨時保證金可以現金或抬頭為“市政署”的支

票或銀行擔保方式，於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163

號本署財務管理廳財務處出納繳交。

開標日期為二零一九年四月二十四日上午十時，於本署培訓

及資料儲存處（南灣大馬路762至804號中華廣場六樓）舉行。本

署將於二零一九年四月二日（星期二）上午十時，於培訓及資料

儲存處舉行招標解釋會。

二零一九年三月二十五日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

（是項刊登費用為 $2,005.00）

第002/DHAL/2019號公開招標——

“為離島之公共墳場提供綠化及保養服務”

按二零一九年三月十五日市政署市政管理委員會決議，現就

“為離島之公共墳場提供綠化及保養服務”進行公開招標。

有意投標者，可於辦公時間內到澳門亞美打利庇盧大馬路

（新馬路）163號地下本署文書及檔案中心，索取有關招標章程

及承投規則，或可登入本署網頁（http://www.iam.gov.mo）免費

下載，如有意投標者從本署網頁下載上述文件，有責任在提交投

標書的期間，從本署網頁查閱倘有的更新或修正等資料。

截止遞交標書日期為二零一九年四月十七日下午五時

正。投標人或其代表須將有關標書及文件遞交至行政處文書

及檔案中心，並須繳交臨時保證金澳門幣伍萬柒仟陸佰元正

（$57,600.00）。臨時保證金可以現金或抬頭為“市政署”的支票
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na Tesouraria da Divisão de Assuntos Financeiros do Depar-

tamento de Gestão Financeira do IAM, sita na Avenida de 

Almeida Ribeiro, n.º 163, Macau, por depósito em dinheiro, 

cheque ou garantia bancária, em nome do «Instituto para os 

Assuntos Municipais».

O acto público de abertura das propostas realizar-se-á na 

Divisão de Formação e Documentação do IAM, sita na Aveni-

da da Praia Grande, n.os 762-804, Edf. China Plaza, 6.º andar, 

pelas 10,00 horas do dia 25 de Abril de 2019. Além disso, o 

IAM realizará uma sessão de esclarecimento que terá lugar às 

15,00 horas do dia 2 de Abril de 2019, terça-feira, na Divisão 

de Formação e Documentação do IAM. 

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 25 de Março de 

2019.

A Administradora do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, To Sok I.

(Custo desta publicação $ 1 892,00)

FUNDO DE PENSÕES

Édito de 30 dias

Faz-se público que Li Li, Ieong Lok Tong, Ieong Lok Lam, 

Ao Lan Heong e Ieong Seng, viúva, filha, filho, mãe e pai de 

Ieong Ka Wa, que foi guarda, do Corpo de Polícia de Seguran-

ça Pública, tendo requerido a pensão de sobrevivência deixada 

pelo mesmo, devem todos os que se julgam com direito à per-

cepção da mesma pensão, requerer a este Fundo de Pensões, 

no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação do pre-

sente édito no Boletim Oficial da RAEM, a fim de deduzirem 

os seus direitos, pois que, não havendo impugnação será resol-

vida a pretensão dos requerentes, findo que seja esse prazo. 

Fundo de Pensões, aos 19 de Março de 2019.

A Presidente do Conselho de Administração, Ermelinda 
M. C. Xavier.

(Custo desta publicação $ 986,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Anúncio

Venda em hasta pública

Faz-se público que se vai realizar uma venda em hasta públi-

ca de sucata resultante de veículos, de bens (vinho) e de sucata 

de bens, que reverteram a favor da Região Administrativa 

Especial de Macau, nos termos da lei ou que foram abatidos 

à carga pelos serviços públicos. Os locais, dias e horas marca-

das para visualização dos bens agora colocados à venda, para 

efeitos de prestação da caução e da hasta pública propriamente 

dita, são os seguintes:

Visualização dos bens

1. Sucata resultante de veículos e sucata de bens

或銀行擔保方式，於澳門亞美打利庇盧大馬路（新馬路）163號

本署財務管理廳財務處出納繳交。

開標日期為二零一九年四月二十五日上午十時，於本署培訓

及資料儲存處（南灣大馬路762至804號中華廣場六樓）舉行。本

署將於二零一九年四月二日（星期二）下午三時，於培訓及資料

儲存處舉行招標解釋會。

二零一九年三月二十五日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

（是項刊登費用為 $1,892.00）

退 休 基 金 會

三十日告示

茲公佈，治安警察局已故警員楊家華之遺孀黎麗、女兒楊樂

童、兒子楊樂霖、母親區蘭香及父親楊成現向本退休基金會申請

遺屬撫卹金；如有人士認為具權利領取該項撫卹金，應自本告示

刊登於《澳門特別行政區公報》之日起計三十日內，向本會申請

應有之權益。如於上述期間內未接獲任何異議，則現申請人之要

求將被接納。

二零一九年三月十九日於退休基金會

行政管理委員會主席 沙蓮達

（是項刊登費用為 $986.00）

財 政 局

公 告

公開拍賣

本局將以公開拍賣形式出售根據法例撥歸澳門特別行政區

或屬公共實體報廢的車輛廢鐵、物品（酒類）及廢棄物品。有關

查看售賣物品、繳付保證金及公開拍賣當日的地點、日期及時間

如下： 

查看物品 

1. 車輛廢鐵及廢棄物品
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Na tabela abaixo indicada encontram-se discriminados os 

lotes de sucata resultante de veículos e de sucata de bens colo-

cados à venda, bem como, a respectiva data, hora e local para 

visualização dos mesmos na presença de trabalhadores da Di-

recção dos Serviços de Finanças:

N.º de 
lote 

Local de 
armaze-
namento

Data de 
identificação

Horário (1) Local (2)

VS01 

(parte), 

VS02, 

VS03, 

MS01 

(parte),

MS02, 

MS03

L02

Taipa e 

Coloane

02/04/2019 10:00 Parque de 

estacionamento 

provisório para 

veículos abando-

nados (Estrada 

de Flor de Lotus, 

Coloane)

VS01 

(parte),

MS01 

(parte)

Macau 02/04/2019 15:00 Edifício Veng Fu 

San Chun 

(Rua da Penha, 

n.os 3 – 3C, Macau)

L01 Macau 03/04/2019 10:00 Amazém de Ilha 

Verde d a D S F 

(Estrada Margi-

nal da Ilha Ver-

de, Rua das Ca-

mélias, Macau)

Notas

(1) A visualização de sucata resultante de veículos e de suca-

ta de bens inicia-se, impreterivelmente, quinze minutos após a 

hora marcada, não sendo disponibilizada uma outra oportuni-

dade para o efeito. Os interessados devem providenciar meio 

de transporte para se deslocarem ao local de armazenamento 

de cada lote.

(2) Para se dirigirem aos locais de armazenamento de sucata 

resultante de veículos e de sucata de bens, devem os interessa-

dos concentrar-se nos locais acima indicados.

Não há lugar à visualização de sucata resultante de veículos 

e de sucata de bens no dia da realização da hasta pública, mas 

são projectadas fotografias dos mesmos através de computador.

2. Bens (vinho)

Há lugar à visualização dos bens no local da realização da 

hasta pública, e, simultaneamente, são projectadas fotografias 

dos mesmos através de computador.

3. As listas de bens podem ser consultadas na sobreloja do 

Edifício «Finanças», ou na página electrónica desta Direcção 

de Serviços (website: http://www.dsf.gov.mo). As listas dos bens 

com descrição pormenorizada podem ser consultadas no 8.º 

andar do Edifício «Finanças», sala 803.

Prestação de caução

Período: Desde a data do anúncio até ao dia 9 de Abril 

de 2019.

在財政局工作人員陪同下可於下表所載的日期、時間及地點

查看相關出售的車輛廢鐵及廢棄物品：

物品批號
存放

地區

查看

日期
時間(1) 地點(2)

VS01（部份）、

VS02、VS03 

MS01（部份）

MS02、MS03

L02

氹仔

及路環

2019年

4月2日

上午十時 遺棄車輛臨時

停放場

（ 路 環 蓮 花

路）

VS01（部份）、

MS01（部份）

澳門 2019年

4月2日

下午三時 永富新邨

（澳門西坑街

3-3C）

L01 澳門 2019年

4月3日

上午十時 財政局青洲倉

庫

（澳門青洲河

邊馬路、山茶

街）

註： 

（1）上述指定時間起計十五分鐘，即出發查看車輛廢鐵及

廢棄物品，逾時不候，亦不另作安排。查看物品的人士須自備交

通工具前往各批物品的查看地點。

（2）有興趣的人士須於上述指定地點集合，以便前往存放

車輛廢鐵及廢棄物品的地區。

拍賣當日不設查看車輛廢鐵及廢棄物品的環節，僅只透過

電腦圖示展出。

2. 物品（酒類）

於拍賣當日可於現場查看，相關圖片亦同時透過電腦展出。

3. 物品清單可於財政局大樓閣樓查看或於本局網頁瀏覽（網

址：http://www.dsf.gov.mo）。詳盡清單可於財政局大樓8樓803

室查看。

繳付保證金

提交日期：由公告日起至2019年4月9日
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Montante: $5 000,00 (cinco mil patacas).

Modo de 

prestação da
caução:

— Por depósito em numerário ou cheque, o 

qual será efectuado mediante a respectiva 

guia de depósito e paga em instituição bancá-

ria nela indicada. A referida guia de depósito 

será obtida na sala 803 do 8.º andar do Edifí-

cio «Finanças», sito em Macau na Avenida da 

Praia Grande, n.os 575, 579 e 585; ou,

— Por garantia bancária, de acordo com o 

modelo constante do anexo I das Condições 

de Venda.

Realização da hasta pública 

Data: 10 de Abril de 2019 (quarta-feira).

Horário:
às 9,00 horas — registo de presenças;

às 10,00 horas — início da hasta pública.

Local: Auditório, na Cave do Edifício «Finanças», 

sito em Macau, na Avenida da Praia Grande, 

n.os 575, 579 e 585.

Consulta das condições de venda 

As condições de venda podem ser:

— obtidas na sala 803 do 8.º andar do Edifício «Finanças», 

sita em Macau, na Avenida da Praia Grande, n.os 575, 579 e 585;

— consultadas na sobreloja do Edifício «Finanças», ou na 

página electrónica da Direcção dos Serviços de Finanças (web-
site: http://www.dsf.gov.mo).

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 22 de Março de 2019.

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 4 972,00)

Relação discriminada de encargos plurianuais

Nos termos do n.º 1 do artigo 35.º da Lei n.º 15/2017 e do 

n.º 2 do artigo 40.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018, 

publicam-se os encargos plurianuais aprovados pelo Chefe do 

Executivo:

提交金額：澳門元伍仟圓正

提交方式：現金或支票存款/銀行擔保

     ——以現金或支票存款，需先親臨澳門南灣大馬 

     路575，579及585號財政局大樓8樓803室索取存

     款憑單，並於指定的銀行機構繳付

     ——銀行擔保應遵照售賣條件附件一的格式

公開拍賣 

日期：2019年4月10日（星期三）

時間：上午九時（出席登記）

   上午十時（公開拍賣）

地點：澳門南灣大馬路575，579及585號財政局大樓地庫演講廳

查詢售賣條件

相關售賣條件可到澳門南灣大馬路575，579及585號財政局

大樓8樓803室索閱，或於財政局大樓閣樓查看，或瀏覽本局網頁

（網址: http://www.dsf.gov.mo）

二零一九年三月二十二日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $4,972.00）

跨年度負擔明細清單

根據第15/2017號法律第三十五條第一款及第2/2018號行政

法規第四十條第二款的規定，茲公佈經行政長官核准的跨年度

負擔：

分段支付編號 : 2019-P001

Código do escalonamento

承擔預算部門 : 環境保護局

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental 

組織分類 : 60122000

Classificação orgânica

獲判給實體 : Fichtner Macau — Consultoria de Engenharia e Gestão, Limitada

Adjudicatário
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判給事項 : 「固體廢物處理設施工程項目管理及監察顧問」服務

Assunto da adjudicação  Serviços de «Consultadoria para a Gestão e a Fiscalização do Projecto de 

Construção de Instalações de Tratamento de Resíduos Sólidos»

總金額 : $176,560,000.00

Valor total

核准日期 : 2019/02/25

Data de autorização

 分段支付年度 金額 

Ano de escalonamento Valor

 2019 ............................................................................................................. $33,757,920.00

 2020 ............................................................................................................$47,405,470.00

 2021 ............................................................................................................ $35,384,400.00

 2022............................................................................................................ $41,202,630.00

 2023 ............................................................................................................ $17,164,020.00

 2024 ..............................................................................................................$1,645,560.00

Nos termos do n.º 1 do artigo 35.º da Lei n.º 15/2017 e do n.º 2 

do artigo 40.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018, publi-

cam-se as alterações dos encargos plurianuais aprovadas pelo 

Chefe do Executivo:

分段支付編號 : 2019-D001

Código do escalonamento

已公佈資料 : 第528/2017號行政長官批示

Informações publicadas  Despacho do Chefe do Executivo n.º 528/2017

承擔預算部門 : 澳門保安部隊事務局——部門預算

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau — Orçamento do 

Serviço

組織分類 : 50400100

Classificação orgânica

獲判給實體 : 新天地貿易有限公司

Adjudicatário  Sociedade de Comércio Golden Blossom, Limitada

判給事項 : 防爆及防彈物品

Assunto da adjudicação  Artigos Antiexplosivos e Antibala

總金額 : $2,519,690.00

Valor total

核准日期 : 2019/02/21

Data de autorização

 分段支付年度 金額 

Ano de escalonamento Valor

 2018 ..................................................................................................................$437,400.00

 2019 .............................................................................................................. $2,082,290.00

分段支付編號 : 2019-D002

Código do escalonamento

已公佈資料 : 第528/2017號行政長官批示

Informações publicadas  Despacho do Chefe do Executivo n.º 528/2017

承擔預算部門 : 澳門保安部隊事務局——部門預算

O serviço a que o orçamento respeita  Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau — Orçamento do 

Serviço

組織分類 : 50400100

Classificação orgânica

根據第15/2017號法律第三十五條第一款及第2/2018號行政

法規第四十條第二款的規定，茲公佈經行政長官核准修改的跨

年度負擔：
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獲判給實體 : 澳門槍店

Adjudicatário  Loja de Armas Macau

判給事項 : 防爆及防彈物品

Assunto da adjudicação  Artigos Antiexplosivos e Antibala

原金額 : $1,671,730.00

Valor inicial

修改後金額 : $1,421,730.00

Valor alterado

核准日期 : 2019/02/21

Data de autorização

 分段支付年度 金額 

Ano de escalonamento Valor

 2018 ..................................................................................................................$683,810.00

 2019 ..................................................................................................................$737,920.00

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 15 de Março de 2019. 

O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

(Custo desta publicação $ 4 406,00)

INSTITUTO DE PROMOÇÃO DO COMÉRCIO E DO

INVESTIMENTO DE MACAU

Aviso

A presidente, substituta, do Instituto de Promoção do Co-

mércio e do Investimento de Macau, ao abrigo do disposto no 

n.º 2 do artigo 31.º do Estatuto Privativo do Pessoal do Instituto 

de Promoção do Comércio e do Investimento de Macau, e no 

n.º 1 do artigo 3.º do Regulamento de Prestação de Trabalho 

Extraordinário, bem como do disposto no n.º 1 do artigo 37.º 

do Código do Procedimento Administrativo, decidiu, por des-

pacho de 20 de Março de 2019, o seguinte:

1. É delegada nos vogais executivos do Instituto de Promo-

ção do Comércio e do Investimento de Macau, Luiz Jacinto e 

Vong Vai Lon, Agostinho, em relação ao pessoal gerido sob as 

áreas das suas responsabilidades, a competência para autorizar 

a prestação de trabalho extraordinário, até ao limite legalmen-

te permitido.

2. São ratificados todos os actos praticados pelos referidos 

delegados, no âmbito desta delegação de competências, desde 

1 de Fevereiro de 2019. 

3. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Instituto de Promoção do Comércio e do Investimento de 

Macau, aos 20 de Março de 2019.

A Presidente do Instituto, substituta, Irene Va Kuan Lau.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)

二零一九年三月十五日於財政局

局長 容光亮

（是項刊登費用為 $4,406.00）

澳 門 貿 易 投 資 促 進 局

通 告

澳門貿易投資促進局代主席根據《澳門貿易投資促進局人

員通則》第三十一條第二款及《提供超時工作之規章》第三條

第一款之規定，並根據《行政程序法典》第三十七條第一款之規

定，透過二零一九年三月二十日的批示作出如下決定：

一. 授予澳門貿易投資促進局執行委員李藻森及執行委員黃

偉倫批准其管理部門的工作人員提供不超過法定上限之超時工

作的相關權限。

二. 由二零一九年二月一日起，上述的獲授權人在本授權範

圍內所作的行為均予以追認。

三. 在不妨礙上款規定的情況下，本批示自刊登於《澳門特

別行政區公報》之日起產生效力。

二零一九年三月二十日於澳門貿易投資促進局

代主席 劉關華

（是項刊登費用為 $1,462.00）



N.º 13 — 27-3-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5101

澳
 門
 金
 融
 管
 理
 局

A
U

TO
R

ID
A

D
E 

M
O

N
ET

Á
R

IA
 D

E 
M

A
CA

U

澳
門
財
政
儲
備

R
E

SE
R

V
A

 F
IN

A
N

C
E

IR
A

 D
A

 R
A

E
M

資
產
負
債
分
析
表

Si
no

ps
e 

do
s 

va
lo

re
s 

ac
ti

vo
s 

e 
pa

ss
iv

os

（
於
八
月
十
九
日
第

8/
20

11
號
法
律
核
准
之
澳
門
財
政
儲
備
制
度
第
十
二
條
）

(A
rt

ig
o 

12
.º 

da
 L

ei
 n

.º 
8/

20
11

, d
e 

19
 d

e 
A

go
st

o 
de

 2
01

1)

於
二
零
一
九
年
一
月
三
十
一
日

B
a

la
n

ço
 e

m
 3

1
 d

e
 J

a
n

e
ir

o
 d

e
 2

0
1
9

 
澳
門
元

 
(P

a
ta

ca
s)

資
產
帳
戶

 
A

C
T

IV
O

負
債
帳
戶

 
P

A
S

S
IV

O

財
政
儲
備
資
產

 
R

e
se

rv
a

s 
fi

n
a

n
ce

ir
a

s 
d

a
 R

A
E

M
5
14

,3
10

,3
6

9,
4

0
6

.8
6

其
他
負
債

 
O

u
tr

o
s 

v
a

lo
re

s 
p

a
ss

iv
o

s
2

,1
4

6
,1

0
2

,2
7
5
.2

3

 
銀
行
結
存

 
D

e
p

ó
si

to
s 

e
 c

o
n

ta
s 

co
rr

e
n

te
s

3
0

9,
9

2
6

,6
9

3
,6

0
7.

4
2

 
債
券

 
T

ít
u

lo
s 

d
e
 c

ré
d

it
o

1
17

,2
4
5
,6

1
3

,9
1
1
.5

8

 
外
判
投
資

 I
n

v
e

st
im

e
n

to
s 

su
b

-c
o

n
tr

a
ta

d
o

s 
*

8
7,

1
3
5

,1
2

0
,0

3
9.

8
6

財
政
儲
備
資
本

 
R

e
se

rv
a

s 
p

a
tr

im
o

n
ia

is
5
1

5
,6

7
2

,2
14

,4
0

7.
3

9

 
其
他
投
資

 
O

u
tr

a
s 

a
p

li
ca

çõ
e

s
2

,9
41

,8
4

8
.0

0
 
基
本
儲
備

 
R

e
se

rv
a
 b

á
si

ca
14

8
,8

8
8

,2
2

3
,7

0
0

.0
0

 
超
額
儲
備

 
R

e
se

rv
a
 e

x
tr

a
o

rd
in

á
ri

a
2

5
9,

9
14

,8
7
8

,0
3

7.
4

2

其
他
資
產

 
O

u
tr

o
s 

v
a

lo
re

s 
a

ct
iv

o
s

3
,5

0
7,

9
4
7,

2
7
5
.7

6
 
本
期
盈
餘

 
R

e
su

lt
a

d
o

 d
o

 e
x
e
rc

íc
io

6
,8

6
9,

1
1

2
,6

6
9.

9
7

總
計

 
T

o
ta

l 
d

o
 a

ct
iv

o
5
17

,8
1
8

,3
16

,6
8

2
.6

2
總
計

 
T

o
ta

l 
d

o
 p

a
ss

iv
o

5
17

,8
1
8

,3
16

,6
8

2
.6

2

*
 前
譯
：
外
託
管
理
基
金

 T
ra

d
u

çã
o

 a
n

te
ri

o
r:

 F
u

n
d

o
s 

d
is

cr
ic

io
n

á
ri

o
s



5102 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 13 期 —— 2019 年 3 月 27 日

貨
幣
發
行
及
財
務
廳

D
e
p

a
rt

a
m

e
n

to
 d

e
 E

m
is

sã
o

 M
o

n
e
tá

ri
a
 e

 F
in

a
n

ce
ir

o

方
慧
敏

F
on

g 
V

ai
 M

an

行
政
管
理
委
員
會

P
e
l’

O
 C

o
n

se
lh

o
 d

e
 A

d
m

in
is

tr
a

çã
o

陳
守
信

C
h

an
 S

au
 S

an

伍
文
湘

N
g 

M
an

 S
eo

ng

李
可
欣

L
ei

 H
o 

Ia
n

, E
st

he
r

黃
立
峰

V
on

g 
L

ap
 F

on
g

黃
善
文

V
on

g 
S

in
 M

an
（
是
項
刊
登
費
用
為

 $
3

,7
2

0
.0

0）

(C
u

st
o

 d
e

st
a

 p
u

b
li

ca
çã

o
 $

 3
 7

2
0

,0
0
)



N.º 13 — 27-3-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5103

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Lista

De acordo com o estipulado na alínea d) do n.º 4 do artigo 

163.º do Estatuto dos Militarizados das Forças de Segurança 

de Macau (EMFSM), vigente, publica-se a lista de classificação 

final do concurso de admissão ao curso de promoção ao posto 

de subchefe da carreira ordinária e da carreira de músico do 

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aberto por aviso pu-

blicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 13, II Série, de 27 de 

Março de 2019, por homologação do comandante do CPSP, de 

20 de Março de 2019:

1. Candidatos aptos:

Carreira ordinária

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Guarda 

principal 236 981 Chan Tat Fong ............. 9,1 1

» 217 981 Lei Kou Lon ................ 9,0 2

» 183 961 U Kuok Kun ................ 9,0 3

» 193 971 Ng Kuok Wa ................ 9,0 4

» 338 951 Song Lai Cheng ........... 8,9 5

» 126 961 Kuan Kin Cheong ....... 8,9 6

» 149 931 Lio Sut Tong ................ 8,9 7

» 207 930 Wong In Na .................. 8,8 8

» 171 971 Lee Chi Lun ................ 8,8 9

» 174 991 Tang Chi Hou .............. 8,8 10

» 215 981 Lam Chi Kong ............. 8,8 11

» 180 911 Cheang Kuong ............. 8,8 12

» 277 951 Choi Io Hou ................. 8,8 13

» 239 981 Cheong I Hang ............ 8,8 14

» 185 951 Lei Chio Meng ............ 8,8 15

» 180 931 Ip Cheong Peng ........... 8,8 16 Z)

» 135 971 Lei Ieok Nang .............. 8,8 17

» 178 961 Cheang Chon Man ..... 8,7 18

» 174 961 Lao Kam Piu................ 8,7 19

» 322 951 Chao Kin San .............. 8,7 20

» 161 991 Leong I Hang .............. 8,7 21

» 190 981 Mou Kim Hou ............. 8,7 22

» 231 961 Cheang Man ................ 8,7 23

» 215 991 Cheong Meng Vai ....... 8,7 24

» 154 991 Lao Pou Kit .................. 8,7 25

» 118 991 Chu Tin Cheong .......... 8,7 26

» 203 921 Chan Chon Ngai ......... 8,7 27

治 安 警 察 局

名 單

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》（E M F S M）

第一百六十三條第四款d）項之規定，刊登有關二零一九年三月

二十七日第十三期第二組《澳門特別行政區公報》所公佈關於開

設治安警察局普通職程及音樂職程之副警長升級課程錄取考

試，經治安警察局局長於二零一九年三月二十日確認的最後評核

名單如下：

1. 合格者：

普通職程

職級 編號  姓名 最後分數 排名

首席警員 236981 陳達豐 ............................... 9.1 1

" 217981 李高倫 ............................... 9.0 2

" 183961 余國權 ............................... 9.0 3

" 193971 吳國華 ............................... 9.0 4

" 338951 宋禮清 ............................... 8.9 5

" 126961 關健祥 ............................... 8.9 6

" 149931 廖雪冬 ............................... 8.9 7

" 207930 黃燕娜 ............................... 8.8 8

" 171971 李智麟 ............................... 8.8 9

" 174991 鄧志豪 ............................... 8.8 10

" 215981 林志江 ............................... 8.8 11

" 180911 鄭光 ................................... 8.8 12

" 277951 蔡耀毫 ............................... 8.8 13

" 239981 張義恆 ............................... 8.8 14

" 185951 李釗銘 ............................... 8.8 15

" 180931 葉長平 ............................... 8.8 16 Z）

" 135971 李若能 ............................... 8.8 17

" 178961 鄭俊文 ............................... 8.7 18

" 174961 劉錦標 ............................... 8.7 19

" 322951 周健新 ............................... 8.7 20

" 161991 梁以恆 ............................... 8.7 21

" 190981 毛劍豪 ............................... 8.7 22

" 231961 鄭文 ................................... 8.7 23

" 215991 張鳴威 ............................... 8.7 24

" 154991 劉寶傑 ............................... 8.7 25

" 118991 朱天祥 ............................... 8.7 26

" 203921 陳俊毅 ............................... 8.7 27
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職級 編號  姓名 最後分數 排名

首席警員 142001 鍾偉明 ............................... 8.7 28

" 290961 梁榮輝 ............................... 8.7 29

" 110011 趙偉業 ............................... 8.7 30

" 130961 胡振文 ............................... 8.6 31

" 331930 潘文娥 ............................... 8.6 32

" 253960 龎筱泳 ............................... 8.6 33

" 117981 陳柱培 ............................... 8.6 34

" 155980 周美倫 ............................... 8.6 35

" 256991 關少龍 ............................... 8.6 36

" 139931 梁惠錢 ............................... 8.6 37

" 197941 留榮宗 ............................... 8.6 38

" 142991 林國偉 ............................... 8.6 39

" 275971 吳華山 ............................... 8.6 40

" 273961 張培池 ............................... 8.5 41

" 174981 李建秋 ............................... 8.5 42

" 180981 梁志江 ............................... 8.5 43

" 168931 黃日雲 ............................... 8.5 44

" 244981 陳志勇 ............................... 8.5 45

" 303961 楊子傑 ............................... 8.5 46

" 117961 鄭潤乾 ............................... 8.5 47

" 297951 梁錦山 ............................... 8.5 48

" 226961 蔡峰奇 ............................... 8.5 49

" 139991 林文亮 ............................... 8.5 50

" 224991 容志堅 ............................... 8.5 51

" 106011 李萬寧 ............................... 8.5 52

" 135941 何振邦 ............................... 8.5 53

" 179991 施首陽 ............................... 8.5 54

" 227991 鄺展麟 ............................... 8.5 55

" 113011 伍新權 ............................... 8.5 56

" 259991 鄭君沛 ............................... 8.5 57

" 128011 盧家威 ............................... 8.5 58

" 115971 馮國光 ............................... 8.4 59

" 325920 王嘉麗 ............................... 8.4 60

" 278951 李家聰 ............................... 8.4 61

" 209941 鄭永賢 ............................... 8.4 62

" 178981 梁振邦 ............................... 8.4 63

" 148951 郭麗勇 ............................... 8.4 64

" 278961 黃宇倫 ............................... 8.4 65

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Guarda 

principal

142 001 Chong Wai Meng 

William ......................... 8,7 28

» 290 961 Leung Veng Fai ........... 8,7 29

» 110 011 Chiu Vai Ip ................... 8,7 30

» 130 961 Vu Chan Man .............. 8,6 31

» 331 930 Pun Man Ngo .............. 8,6 32

» 253 960 Pong Sio Weng............. 8,6 33

» 117 981 Chan Chu Pui .............. 8,6 34

» 155 980 Chao Mei Lun ............. 8,6 35

» 256 991 Kwan Siu Lung ............ 8,6 36

» 139 931 Leong Vai Chun .......... 8,6 37

» 197 941 Lao Weng Chong ........ 8,6 38

» 142 991 Lam Kuok Wai ............ 8,6 39

» 275 971 Ng Wa San .................... 8,6 40

» 273 961 Cheong Pui Chi ........... 8,5 41

» 174 981 Lei Kin Chao ............... 8,5 42

» 180 981 Leong Chi Kong .......... 8,5 43

» 168 931 Wong Iat Wan .............. 8,5 44

» 244 981 Chan Chi Iong ............. 8,5 45

» 303 961 Ieong Chi Kit ............... 8,5 46

» 117 961 Cheang Ion Kin ........... 8,5 47

» 297 951 Leung Kam San .......... 8,5 48

» 226 961 Choi Fong Kei ............. 8,5 49

» 139 991 Lam Man Leong ......... 8,5 50

» 224 991 Yung Chi Kin .............. 8,5 51

» 106 011 Lee Man Ning ............. 8,5 52

» 135 941 Ho Chun Pong ............. 8,5 53

» 179 991 Si Sao Ieong ................. 8,5 54

» 227 991 Kuong Chin Lon ......... 8,5 55

» 113 011 Ng San Kun .................. 8,5 56

» 259 991 Cheang Kuan Pui ........ 8,5 57

» 128 011 Lou Ka Wai .................. 8,5 58

» 115 971 Fong Kuok Kuong ...... 8,4 59

» 325 920 Wong Ka Lai ................ 8,4 60

» 278 951 Lei Ka Chong .............. 8,4 61

» 209 941 De Sousa Paiva 

Henrique ...................... 8,4 62

» 178 981 Leong Chan Pong ....... 8,4 63

» 148 951 Kuok Lai Iong ............. 8,4 64

» 278 961 Wong U Lon ................ 8,4 65
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職級 編號  姓名 最後分數 排名

首席警員 182991 羅比士 ............................... 8.4 66

" 303931 黃健安 ............................... 8.4 67

" 258971 黃劍山 ............................... 8.4 68

" 289991 陳佳佳 ............................... 8.4 69

" 111970 毛凱茵 ............................... 8.4 70

" 127981 周志創 ............................... 8.4 71

" 114991 施佳維 ............................... 8.4 72

" 128001 黃漢亮 ............................... 8.4 73

" 230971 譚浩洋 ............................... 8.4 74

" 123981 黃文傑 ............................... 8.3 75

" 279931 陳俊陽 ............................... 8.3 76

" 163980 洪巧賢 ............................... 8.3 77

" 108011 李永康 ............................... 8.3 78

" 119910 卓淑嫻 ............................... 8.3 79

" 204961 周國龍 ............................... 8.3 80

" 199981 李瑞鵬 ............................... 8.3 81

" 106981 吳志潑 ............................... 8.3 82

" 166961 陳耀 ................................... 8.3 83

" 210951 何偉騰 ............................... 8.2 84

" 238971 林健聰 ............................... 8.2 85

" 283931 林沃溪 ............................... 8.2 86

" 273991 戴華盛 ............................... 8.2 87

" 292931 陳建才 ............................... 8.2 88

" 240991 吳浩強 ............................... 8.2 89

" 136970 古燕群 ............................... 8.2 90

" 337930 吳少珍 ............................... 8.2 91

" 142011 侯世震 ............................... 8.2 92

" 122021 張耀升 ............................... 8.2 93

" 247991 龎啓釗 ............................... 8.2 94

" 171991 朱健珊 ............................... 8.2 95

" 212991 吳永超 ............................... 8.2 96

" 164031 曹健舟 ............................... 8.2 97

" 209981 陳志輝 ............................... 8.1 98

" 219991 禤偉傑 ............................... 8.1 99

" 211991 林子健 ............................... 8.1 100

" 110001 黃芬華 ............................... 8.1 101

" 236991 張康 ................................... 8.1 102

" 112011 黃東山 ............................... 8.1 103

" 282961 黃福才 ............................... 8.1 104

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Guarda 

principal

182 991 Camoesas Lopes João 

Manuel .......................... 8,4 66

» 303 931 Wong Kin On .............. 8,4 67

» 258 971 Wong Kim San ............ 8,4 68

» 289 991 Chan Kai Kai ............... 8,4 69

» 111 970 Mou Hoi Ian ................ 8,4 70

» 127 981 Chao Chi Chong ......... 8,4 71

» 114 991 Si Kai Wai .................... 8,4 72

» 128 001 Wong Hon Leong ....... 8,4 73

» 230 971 Tam Hou Yeong .......... 8,4 74

» 123 981 Vong Man Kit .............. 8,3 75

» 279 931 Chan Chon Ieong ........ 8,3 76

» 163 980 Hong Hao In ................ 8,3 77

» 108 011 Lei Weng Hong ........... 8,3 78

» 119 910 Cheok Sok Han ........... 8,3 79

» 204 961 Chao Kuok Long ........ 8,3 80

» 199 981 Li Soi Pang ................... 8,3 81

» 106 981 Ng Chi Put.................... 8,3 82

» 166 961 Chan Io ......................... 8,3 83

» 210 951 Ho Wai Tang ................ 8,2 84

» 238 971 Lam Kin Chong .......... 8,2 85

» 283 931 Lam Iok Kai ................ 8,2 86

» 273 991 Tai Wa Seng ................. 8,2 87

» 292 931 Chan Kin Choi ............ 8,2 88

» 240 991 Ng Hou Keong ............ 8,2 89

» 136 970 Ku In Kuan .................. 8,2 90

» 337 930 Ng Sio Chan ................. 8,2 91

» 142 011 Hao Sai Chan .............. 8,2 92

» 122 021 Cheong Yiu Seng ........ 8,2 93

» 247 991 Pong Kai Chio ............. 8,2 94

» 171 991 Chu Kin San ................ 8,2 95

» 212 991 Ng Weng Chio ............. 8,2 96

» 164 031 Chou Kin Chao ........... 8,2 97

» 209 981 Chan Chi Fai................ 8,1 98

» 219 991 Hun Vai Kit.................. 8,1 99

» 211 991 Lam Chi Kin ................ 8,1 100

» 110 001 Wong Fan Wa .............. 8,1 101

» 236 991 Cheong Hong .............. 8,1 102

» 112 011 Wong Tong San ........... 8,1 103

» 282 961 Wong Fok Choi ........... 8,1 104
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職級 編號  姓名 最後分數 排名

首席警員 132001 譚顯文 ............................... 8.1 105

" 127051 梁振華 ............................... 8.1 106

" 282991 吳健輝 ............................... 8.1 107

" 114951 關鴻創 ............................... 8.0 108

" 120991 劉捷鵬 ............................... 8.0 109

" 106021 梁偉雄 ............................... 8.0 110

" 175981 林少強 ............................... 7.9 111

" 133011 郭永生 ............................... 7.8 112

" 115031 麥劍豪 ............................... 7.8 113

" 130001 林慶良 ............................... 7.8 114

" 132011 陳亦武 ............................... 7.8 115

" 102021 蔡德成 ............................... 7.8 116

" 164951 梁廣雄 ............................... 7.8 117

" 169981 陳長強 ............................... 7.6 118

音樂職程

職級 編號  姓名 最後分數 排名

首席警員 151063 謝佩曼 ............................... 8.3 1

" 222093 黃日勁 ............................... 8.0 2

" 368093 盧志輝 ............................... 7.9 3

備註：

Z）根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

一百六十五條第四款之規定。

2. 不合格者：

普通職程

 職級 編號  姓名 被淘汰項目

首席警員 148031 歐君保 h）

" 202951 麥偉明 i）

" 215961 許炳威 a）

" 124931 梁家樂 b）

" 304951 李樂錦 b）

" 132970 林鳳珊 h）

" 119991 陳敬文 a）

" 238991 李堅華 e）

" 283961 馬化鴻 a）

" 113981 黃文傑 a）

" 152961 吳國興 e）

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de 

ordem

Guarda 

principal 132 001 Tam Hin Man .............. 8,1 105

» 127 051 Leong Chan Wa .......... 8,1 106

» 282 991 Ng Kin Fai .................... 8,1 107

» 114 951 Kuan Hong Chong ...... 8,0 108

» 120 991 Lao Chit Pang.............. 8,0 109

» 106 021 Leong Wai Hong ......... 8,0 110

» 175 981 Lam Sio Keong ............ 7,9 111

» 133 011 Kuok Weng Sang ........ 7,8 112

» 115 031 Mak Kim Hou ............. 7,8 113

» 130 001 Lam Heng Leong ........ 7,8 114

» 132 011 Chan Iek Mou ............. 7,8 115

» 102 021 Choi Tak Seng ............. 7,8 116

» 164 951 Leong Kuong Hong .... 7,8 117

» 169 981 Chan Cheong Keong ... 7,6 118

Carreira de músico

Posto Número  Nome Classificação 

  final

Número 

de

ordem

Guarda 

principal 151 063 Che Pui Man .................8,3 1

» 222 093 Vong Iat Keng ...............8,0 2

» 368 093 Lou Chi Fai ...................7,9 3

Observação:

Z) Nos termos do n.º 4 do artigo 165.º do EMFSM, vigente.

2. Candidatos não aptos:

Carreira ordinária

Posto Número  Nome Itens 

reprovados

Guarda 

principal 148 031 Ao Kuan Pou h)

» 202 951 Mak Vai Meng Antonio i)

» 215 961 Hoi Peng Wai a)

» 124 931 Leong Ka Lok b)

» 304 951 Lei Lok Kam b)

» 132 970 Lam Fong San h)

» 119 991 Arrais Viegas Eusebio a)

» 238 991 Lei Kin Wa e)

» 283 961 Ma Fa Hong a)

» 113 981 Wong Man Kit a)

» 152 961 Ung Kuok Heng e)
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 職級 編號  姓名 被淘汰項目

首席警員 117001 甄建國 a）

" 286961 梁志康 a）

" 329951 葉綠榮 a）

" 118951 周律源 a）

" 274921 謝國強 j）

" 322961 馮國養 j）

" 101951 廖天虹 j）

" 332920 林佩君 g）

" 434920 楊月卿 e）

" 110021 司徒小鵬 h）

" 151041 梁栢奇 h）

" 136011 簡仕源 a）

" 126951 李健華 a）

" 240981 張怡富 e）

" 116991 林潤秋 e）

" 168961 林輝 a）

" 214961 梁宗亮 a）

" 176991 楊振邦 j）

" 140971 胡國昌 a）

" 100981 林文樂 a）

" 195961 李健威 e）

" 274971 陳秋昇 j）

" 200921 陳建偉 j）

" 280961 Da Silva Jose Luis j）

" 252930 孫翠雲 h）

" 172991 陳振傑 a）

" 150031 區家安 a）

" 136001 鍾學靜 j）

" 133951 黃富仔 e）

" 270921 吳國忠 h）

" 142961 姚國鑫 a）

" 129991 陳華祺 a）

" 140981 吳焯倫 a）

" 302921 吳振忠 a）

" 197951 彭志榮 b）

" 326951 趙明輝 a）

" 213911 高少山 b）

" 258991 梁君華 j）

" 208981 周懷望 e）

" 213961 區偉基 j）

Posto Número  Nome Itens 

reprovados

Guarda 

principal 117 001 Ian Kin Kuok a)

» 286 961 Leong Chi Hong a)

» 329 951 Ip Lok Veng a)

» 118 951 Chao Lot Un a)

» 274 921 Che Kuok Keong j)

» 322 961 Fong Kuok Ieong j)

» 101 951 Lio Tin Hong j)

» 332 920 Lam Pui Kuan g)

» 434 920 Ieong Ut Heng e)

» 110 021 Si Tou Sio Pang h)

» 151 041 Leong Jose h)

» 136 011 Kan Si Un a)

» 126 951 Lei Kin Wa a)

» 240 981 Cheong I Fu e)

» 116 991 Lam Ion Chao e)

» 168 961 Lam Fai a)

» 214 961 Leong Chung Leong a)

» 176 991 Ieong Chun Pong j)

» 140 971 Wu Kuok Cheong a)

» 100 981 Lam Antonio Jorge a)

» 195 961 Lei Kin Wai e)

» 274 971 Chan Chao Seng j)

» 200 921 Chan Kin Wai j)

» 280 961 Da Silva Jose Luis j)

» 252 930 Sun Choi Wan h)

» 172 991 Chan Chan Kit a)

» 150 031 Au Ka On a)

» 136 001 Chong Hok Cheng j)

» 133 951 Wong Fu Chai e)

» 270 921 Ng Kuok Chong h)

» 142 961 Io Kuok Kam a)

» 129 991 Chan Wa Kei a)

» 140 981 Ung Cheok Lon a)

» 302 921 Ng Chan Chong a)

» 197 951 Pang Chi Weng b)

» 326 951 Chio Meng Fai a)

» 213 911 Kou Sio San b)

» 258 991 Leong Kuan Wa j)

» 208 981 Chao Wai Mong e)

» 213 961 Ao Wai Kei j)
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 職級 編號  姓名 被淘汰項目

首席警員 191971 余兆強 a）

" 166980 馮燕群 g）

" 254991 李振強 h）

" 228951 馮長雄 j）

" 206981 楊健豪 j）

" 124981 李應榮 h）

" 218921 黃錦華 h）

音樂職程

職級 編號  姓名 被淘汰項目

首席警員 340093 徐榮輝 b）

" 149083 李啓聰 i）

被淘汰項目：

a）跨牆

b）跳遠

c）走架空橫樑

d）引體上升

e）仰臥起坐（腹部測試）

f）掌上壓

g）跳高

h）80公尺

i）“谷巴”測試

j）放棄

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第一百七十二條

之規定，投考人可自本名單公布之日起計五日內向保安司司長提

起上訴。

二零一九年三月二十日於治安警察局

典試委員會：

主席：警司 陳溥棠

委員：警司 黃景輝

 副警司 歐陽宜光

（是項刊登費用為 $14,880.00）

Posto Número  Nome Itens 

reprovados

Guarda 

principal 191 971 U Sio Keong a)

» 166 980 Fong In Kuan g)

» 254 991 Lee Chan Keong h)

» 228 951 Fong Cheong Hong j)

» 206 981 Ieong Kin Hou j)

» 124 981 Lei Ieng Weng h)

» 218 921 Vong Kam Wa h)

Carreira de músico

Posto Número  Nome Itens 

reprovados

Guarda 

principal 340 093 Choi Weng Fai b)

» 149 083 Lei Antonio Kai Chong i)

Itens reprovados:

a) Muro;

b) Salto em comprimento; 

c) Passagem superior do Pórtico; 

d) Flexões de braços;

e) Flexões de tronco à frente (abdominais);

f) Extensão de braços;

g) Salto em altura;

h) 80 metros;

i) Teste «Cooper»;

j) Desistência.

Nos termos definidos no artigo 172.º do Estatuto dos Militariza-

dos das Forças de Segurança de Macau, vigente, os candidatos 

podem interpor recurso da presente lista, no prazo de cinco 

dias, contados da data da sua publicação, para o Ex.mo Senhor 

Secretário para a Segurança.

Corpo de Polícia da Segurança Pública, aos 20 de Março de 

2019.

O Júri:

Presidente: Chan Pou Tong, comissário.

Vogais: Wong Keng Fai, comissário; e

Ao Ieong I Kuong, subcomissário.

(Custo desta publicação $ 14 880,00)
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衛 生 局

公 告

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階一等診療技術員（化驗職務範疇）十缺，經二零一八年

十月二十四日第四十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以

考核方式進行限制性晉級開考公告。現根據經第23/2017號行政

法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉

級培訓》第三十五條第三款的規定公佈，投考人知識考試成績名

單已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及

上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

二零一九年三月十九日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,065.00）

第9/P/19號公開招標

根據社會文化司司長於二零一九年三月七日作出的批示，為

取得《筷子基衛生中心空調系統更新及新造隔音工程》進行公開

招標。有意投標者可自二零一九年三月二十七日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳

門加思欄馬路五號一樓的衛生局物資供應暨管理處查詢有關投

標詳情，並繳付澳門幣肆拾捌元整（$48.00）以取得本次招標的

招標方案和承投規則影印本（繳費地點：衛生局司庫科），亦可

於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下載。

有意投標者應於二零一九年四月一日上午十一時正，前往筷

子基衛生中心集合，以便實地視察本次招標標的安裝地點。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R /C）本局文書科。

遞交投標書之截止時間為二零一九年四月二十九日下午五時

四十五分。

開標將於二零一九年四月三十日上午十時正在位於澳門加思

欄馬路五號地下的“多功能會議室”舉行。

SERVIÇOS DE SAÚDE

Anúncios

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 35.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 

Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 

na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.mo), 

a lista classificativa da prova de conhecimentos dos candidatos 

ao concurso de acesso, condicionado, de prestação de provas, 

para o preenchimento de dez lugares de técnico de diagnóstico 

e terapêutica de 1.ª classe, 1.º escalão, área funcional laborato-

rial, da carreira de técnico de diagnóstico e terapêutica, provi-

dos em regime de contrato administrativo de provimento dos 

Serviços de Saúde, aberto por anúncio publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 43, II 

Série, de 24 de Outubro de 2018.

Serviços de Saúde, aos 19 de Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

Concurso Público n.º 9/P/19

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 7 de Março de 2019, se 

encontra aberto o concurso público para «Obra de substitui-

ção do sistema de ar condicionado e de instalação de barreiras 

acústicas no Centro de Saúde do Fai Chi Kei», cujo programa 

do concurso e o caderno de encargos se encontram à disposi-

ção dos interessados desde o dia 27 de Março de 2019, todos os 

dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, 

na Divisão de Aprovisionamento e Economato destes Servi-

ços, sita no 1.º andar da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau, 

onde serão prestados esclarecimentos relativos ao concurso, 

estando os interessados sujeitos ao pagamento de $48,00 

(quarenta e oito patacas), a título de custo das respectivas fo-

tocópias (local de pagamento: Secção de Tesouraria dos Ser-

viços de Saúde) ou ainda mediante a transferência gratuita de 

ficheiros pela internet na página electrónica dos S.S. (www.

ssm.gov.mo).

Os concorrentes devem estar presentes no Centro de Saúde 

do Fai Chi Kei, no dia 1 de Abril de 2019, às 11,00 horas para 

visita de estudo ao local da instalação dos equipamentos a que 

se destina o objecto deste concurso.

As propostas serão entregues na Secção de Expediente 

Geral destes Serviços, situada no r/c do Centro Hospitalar 

Conde de São Januário e o respectivo prazo de entrega termina 

às 17,45 horas do dia 29 de Abril de 2019.

O acto público deste concurso terá lugar no dia 30 de Abril 

de 2019, pelas 10,00 horas, na «Sala Multifuncional», sita no r/c 

da Estrada de S. Francisco, n.º 5, Macau.
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投標者須以現金或支票的形式，向本局司庫科繳交澳門幣

叁拾貳萬元整（$320,000.00），或以抬頭人/受益人為“衛生局”

的等額銀行擔保/保險擔保，作為臨時擔保。

二零一九年三月二十日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,893.00）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階顧問診療技術員（圖示記錄職務範疇——心肺描記）兩

缺，經二零一八年十一月十四日第四十六期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考公告。現根據經

第23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款的規定公佈，投考人

知識考試成績名單已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯

爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以

供查閱。

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階首席診療技術員（圖示記錄職務範疇——心肺描記）

兩缺，經二零一八年十一月七日第四十五期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登以考核方式進行限制性晉級開考公告。現根據經

第23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第三十五條第三款的規定公佈，投考人

知識考試成績名單已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯

爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.mo，以

供查閱。

二零一九年三月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,813.00）

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階一等診療技術員（藥劑職務範疇）十五缺，經二零一九

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-

ção provisória no valor de $320 000,00 (trezentas e vinte mil 

patacas) a favor dos Serviços de Saúde, mediante depósito, em 

numerário ou em cheque, na Secção de Tesouraria destes Ser-

viços ou através de garantia bancária/seguro-caução de valor 

equivalente.

Serviços de Saúde, aos 20 de Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 893,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 35.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e dispo-

nível na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.

gov.mo), a lista classificativa da prova de conhecimentos dos 

candidatos ao concurso de acesso, condicionado, de prestação 

de provas, para o preenchimento de dois lugares de técnico de 

diagnóstico e terapêutica assessor, 1.º escalão, área funcional 

de registografia — cardiopneumografia, da carreira de técnico 

de diagnóstico e terapêutica, providos em regime de contrato 

administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto 

por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 46, II Série, de 14 de Novembro 

de 2018.

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 35.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e dispo-

nível na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.

gov.mo), a lista classificativa da prova de conhecimentos dos 

candidatos ao concurso de acesso, condicionado, de prestação 

de provas, para o preenchimento de dois lugares de técnico de 

diagnóstico e terapêutica principal, 1.º escalão, área funcional 

de registografia — cardiopneumografia, da carreira de técnico 

de diagnóstico e terapêutica, providos em regime de contrato 

administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto 

por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 45, II Série, de 7 de Novembro de 

2018.

Serviços de Saúde, aos 21 de Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 813,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 26.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 



N.º 13 — 27-3-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5111

年二月十三日第七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核

方式進行限制性晉級開考公告。現根據經第23/2017號行政法規

修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第二款的規定公佈，投考人臨時名單已張貼在若

憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網

頁：http://www.ssm.gov.mo，以供查閱。

根據上述行政法規第二十六條第四款的規定，該名單被視作

確定名單。

二零一九年三月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,144.00）

（開考編號：00619/02-TSS）

為錄取三名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（放

射職務範疇）所必需的實習，以便填補行政任用合同高級衛生技

術員職程第一職階二等高級衛生技術員（放射職務範疇）三個職

缺。經二零一九年一月三十日第五期《澳門特別行政區公報》第

二組刊登以考核方式進行對外開考通告。現根據經第23/2017號

行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選

及晉級培訓》第二十七條第二款的規定公佈，投考人確定名單已

張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內），

並已上載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）和行政公職

局網頁（http://www.safp.gov.mo），以供查閱。

二零一九年三月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,178.00）

（開考編號︰00219/01-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補統計範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及填補開考有

效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月八日第六期《澳門

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal dos 

Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de São 

Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, e disponível 

na página electrónica destes Serviços (http://www.ssm.gov.

mo), a lista provisória dos candidatos ao concurso de acesso, 

condicionado, de prestação de provas, para o preenchimento 

de quinze lugares de técnico de diagnóstico e terapêutica de 

1.ª classe, 1.º escalão, área funcional farmacêutica, da carreira 

de técnico de diagnóstico e terapêutica, providos em regime de 

contrato administrativo de provimento dos Serviços de Saúde, 

aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 7, II Série, de 13 de Fe-

vereiro de 2019.

A presente lista é considerada definitiva, nos termos do n.º 4 

do artigo 26.º do supracitado regulamento administrativo.

Serviços de Saúde, aos 21 de Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 144,00)

(Ref. do Concurso n.º 00619/02-TSS)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 2 do artigo 27.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 

e disponível no website destes Serviços (http://www.ssm.gov.

mo), bem como da Direcção dos Serviços de Administração 

e Função Pública (http://www.safp.gov.mo), a lista definitiva 

dos candidatos ao concurso externo, de prestação de provas, 

para a admissão de três estagiários ao estágio necessário para 

ingresso na carreira de técnico superior de saúde de 2.ª classe, 

área funcional radiológica, para o preenchimento de três lugares 

vagos de técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, área 

funcional radiológica, da carreira de técnico superior de saúde, 

em regime de contrato administrativo de provimento dos Servi-

ços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 5, II Série, de 30 

de Janeiro de 2019.

Serviços de Saúde, aos 21 de Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 178,00)

(Ref. do Concurso n.º 00219/01-TS)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Divisão de Pessoal 
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特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務

能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人臨時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

二零一九年三月二十二日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,303.00）

 （開考編號：00119/04-TS）

茲公佈，為填補衛生局資訊範疇高級技術員職程第一職階

二等高級技術員編制內五個職缺及以行政任用合同制度填補的

二十八個職缺，以及填補開考有效期屆滿前本局出現的職缺，經

二零一九年一月三十日第五期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登進行統一管理制度之專業或職務能力評估對外開考通告。現

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二款的規定，將

衛生局專業或職務能力評估對外開考的投考人臨時名單張貼

在若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫院內），並已上

載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）和行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo），以供查閱。

二零一九年三月二十二日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,303.00）

（開考編號︰01719/03-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補心理範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員九個職缺，以及填補開考有

dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 

electrónica destes Serviços — http://www.ssm.gov.mo/ — e dos 

SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista provisória dos can-

didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 

ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, um 

lugar vago, em regime de contrato administrativo de provimen-

to, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

técnico superior, área de estatística, dos Serviços de Saúde, e 

dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da 

validade do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 6, II 

Série, de 8 de Fevereiro de 2019.

Serviços de Saúde, aos 22 de  Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

(Ref. do Concurso n.º 00119/04-TS)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, se-

lecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário), na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 

electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 

SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista provisória dos can-

didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 

ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 

para o preenchimento de cinco lugares vagos no quadro, e vin-

te e oito lugares vagos em regime de contrato administrativo 

de provimento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, área de informática, dos Serviços 

de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até ao 

termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 5, II Série, de 30 de Janeiro de 2019.

Serviços de Saúde, aos 22 de Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

(Ref. do Concurso n.º 01719/03-TS)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 
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效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月八日第六期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務

能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人臨時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

（開考編號︰01119/03-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補中藥範疇高級技

術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及填補開考有

效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月八日第六期《澳門

特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務

能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人臨時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

（開考編號︰01219/01-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補放射衛生防護範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺，以及填

補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月八日第六期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十六條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評

dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 

electrónica destes Serviços — http://www.ssm.gov.mo/ — e dos 

SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista provisória dos can-

didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 

ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 

nove lugares vagos, em regime de contrato administrativo de 

provimento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da 

carreira de técnico superior, área de psicologia, dos Serviços 

de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Servicos até ao 

termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro de 2019.

(Ref. do Concurso n.º 01119/03-TS)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 

electrónica destes Serviços — http://www.ssm.gov.mo/ — e dos 

SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista provisória dos can-

didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 

ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, um 

lugar vago, em regime de contrato administrativo de provimen-

to, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

técnico superior, área de farmácia da medicina chinesa, dos 

Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Servi-

cos até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso pu-

blicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial 
de Macau n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro de 2019.

(Ref. do Concurso n.º 01219/01-TS)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 

electrónica destes Serviços — http://www.ssm.gov.mo/ — e dos 

SAFP — http://www.safp.gov.mo/ — a lista provisória dos can-
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估對外開考的投考人臨時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事

處（位於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時

至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上

載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）。

（開考編號︰01519/01-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補公共衛生範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員五個職缺，以及填補開

考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月八日第六期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職

務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人臨時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

（開考編號︰00419/04-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補機電工程範疇高

級技術員職程第一職階二等高級技術員一個職缺，以及填補開

考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月八日第六期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職

務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十六條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外

開考的投考人臨時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午

五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛

生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://

www.safp.gov.mo）。

didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 

ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, dois 

lugares vagos, em regime de contrato administrativo de provi-

mento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico superior, área de higiene e protecção radiológicas, 

dos Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes 

Servicos até ao termo da validade do concurso, aberto por 

aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro de 2019.

(Ref. do Concurso n.º 01519/01-TS)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 

electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 

SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista provisória dos can-

didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 

ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, cin-

co lugares vagos, em regime de contrato administrativo de pro-

vimento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-

reira de técnico superior, área de saúde pública, dos Serviços 

de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Servicos até ao 

termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro de 2019.

(Ref. do Concurso n.º 00419/04-TS)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 

electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 

SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista provisória dos can-

didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 

ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, um 

lugar vago, em regime de contrato administrativo de provimen-

to, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de 

técnico superior, área de engenharia electromecânica, dos Ser-

viços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Servicos 

até ao termo da validade do concurso, aberto por aviso publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro de 2019.
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（開考編號︰00719/04-TS）

茲公佈，衛生局以行政任用合同制度填補醫用設備工程範

疇高級技術員職程第一職階二等高級技術員兩個職缺，以及填

補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年二月八日第六期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。現根據經第23/2017號行政法

規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級

培訓》第二十六條第二款的規定，將衛生局專業或職務能力評

估對外開考的投考人臨時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事

處（位於仁伯爵綜合醫院內）（查閱時間：週一至週四上午九時

至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上

載於衛生局網頁（http://www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo）。

二零一九年三月二十二日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $6,501.00）

（開考編號：01819/01-AT）

茲公佈，衛生局為填補一般行政技術輔助範疇技術輔導員

職程第一職階二等技術輔導員編制內六十個職缺及以行政任用

合同制度填補的三十六個職缺，以及填補開考有效期屆滿前出

現的職缺，經二零一九年一月三十日第五期《澳門特別行政區公

報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職務能力評估對外

開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號

行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第二十六條第二

款的規定，將衛生局專業或職務能力評估對外開考的投考人臨

時名單張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處（位於仁伯爵綜合醫

院內）（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時四十五分；

週五上午九時至下午五時三十分），並上載於衛生局網頁（http://

www.ssm.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.safp.gov.

mo）。

二零一九年三月二十二日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,303.00）

(Ref. do Concurso n.º 00719/04-TS)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 

electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 

SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista provisória dos can-

didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 

ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, dois 

lugares vagos, em regime de contrato administrativo de provi-

mento, de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira 

de técnico superior, área de electromedicina, dos Serviços de 

Saúde, e dos que vierem a verificar-se nestes Servicos até ao 

termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

n.º 6, II Série, de 8 de Fevereiro de 2019.

Serviços de Saúde, aos 22 de Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 6 501,00)

(Ref. do Concurso n.º 01819/01-AT)

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», alterado pelo Regulamento Adminis-

trativo n.º 23/2017, se encontra afixada na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, sita no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 

podendo ser consultada no local indicado, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas e 

sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas), e disponibilizada na página 

electrónica destes Serviços, em http://www.ssm.gov.mo/ e dos 

SAFP, em http://www.safp.gov.mo/, a lista provisória dos can-

didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 

ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, para 

o preenchimento de sessenta lugares vagos no quadro, e trinta 

e seis lugares vagos em regime de contrato administrativo de 

provimento, de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da car-

reira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-administrativo 

geral dos Serviços de Saúde, e dos que vierem a verificar-se, 

nestes Servicos até ao termo da validade do concurso, aberto 

por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau n.º 5, II Série, de 30 de Janeiro de 2019.

Serviços de Saúde, aos 22 de Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 303,00)
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通 告

為填補衛生局以行政任用合同制度任用的診療技術員職程

第一職階一等診療技術員（藥劑職務範疇）十五缺，經二零一九

年二月十三日第七期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以考核

方式進行限制性晉級開考公告。現根據經第23/2017號行政法規

修改之第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培

訓》第二十六條第四款及第二十七條第三款的規定公佈，知識考

試的舉行地點、日期及時間已張貼在若憲馬路衛生局人事處（位

於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.gov.

mo，以供查閱。

二零一九年三月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,065.00）

為錄取三名實習人員參加進入二等高級衛生技術員職程（放

射職務範疇）所必需的實習，以便填補衛生局行政任用合同高

級衛生技術員職程第一職階二等高級衛生技術員（放射職務範

疇）三個職缺，經二零一九年一月三十日第五期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以考核方式進行對外開考通告。現根據經第

23/2017號行政法規修改之第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》第二十七條第三款的規定公佈，知識考

試的舉行地點、日期及時間已張貼在澳門若憲馬路衛生局人事處

（位於仁伯爵綜合醫院內）及上載於本局網頁：http://www.ssm.

gov.mo，以供查閱。

二零一九年三月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,144.00）

按照本人於二零一九年二月二十日的批示，下列人士被委任

為劉永輝醫生投考神經外科專科培訓的全部同等學歷認可評核

Avisos

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 4 do artigo 26.º e 

n.º 3 do artigo 27.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

(Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 

dos trabalhadores dos serviços públicos), alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, se encontram afixados, na 

Divisão de Pessoal dos Serviços de Saúde, situada no Centro 

Hospitalar Conde de São Januário, na Estrada do Visconde de 

S. Januário, e disponível na página electrónica destes Serviços 

(http://www.ssm.gov.mo), o local, data e hora da realização da 

prova de conhecimentos do concurso de acesso, condicionado, 

de prestação de provas, para o preenchimento de quinze lugares 

de técnico de diagnóstico e terapêutica de 1.ª classe, 1.º escalão, 

área funcional farmacêutica, da carreira de técnico de diagnós-

tico e terapêutica, providos em regime de contrato administra-

tivo de provimento dos Serviços de Saúde, aberto por anúncio 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 7, II Série, de 13 de Fevereiro de 2019.

Serviços de Saúde, aos 21 de Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

Informa-se que, nos termos definidos no n.º 3 do artigo 27.º 

do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 (Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, se encontram afixados, na Divisão de Pessoal 

dos Serviços de Saúde, situada no Centro Hospitalar Conde de 

São Januário, na Estrada do Visconde de S. Januário, Macau, 

e disponível no sítio electrónico destes Serviços (http://www.

ssm.gov.mo), o local, data e hora da realização da prova de 

conhecimentos do concurso externo de prestação de provas, 

para a admissão de três estagiários ao estágio necessário para 

ingresso na carreira de técnico superior de saúde de 2.a classe, 

área funcional radiológica, para o preenchimento de três luga-

res vagos de técnico superior de saúde de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área funcional radiológica, da carreira de técnico superior de 

saúde, em regime de contrato administrativo de provimento 

dos Serviços de Saúde, aberto por aviso publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 5, II 

Série, de 30 de Janeiro de 2019.

Serviços de Saúde, aos 21 de Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 144,00)

Por despacho do signatário, de 20 de Fevereiro de 2019, são 

nomeados os membros do júri para a realização da prova de 

avaliação para o reconhecimento de equivalência total de for-

mação em neurocirurgia do Dr. Lao Weng Fai (conforme re-
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考試（根據經第24/2018號行政法規修改的三月十五日第8/99/M

號法令）的典試委員會成員：

典試委員會的組成︰

主席：神經外科顧問醫生 陳嘉明醫生

正選委員：神經外科主任醫生 郭歡歡醫生

  香港醫學專科學院代表 潘偉生教授

候補委員：神經外科主任醫生 黃漢添醫生

  神經外科顧問醫生 何衍宙醫生

考試地點：衛生局仁伯爵綜合醫院C1層遠程醫療會診中心

會議室

考試日期：二零一九年六月十二日至十三日

二零一九年三月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,417.00）

按照本人於二零一九年三月五日的批示，下列人士被委任為

譚永健醫生投考精神科專科培訓的全部同等學歷認可評核考試

（根據經第24/2018號行政法規修改的三月十五日第8/99/M號法

令）的典試委員會成員：

典試委員會的組成：

主席：精神科主任醫生 鄧光銳醫生

正選委員：精神科顧問醫生 曾憲洋醫生

  香港醫學專科學院代表 沈秉韶醫生

候補委員：精神科顧問醫生 郭偉德醫生

  精神科顧問醫生 黃輝醫生

考試地點：衛生局仁伯爵綜合醫院C1層遠程醫療會診中心

會議室

考試日期：二零一九年五月二十二日至二十三日

二零一九年三月二十一日於衛生局

局長 李展潤

（是項刊登費用為 $1,382.00）

gulado pelo Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 24/2018):

O júri terá a seguinte composição:

Presidente: Dr. Chan Ka Ming, médico consultor de neuroci-

rurgia.

Vogais efectivos: Dr. Guo Huanhuan, chefe de serviço de 

neurocirurgia; e

Prof. Poon Wai Sang, representante da Academia de Medici-

na de Hong Kong.

Vogais suplentes: Dr. Huang Hantian, chefe de serviço de 

neurocirurgia; e

Dr. Ho In Chao, médico consultor de neurocirurgia.

Local da prova: sala de reunião do Centro de Telemedicina 

na C1 do Centro Hospitalar Conde de S. Januário dos Serviços 

de Saúde.

Data da prova: 12 a 13 de Junho de 2019.

Serviços de Saúde, aos 21 de Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

Por despacho do signatário, de 5 de Março de 2019, são no-

meados os membros do júri para a realização da prova de ava-

liação para o reconhecimento de equivalência total de forma-

ção em psiquiatria do Dr. Tam Weng Kin (conforme regulado 

pelo o Decreto-Lei n.º 8/99/M, de 15 de Março, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 24/2018):

O Júri terá a seguinte composição:

Presidente: Dr. Tang Kwong Yui, chefe de serviço de psiquia-

tria.

Vogais efectivos: Dr. Tseng Hsien Yang, médico consultor de 

psiquiatria; e

Dr. Shum Ping Shiu, representante da Academia de Medici-

na de Hong Kong.

Vogais suplentes:Dr. Kwok Wai Tak, médico consultor de 

psiquiatria; e

Dr.ª Wong Fai, médica consultora de psiquiatria.

Local da prova: sala de reunião do Centro de Telemedicina 

na C1 do Centro Hospitalar Conde de S. Januário dos Serviços 

de Saúde.

Data da prova: 22 a 23 de Maio de 2019.

Serviços de Saúde, aos 21 de Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lei Chin Ion.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, referente aos apoios financeiros concedidos a particulares 

e a instituições particulares, vem a Direcção dos Serviços de 

Educação e Juventude publicar a listagem dos apoios concedi-

dos no 4.º trimestre de 2018:

教 育 暨 青 年 局

名 單

為履行關於給予私人及私人機構的財政資助的八月二十六

日第54/GM/97號批示，教育暨青年局現公布二零一八年第四季

度財政資助名單：

受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

中國漢唐古典舞蹈學會 4/5/2018 $ 8,400.00 （註 Observação c）

中國澳門全明星啦啦操協會 31/7/2018 $ 5,800.00 

中華民族團結促進會 31/1/2018 $ 30,000.00 （註 Observação c）

24/4/2018 $ 128,200.00 （註 Observação c）

中華青年進步協會 23/11/2017 $ 91,950.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 68,000.00 （註 Observação b）

希望國際（澳門）義工團 11/1/2018 $ 41,400.00 （註 Observação c）

明瑛瑜伽漫畫藝術中心 3/8/2018 $ 13,200.00 （註 Observação e）

11/9/2018 $ 13,200.00 （註 Observação e）

浙江高校澳門學生聯合會 11/9/2018 $ 13,500.00 （註 Observação c）

勞校志願者協會 17/8/2018 $ 76,900.00 

傳播快樂協會 23/11/2017 $ 4,000.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 63,858.50 （註 Observação b）

10/5/2018 $ 34,320.00 （註 Observação d）

3/7/2018 $ 9,600.00 （註 Observação a）

綠色未來 24/11/2017 $ 15,824.60 （註 Observação b）

澳門MYM現代舞蹈協會 4/5/2018 $ 13,700.00 （註 Observação c）

澳門生命科學學會 23/10/2018 $ 5,000.00 

澳門辛亥‧黃埔協進會 25/4/2018 $ 46,500.00 

澳門青少年粵劇文化藝術發展協會 27/12/2017 $ 12,800.00 

澳門青年身心發展協會 6/3/2018 $ 13,500.00 

澳門青洲青年義務工作者協會 23/11/2017 $ 79,000.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 45,390.80 （註 Observação b）

10/5/2018 $ 34,190.00 （註 Observação d）

3/7/2018 $ 44,000.00 （註 Observação a）

澳門發一崇德文教會 31/5/2018 $ 4,000.00 （註 Observação c）

澳門詩詞功夫文化協會 17/8/2018 $ 125,800.00 
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受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

澳門聽障人士協進會 8/6/2018 $ 39,026.40 資助製作手語教材。

Concessão do subsídio para produção de ma-

teriais pedagógicos para a linguagem gestual.

11/6/2018 $ 3,260.00 資助舉辦“澳門手語歌比賽”。

Concessão de subsídio para realização do 

«Concurso de Canção de Linguagem Gestual 

de Macau».

聖庇護十世音樂學院

Academia de Música São Pio X

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

巴哈伊教澳門總會

Assembleia Espiritual dos Baha’is de Macau

3/7/2018 $ 6,000.00 （註 Observação a）

Associação Académica Sol Matinal de Macau 23/11/2017 $ 44,400.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 67,268.10 （註 Observação b）

3/7/2018 $ 55,500.00 （註 Observação a）

澳門青年互助會

Associação Auxílio Mútuo de Juventude 

de Macau

27/12/2017 $ 6,000.00 （註 Observação c）

14/5/2018 $ 71,000.00 （註 Observação c）

澳門佛光青年團

Associação da Luz da Buda dos Juniores 

de Macau

23/11/2017 $ 12,000.00 （註 Observação a）

澳門動漫創意促進會

Associação da Promoção do Criativa de 

Animação de Macau

26/9/2018 $ 6,000.00 （註 Observação c）

澳門天主教學校聯會

Associação das Escolas Católicas de Ma-

cau

26/6/2018 $ 1,246.40 資助參加活動。

Concessão de subsídio para participação em 

actividade.

3/8/2018 $ 279,800.00 資助舉辦教師日慶典。

Concessão de subsídio para realização da 

actividade comemorativa alusiva ao «Dia do 

Professor».

澳門電腦學會

Associação de Academia da Informática de 

Macau

25/7/2018 $ 26,511.00 資助舉辦比賽。

Concessão de subsídio para realização do 

concurso.

澳門廣西青年聯誼會

Associação de Amizade Juventude de 

Guangxi de Macau

3/7/2018 $ 9,341.30 （註 Observação a）

澳門愛心童樂協會

Associação de Amor e Alegria para as 

Crianças de Macau

28/6/2018 $ 6,960.00 資助開辦課程。

Concessão do subsídio para realização de 

cursos.
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受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

澳門愛心童樂協會

Associação de Amor e Alegria para as 

Crianças de Macau

30/7/2018 $ 33,000.00 資助舉辦工作坊。

Concessão de subsídio para a realização de 

workshops .

11/9/2018 $ 9,300.00 資助舉辦工作坊。

Concessão de subsídio para a realização de 

workshop.

濠江青少年成長協進會

Associação de Apoio ao Crescimento dos 

Jovens de Macau

23/11/2017 $ 2,000.00 （註 Observação a）

培青社

Associação de Apoio para Progresso da Ju-

ventude

22/2/2018 $ 45,000.00 （註 Observação c）

中國東盟（澳門）仲裁協會

Associação de Arbitragem China-Asean de 

Macau

9/8/2018 $ 11,472.00 

澳門現代芭蕾藝術學會

Associação de Arte Bailado Contemporâ-

neo de Macau

12/9/2018 $ 89,986.00 （註 Observação c）

台山坊眾互助會

Associação de Assistência Mútua dos Mora-

dores do Bairro Artur Tamagnini Barbosa

23/11/2017 $ 23,000.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 44,300.00 （註 Observação a）

澳門自閉症協會

Associação de Autismo de Macau

19/7/2018 $ 4,100.00 資助舉辦工作坊。

Concessão de subsídio para a realização de 

workshop.

澳門市販互助會

Associação de Auxílio Mútuo de Vendi-

lhões de Macau

3/7/2018 $ 2,000.00 （註 Observação a）

澳門筷子基坊眾互助會

Associação de Beneficência e Assistência 

Mútua Bairro Fai Chi Kei de Macau

23/11/2017 $ 71,500.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 42,600.00 （註 Observação a）

善明會

Associação de Beneficência Sin Meng

19/3/2018 $ 230,000.00 資助舉辦2018年“陽光少年”系列活動。

Concessão do subsídio para realização da sé-

rie de actividades «Jovem radiante» 2018.

澳門草堆六街區坊眾互助慈善會

Associação de Beneficiência de Assistência 

Mútua dos Moradores das 6 Ruas «Chou 

Toi» de Macau

7/12/2017 $ 5,574.00 為自修室運作發放津貼。

Concessão do subsídio para funcionamento 

das salas de estudo.

10/5/2018 $ 5,460.00 （註 Observação d）

3/7/2018 $ 55,500.00 （註 Observação a）

23/8/2018 $ 4,020.00 為自修室運作發放津貼。

Concessão do subsídio para funcionamento 

das salas de estudo.

指南針創作劇團

Associação de Bússola de Teatro Criativo

21/3/2018 $ 51,500.00 （註 Observação c）
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受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

澳門馬場黑沙環祐漢新邨居民聯誼會

Associação de Confraternização dos Mo-

radores do Bairro do Antigo Hipódromo 

Areia Preta e Iao Hon de Macau

23/11/2017 $ 75,000.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 65,100.00 （註 Observação a）

澳門弦樂協會

Associação de Cordas de Macau

15/12/2017 $ 80,200.00 （註 Observação c）

19/7/2018 $ 15,500.00 （註 Observação c）

澳門崇新文化協會

Associação de Cultura de Sung San de Ma-

cau

24/11/2017 $ 50,208.00 （註 Observação b）

澳門影視製作文化協會

Associação de Cultura e Produções de Fil-

mes e Televisão de Macau

22/8/2017 $ 35,400.00 （註 Observação c）

澳門流行歌舞協會

Associação de Dança de Música Pop de 

Macau

23/11/2017 $ 12,480.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 35,500.00 （註 Observação b）

3/7/2018 $ 36,127.20 （註 Observação a）

蔚青舞蹈團

Associação de Dançarinos Regina

15/5/2018 $ 38,945.10 資助參加活動。

Concessão de subsídio para participação em 

actividade.

澳門舞蹈協會

Associação de Danças de Macau

8/6/2018 $ 81,400.00 資助舉辦“2018中國舞等級考試教師培訓”。

Concessão do subsídio para realização do 

«Curso de formação para exame de qualifica-

ção de dança chinesa para formadores 2018».

中華名辯盟

Associação de Debate da Chinesa

18/5/2018 $ 66,100.00 （註 Observação c）

中國澳門德教會濟修閣

Associação de Dejiaohui Ji Xiu Ge, Macau 

China

9/8/2018 $ 15,000.00 資助舉辦“2018校園德育計劃”。

Concessão de subsídio para a realização do 

«Programa de Educação Moral da Escola 

2018».

藝駿青年發展協會

Associação de Desenvolvimento da Juven-

tude de Ngai Chon

24/11/2017 $ 18,345.50 （註 Observação b）

4/5/2018 $ 9,396.00 （註 Observação c）

澳門專才發展學會

Associação de Desenvolvimento de Profis-

sionais de Macau

24/4/2018 $ 4,217.00 （註 Observação c）

澳門大專生發展協會

Associação de Desenvolvimento dos Estu-

dantes Colégio de Macau

3/7/2018 $ 12,000.00 （註 Observação a）

澳門成人教育學會

Associação de Educação de Adultos de 

Macau

24/5/2018 $ 73,500.00 （註 Observação c）
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受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

澳門中華教育會

Associação de Educação de Macau

23/11/2017 $ 15,700.00 （註 Observação a）

4/5/2018 $ 75,960.00 資助舉辦“ 2 0 18年澳門中學生趣味科學比

賽”。

Concessão do subsídio para realização do 

«Concurso sobre ciência interessante para os 

alunos do ensino secundário 2018».

26/6/2018 $ 847.00 資助參加活動。

Concessão de subsídio para participação em 

actividade.

3/7/2018 $ 74,000.00 （註 Observação a）

5/10/2018 $ 80,800.00 資助舉辦“第40屆全澳學生繪畫比賽”。

Concessão do subsídio para realização do 40.º 

Concurso de Pintura Estudantil de Macau.

悅海洋教育培訓協會

Assoc iação de Educação e For mação 

Oceano Alegre

24/11/2017 $ 47,500.00 （註 Observação b）

澳門教育專業協會

Associação de Educação Professional de 

Macau

24/11/2017 $ 56,900.00 

澳門雕塑學會

Associação de Escultura de Macau

22/2/2018 $ 12,800.00 （註 Observação c）

澳門中華學生聯合總會

Associação de Estudantes Chong Wa de 

Macau

23/11/2017 $ 201,552.30 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 114,983.00 （註 Observação a）

澳門數學教育研究學會

Associação de Estudos de Matemática de 

Macau

29/3/2018 $ 28,092.70 （註 Observação c）

澳門音樂產業協會

Associação de Indústr ia de Música de 

Macau

21/11/2017 $ 31,900.00 （註 Observação c）

澳門大學生創業協會

Associação de Iniciativas Empreendedoras 

dos Estudantes Universitários de Macau

25/10/2018 $ 28,450.00 

濠江青年商會

Associação de Jovens Empresários Hou 

Kong

23/11/2017 $ 108,654.90 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 36,710.00 （註 Observação a）

汎澳青年商會

Associação de Jovens Empresários Pan 

Mac

23/11/2017 $ 208,504.80 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 20,192.70 （註 Observação a）

澳門中山青年協會

Associação de Juventude de Chong San de 

Macau

23/11/2017 $ 24,000.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 46,500.00 （註 Observação a）
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澳門婦聯青年協會

Associação de Juventude de Fu Lun de 

Macau

23/11/2017 $ 11,020.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 60,550.00 （註 Observação b）

10/5/2018 $ 6,240.00 （註 Observação d）

3/7/2018 $ 22,080.00 （註 Observação a）

Associação de Juventude de Macau 3/7/2018 $ 66,889.60 （註 Observação a）

鮑思高慈青營協會

Associação de Juventude Lar Salesiano 

Dom Bosco

23/11/2017 $ 5,200.00 （註 Observação a）

8/2/2018 $ 165,017.90 資助“亦師亦友”計劃。

Concessão de subsídio para realização do 

Plano «Trata-se de um professor, trata-se 

também de um amigo».

3/7/2018 $ 7,237.10 （註 Observação a）

29/8/2018 $ 4,045,800.00 （註 Observação h）

澳門街區青年協會

Associação de Juventude para os Quartei-

rões de Macau

3/7/2018 $ 6,065.00 （註 Observação a）

澳門文化產業青年促進會

Associação de Juventude Promoção das 

Indústrias Culturais de Macau

23/11/2017 $ 19,800.00 （註 Observação a）

10/5/2018 $ 3,120.00 （註 Observação d）

3/7/2018 $ 96,000.00 （註 Observação a）

Associação de Juventude Voluntária de 

Macau

24/11/2017 $ 55,062.20 （註 Observação b）

22/1/2018 $ 43,028.80 （註 Observação c）

3/7/2018 $ 20,286.00 （註 Observação a）

澳門栢蕙青年義務工作者協會

Associação de Juventude Voluntária de 

Serviço Social de Pak Wai de Macau

23/11/2017 $ 74,170.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 17,245.70 （註 Observação b）

3/7/2018 $ 150,700.00 （註 Observação a）

澳門知識產權協會

Associação de Macau de Propriedade Inte-

lectual

27/10/2017 $ 44,200.00 （註 Observação c）

澳門青年傳媒協會

Associação de Mídia da Juventude de 

Macau

3/7/2018 $ 6,552.00 （註 Observação a）

澳門青年行動協會

Associação de Movimento de Acção Juve-

nil de Macau

3/7/2018 $ 15,000.00 

澳門新馬路區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res da Avenida Almeida Ribeiro

3/7/2018 $ 43,500.00 

新橋區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res do Bairro San Kio

23/11/2017 $ 46,200.00 （註 Observação a）



5124 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 13 期 —— 2019 年 3 月 27 日

受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

新橋區坊眾互助會

Associação de Mútuo Auxílio dos Morado-

res do Bairro San Kio

3/7/2018 $ 13,920.00 （註 Observação a）

澳門中華新青年協會

Associação de Nova Juventude Chinesa de 

Macau

27/7/2017 $ 155,000.00 資助構建「內地升學網站/數據庫」。

Concessão do subsídio para a criação de um 

«website /base de dados sobre o prossegui-

mento de estudos no Interior da China».

23/11/2017 $ 62,860.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 112,283.70 （註 Observação b）

29/3/2018 $ 188,783.40 資助舉辦“高中生保送內地升學分享會”。

Concessão de subsídio para realização da 

«sessão de partilha de experiências sobre a 

recomendação do prosseguimento de estudos 

no Interior da China, destinada aos alunos do 

ensino secundário complementar».

31/5/2018 $ 360,388.40 資助構建「內地升學網站/數據庫」。

Concessão do subsídio para a criação de um 

«website /base de dados sobre o prossegui-

mento de estudos no Interior da China».

26/6/2018 $ 1,352.00 資助參加活動。

Concessão de subsídio para participação em 

actividade.

28/6/2018 $ 40,991.00 （註 Observação c）

3/7/2018 $ 33,800.00 （註 Observação a）

澳門道樂團

Associação de Orquestra Tauista de Macau

22/1/2018 $ 17,800.00 （註 Observação c）

澳門敲擊樂協會

Associação de Percussão de Macau

13/4/2018 $ 35,400.00 

澳門鋼琴協會

Associação de Piano de Macau

6/3/2018 $ 41,600.00 

夢想計劃協會

Associação de Plano Sonhoso

11/1/2018 $ 32,400.00 （註 Observação c）

23/10/2018 $ 20,000.00 （註 Observação c）

中國澳門體育教師協會

Associação de Professor de Educação Físi-

ca de Macau China

21/6/2018 $ 91,233.50 （註 Observação c）

澳門特殊教育教師協會

Associação de Professores de Ensino Espe-

cial de Macau

14/6/2018 $ 3,150.00 

澳門青年茶文化推廣協會

Associação de Promoção da Cultura do 

Chá para Juventude de Macau

25/6/2018 $ 16,574.30 （註 Observação c）
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中華文化產業促進會

Associação de Promoção das Indústrias 

Culturais Chinesas

30/5/2018 $ 51,300.00 （註 Observação c）

澳門扶康會

Associação de Reabilitação «Fu Hong» de 

Macau

6/6/2018 $ 13,230.00 資助舉辦興趣班。

Concessão de subsídio para realização de 

cursos de recreação.

30/7/2018 $ 200,000.00 資助舉辦“澳門特殊學生餘暇課程及社區共融

活動計劃”。

Concessão de subsídio para a realização de 

«cursos de lazer e projecto de integração na 

comunidade para alunos de Macau com ne-

cessidades educativas especiais».

9/8/2018 $ 15,900.00 資助舉辦興趣班。

Concessão de subsídio para realização de 

cursos de recreação.

澳門管樂協會

Associação de Regentes de Banda de Ma-

cau

8/2/2018 $ 432,500.00 （註 Observação c）

曉角話劇研進社

Associação de Representação Teatral «Hiu 

Koc»

13/8/2018 $ 16,500.00 

澳門聾人協會

Associação de Surdos de Macau

19/6/2018 $ 236,500.00 資助開展“聽障學生輔具資源計劃＂。

Concessão de subsídio para realização do 

«Plano de recursos para materiais de apoio 

aos alunos com deficiência auditiva».

澳門義務工作者協會

Associação de Voluntários de Serviço So-

cial de Macau

23/11/2017 $ 110,688.20 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 13,684.00 （註 Observação b）

3/7/2018 $ 50,736.00 （註 Observação a）

19/7/2018 $ 16,295.10 （註 Observação c）

夢啟航協會

Associação de Zarpar o Sonho

12/2/2018 $ 45,200.00 （註 Observação c）

澳門美式足球協會

Associação do Futebol Americano de Ma-

cau

31/7/2018 $ 39,100.00 資助舉辦“2018澳門沙灘美式足球邀請賽”。

Concessão de subsídio para organização do 

«Campeonato de Futebol Americano de 

Praia de Macau por Convites 2018».

澳門大學校友會

Associação dos Antigos Alunos da Univer-

sidade de Macau

12/6/2018 $ 54,990.00 （註 Observação c）

23/10/2018 $ 33,333.40 （註 Observação c）

澳門臺灣大學校友會

Associação dos Antigos Alunos da Univer-

sidade de Taiwan em Macau

15/5/2018 $ 58,750.00 （註 Observação c）
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臺灣師範大學澳門校友會

Associação dos Antigos Alunos da Univer-

sidade Normal de Taiwan em Macau

22/6/2018 $ 82,480.00 （註 Observação c）

澳門清華大學課程校友會

Associação dos Antigos Alunos de Macau 

do Programa da Universidade de Tsinghua

3/4/2018 $ 22,104.40 （註 Observação c）

澳門中山同鄉聯誼會

Associação dos Conterrâneos Chong San 

de Macau

23/11/2017 $ 2,000.00 （註 Observação a）

澳門南海沙頭同鄉會

Associação dos Conterrâneos de Sa Tau, 

Nam Hoi, de Macau

23/11/2017 $ 2,000.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 15,000.00 （註 Observação a）

澳門惠州同鄉聯誼會

Associação dos Conterrâneos e Amigo de 

Huizhou Macau

3/7/2018 $ 6,400.00 資助參加活動。

Concessão de subsídio para participação em 

actividade.

澳門樂隊展藝協會

Associação dos Desenvolvimentos Artísti-

co das Bandas de Macau

23/10/2018 $ 10,500.00 （註 Observação c）

澳門文物大使協會

Associação dos Embaixadores do Patrimó-

nio de Macau

8/2/2018 $ 23,100.00 （註 Observação c）

2/7/2018 $ 25,000.00 （註 Observação c）

澳門水電工會

Associação dos Empregados da CEM e 

SAAM

23/11/2017 $ 12,000.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 55,400.00 （註 Observação a）

澳門文員會

Associação dos Empregados de Escritório 

de Macau

23/11/2017 $ 15,000.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 66,200.00 （註 Observação a）

Associação dos Empregados Jovens do 

Hospital Kiang Wu de Macau

23/11/2017 $ 6,900.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 11,600.00 （註 Observação a）

暨南大學生命科學技術學院澳門同學會

Associação dos Estudantes da Faculdade 

de Ciências da Vida e Tecnologia da Uni-

versidade Jinan de Macau

21/3/2018 $ 59,995.00 （註 Observação c）

31/5/2018 $ 10,500.00 （註 Observação c）

5/10/2018 $ 27,000.00 （註 Observação c）

澳門弱智人士家長協進會

Associação dos Familiares Encarregados 

dos Deficientes Mentais de Macau

25/1/2018 $ 104,821.00 資助舉辦2018年度活動。

Concessão do subsídio para realização de ac-

tividades em 2018.

10/7/2018 $ 19,453.10 （註 Observação c）

20/7/2018 $ 500,000.00 資助開展“特殊教育學生課後支援計劃”。

Concessão do subsídio para realizar o «Pro-

grama de apoios extra-escolares para alunos 

do ensino especial».
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澳門弱智人士家長協進會

Associação dos Familiares Encarregados 

dos Deficientes Mentais de Macau

27/7/2018 $ 206,640.00 資助為有特殊教育需要學生提供健康早、午膳

及上下課接載服務。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para o fornecimento 

de refeições saudáveis de pequeno-almoço e 

almoço e para o serviço de transporte de ida/ 

/volta da escola para os alunos com necessi-

dades educativas especiais (Ano lectivo de 

2018/2019).

1/8/2018 $ 32,904.00 資助舉辦親子營。

Concessão de subsídio para realização do 

acampamento para a família.

6/8/2018 $ 630,000.00 資助向有特殊教育需要的學生提供餐飲培訓計

劃。

Concessão de subsídio para realização do 

Plano de formação da restauração e bedidas 

aos alunos de ensino especial.

10/8/2018 $ 632,200.00 資助提供治療/訓練服務。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviço de terapia/treino (Ano lectivo de 

2018/2019).

29/8/2018 $ 260,800.00 資助提供巡迴支援服務。

Concessão de subsídio para o serviço de 

apoio itinerante.

澳鄂大專人士協會

Associação dos Graduados de Ensino Su-

perior de Macau — Hubei

23/11/2017 $ 45,193.10 （註 Observação a）

澳門基督教青年會

Associação dos Jovens Cristãos de Macau

23/11/2017 $ 95,375.10 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 202,134.00 （註 Observação b）

8/2/2018 $ 162,287.30 資助“亦師亦友”計劃。

Concessão de subsídio para realização do 

Plano «Trata-se de um professor, trata-se 

também de um amigo».

10/5/2018 $ 8,320.00 （註 Observação d）

8/6/2018 $ 18,000.00 資助印刷刊物。

Concessão de subsídio para impressão de pu-

blicações.

3/7/2018 $ 46,600.00 （註 Observação a）

30/7/2018 $ 35,281.90 （註 Observação c）

10/8/2018 $ 308,800.00 資助提供治療/訓練服務。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviço de terapia/treino (Ano lectivo de 

2018/2019).

29/8/2018 $ 10,517,250.00 （註 Observação h）
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澳門江門青年會

Associação dos Jovens de Macau Oriundos 

de Jiangmen

30/5/2018 $ 27,094.00 資助組織學生參與2018《少年中國說》粵港澳

台暨海外華裔青少年中華詩詞大會。

Concessão de subsídio para organização dos 

alunos para participarem na actividade de 

poesia chinesa «Dito Juvenil sobre a China» 

2018 destinada aos jovens de ascendência 

chinesa da Província de Guangdong, Hong 

Kong, Macau, região de Taiwan e ultramari-

nos.

22/11/2018 $ 58,840.00 資助組織學生參與2018《少年中國說》系列活

動。

Concessão de subsídio para organização dos 

alunos para participarem na série de activida-

des «Dito Juvenil sobre a China» 2018.

澳門土生葡人青年協會

Associação dos Jovens Macaenses

3/7/2018 $ 5,600.00 （註 Observação a）

新口岸青年義工協會

Associação dos Jovens Voluntário San Hao 

Ngon

24/11/2017 $ 59,092.80 （註 Observação b）

12/2/2018 $ 26,359.40 （註 Observação c）

15/5/2018 $ 34,970.00 （註 Observação d）

14/6/2018 $ 51,000.00 （註 Observação c）

澳門青年志願者協會

Associação dos Jovens Voluntários de Ma-

cau

23/11/2017 $ 74,180.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 96,053.50 資助舉辦“五四運動99週年”系列活動。

Concessão de subsídio para realização da 

série de actividades comemorativas do «99.º 

Aniversário do Movimento 4 de Maio».

澳門黑沙環青年義務工作者協會

Associação dos Jovens Voluntários de Ser-

viço Social da Areia Preta de Macau

23/11/2017 $ 36,952.30 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 56,629.90 （註 Observação b）

10/5/2018 $ 10,660.00 （註 Observação d）

3/7/2018 $ 55,500.00 （註 Observação a）

澳門氹仔青年義務工作者協會

Associação dos Jovens Voluntários de Ser-

viço Social da Taipa de Macau

23/11/2017 $ 18,741.30 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 1,424.20 （註 Observação a）

澳門望廈青年義務工作者協會

Associação dos Jovens Voluntários do 

Mong-Ha de Macau

23/11/2017 $ 43,950.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 79,613.80 （註 Observação b）

10/5/2018 $ 12,480.00 （註 Observação d）

3/7/2018 $ 11,592.90 （註 Observação a）

澳門青年義務特工協會

Associação dos Jovens Voluntários Espe-

ciais de Macau

11/1/2018 $ 18,406.00 （註 Observação c）

3/8/2018 $ 1,944.00 （註 Observação c）
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澳門祐漢青年義工協會

Associação dos Juvens Voluntários dos 

Serviço Social de Iao Hon de Macau

24/11/2017 $ 6,900.00 （註 Observação b）

10/5/2018 $ 19,500.00 （註 Observação d）

新口岸區坊眾聯誼會

Associação dos Moradores da Zona de 

Aterros do Porto Exterior（ZAPE）

3/7/2018 $ 32,500.00 （註 Observação a）

澳門番禺同鄉會

Associação dos Naturais de Pun U de Ma-

cau

23/11/2017 $ 2,000.00 （註 Observação a）

16/5/2018 $ 21,320.00 （註 Observação c）

澳門公務專業人員協會

Associação dos Técnicos da Administração 

Pública de Macau

3/7/2018 $ 5,080.00 （註 Observação a）

澳門教師志願者協會

Associação dos Voluntários Professores de 

Macau

2/3/2018 $ 35,962.30 （註 Observação c）

澳門公職教育協會

Associação Educativa da Função Pública 

de Macau

6/3/2018 $ 102,300.00 （註 Observação c）

26/6/2018 $ 2,342.50 資助參加活動。

Concessão de subsídio para participação em 

actividade.

救世軍（澳門）

Associação Exército de Salvação（Macau）

12/6/2018 $ 21,816.00 （註 Observação c）

澳門青年攝影學會

Associação Fotográfica dos Jovens de Ma-

cau

3/7/2018 $ 15,000.00 （註 Observação a）

澳門廣州地區聯誼會

Associação Fraternal da Zona de Guang- 

Zhou de Macau

3/7/2018 $ 79,800.00 （註 Observação a）

澳門婦女聯合總會

Associação Geral das Mulheres de Macau

7/12/2017 $ 8,213.00 為自修室運作發放津貼。

Concessão do subsídio para funcionamento 

das salas de estudo.

23/8/2018 $ 7,080.00 為自修室運作發放津貼。

Concessão do subsídio para funcionamento 

das salas de estudo.

中國澳門保齡球總會

Associação Geral de Bowling de Macau, 

China

9/8/2018 $ 40,000.00 資助參加“2018第19屆亞洲學界十瓶保齡球錦

標賽”。

Concessão de subsídio para participação no 

«19.º C a mpeonato E sc ola r A siát ic o de 

Bowling 2018».

中國澳門定向總會

Associação Geral de Corrida de Orienta-

ção de Macau, China

14/6/2018 $ 42,000.00 （註 Observação c）

23/8/2018 $ 35,800.00 （註 Observação c）

澳門製造業總工會

Associação Geral dos Operários de Indús-

trias de Macau

23/11/2017 $ 9,200.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 45,000.00 （註 Observação a）
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澳門工會聯合總會

Associação Geral dos Operários de Macau

23/11/2017 $ 64,600.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 19,277.80 （註 Observação b）

3/7/2018 $ 11,721.50 （註 Observação a）

29/8/2018 $ 4,726,050.00 （註 Observação h）

國際青年商會中國澳門總會

Associação Geral Internacional de Jovens 

Empresários Macau, China

23/11/2017 $ 44,288.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 38,500.00 （註 Observação a）

澳門浸信宣道會——頌愛堂

Associação Grande Amor — Evangélica 

Baptista de Macau

24/11/2017 $ 70,285.80 （註 Observação b）

澳門何族崇義堂聯誼會

Associação Hó-Sông-I-T’óng (Lutuosa dos 

Indivíduos de Apelido Hó)

23/11/2017 $ 34,000.00 （註 Observação a）

澳門國際青少年文化藝術交流協會

Associação Internacional de Intercâmbio 

Cultural e Artística de Juventude de Ma-

cau

23/10/2018 $ 5,500.00 （註 Observação c）

Associação Juvenil das Actividades ao Ar 

Livre de Macau

23/11/2017 $ 11,090.50 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 198,812.10 （註 Observação b）

澳門青年音樂協會

Associação Música Jovem de Macau

23/11/2017 $ 45,000.00 （註 Observação a）

澳門青年交響樂團協會

Associação Orquestra Sinfónica Jovem de 

Macau

31/1/2018 $ 1,287,882.00 資助舉辦2018年度活動。

Concessão do subsídio para realização de ac-

tividades em 2018.

戒煙保健會

Associação para a Abstenção do Fumo e 

Protecção da Saúde

23/11/2017 $ 31,500.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 26,124.20 （註 Observação a）

澳門文遺研創協會

Associação para a Reinvenção de Estudos 

do Património Cultural de Macau

2/2/2018 $ 4,464.00 （註 Observação c）

澳門社區青年義工發展協會

Associação para Desenvolvimento dos Jo-

vens Voluntários da Comunidade de Macau

23/11/2017 $ 129,000.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 52,300.00 （註 Observação b）

8/2/2018 $ 144,256.90 資助“亦師亦友”計劃。

Concessão de subsídio para realização do 

Plano «Trata-se de um professor, trata-se 

também de um amigo».

10/5/2018 $ 5,200.00 （註 Observação d）

3/7/2018 $ 4,000.00 （註 Observação a）



N.º 13 — 27-3-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5131

受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

澳門國際青年獎勵計劃協會

Associação Prémio Internacional para Jó-

vens de Macau

23/11/2017 $ 10,000.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 28,776.40 （註 Observação b）

10/5/2018 $ 26,000.00 （註 Observação d）

3/7/2018 $ 32,600.00 （註 Observação a）

澳門街舞藝術文化促進會

Associação Promoção da Cultura e Arte 

de Dança de Rua de Macau

21/11/2017 $ 42,000.00 （註 Observação c）

澳門科學技術協進會

Associação Promotora das Ciências e Tec-

nologias de Macau

14/5/2018 $ 288,505.50 資助舉辦“可持續發展項目奧林匹克競賽計

劃”。

Concessão de subsídio para a realização do 

«International Sustainable World（Energy, 

Engineer ing, and Environment）Project 

Olympiad».

16/5/2018 $ 1,045,453.30 資助組織學生參加“2018年青少年高校科學

營”。

Concessão de subsídio para participação no 

«Acampamento de ciência para jovens em 

instituições do ensino superior 2018».

澳門特殊教育需要學生協進會

Associação Promotora de Educação Es-

pecial para Alunos com Necessidades de 

Ensino Especial de Macau

2/7/2018 $ 176,921.00 資助舉辦夏令訓練班。

Concessão de subsídio para realização de 

curso de formação no Verão.

9/7/2018 $ 47,370.00 資助舉辦工作坊及訓練課程。

Concessão de subsídio para a realização de 

workshops e Cursos de Formação.

澳門學園傳道會

Associação Rel igiosa «Macau Campus 

Crusade for Christ»

24/11/2017 $ 106,653.80 （註 Observação b）

8/2/2018 $ 132,487.40 資助“亦師亦友”計劃。

Concessão de subsídio para realização do 

Plano «Trata-se de um professor, trata-se 

também de um amigo».

澳門無疆界青年協會

Associação sem Fronteira da Juventude de 

Macau

23/11/2017 $ 49,500.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 27,300.00 （註 Observação b）

3/7/2018 $ 46,000.00 （註 Observação a）

澳門道教協會

Associação Tauista de Macau

2/2/2018 $ 20,600.00 （註 Observação c）

澳門崇新聯合總會

Associação União Geral das Song San de 

Macau

24/11/2017 $ 10,000.00 （註 Observação b）

臺灣高校澳門學生聯合會

Association of Macau College Student in 

Taiwan

21/9/2018 $ 34,978.70 （註 Observação c）
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澳門街舞會

Association of Macau Street Dance

19/7/2018 $ 25,000.00 （註 Observação c）

澳門福建婦女聯誼會

Assoc ição das Mulheres Or iundas de 

Fukien de Macau

12/6/2018 $ 27,500.00 

北京（高校）澳門學生聯合會

Beijing（College）Macau Student Associa-

tion

21/3/2018 $ 55,150.00 

澳門明愛

Cáritas de Macau

6/6/2018 $ 25,000.00 資助舉辦“第49屆明愛慈善園遊會”。

Concessão do subsídio para realização da 49.ª 

edição do Bazar de Cáritas de Macau.

3/7/2018 $ 25,000.00 資助服務經費。

Concessão do subsídio para despesas com 

prestação de serviços.

10/8/2018 $ 864,500.00 資助提供治療/訓練服務。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviço de terapia/treino (Ano lectivo de 

2018/2019).

29/8/2018 $ 9,837,000.00 （註 Observação h）

29/8/2018 $ 260,800.00 資助提供巡迴支援服務。

Concessão de subsídio para o serviço de 

apoio itinerante.

氹仔松柏之家

Casa dos Pinheiros da Taipa

11/6/2018 $ 13,200.00 （註 Observação e）

27/9/2018 $ 6,000.00 （註 Observação e）

澳門物理奧林匹克中心

Center of Physics Olympiad of Macao

17/1/2018 $ 202,989.80 （註 Observação c）

澳門街坊會聯合總會祐漢社區中心

Centro Comunitário de Iao Hon da União 

Geral das Associações dos Moradores de 

Macau

24/5/2018 $ 32,100.00 （註 Observação e）

18/9/2018 $ 45,600.00 （註 Observação e）

澳門工會聯合總會台山社區中心

Centro Comunitário Tamagnini Barbosa 

da Associação Geral dos Operários de Ma-

cau

7/12/2017 $ 6,352.00 為自修室運作發放津貼。

Concessão do subsídio para funcionamento 

das salas de estudo.

23/8/2018 $ 4,012.00 為自修室運作發放津貼。

Concessão do subsídio para funcionamento 

das salas de estudo.

澳門循道衛理聯合教會社會服務處建華家庭

服務中心

Centro de Apoio à Família «Kin Wa» da 

Secção de Serviço Social da Igreja Meto-

dista Macau

10/5/2018 $ 10,300.00 （註 Observação d）
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澳門街坊會聯合總會家庭服務中心

Centro de Apoio à Família da União Geral 

das Associações dos Moradores de Macau

7/12/2017 $ 4,720.00 為自修室運作發放津貼。

Concessão do subsídio para funcionamento 

das salas de estudo.

23/8/2018 $ 3,640.00 為自修室運作發放津貼。

Concessão do subsídio para funcionamento 

das salas de estudo.

聾人服務中心

Centro de Apoio a Surdos

26/6/2018 $ 27,600.00 （註 Observação c）

7/8/2018 $ 30,850.00 （註 Observação c）

26/10/2018 $ 29,400.00 （註 Observação c）

啟能中心

Centro de Apoio Vocacional Kai Lung

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

青洲坊眾互助會頤康中心

Centro de Convívio da Associação Benefi-

cência e Assistência Mútua dos Moradores 

do Bairro da Ilha Verde

8/8/2018 $ 5,000.00 （註 Observação e）

海島市居民群益會頤康中心

Centro de Convívio da Associação dos Ha-

bitantes das Ilhas Kuan Iek

9/8/2018 $ 4,800.00 

澳門菜農合群社康年之家

Centro de Convívio Hong Nin Chi Ka da 

Associação de Agricultores de Macau

22/6/2018 $ 21,100.00 （註 Observação e）

11/9/2018 $ 20,200.00 （註 Observação e）

澳門舞蹈藝術教育中心

Centro de Educação Arte de Dança de Ma-

cau

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

聖安東尼幼稚園

Centro de Educação Infantil Santo Antó-

nio

18/1/2018 $ 1,400.00 （註 Observação i）

10/8/2018 $ 451,200.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 669,900.00 學費津貼。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio de propinas (Ano lec-

tivo de 2018/2019).

24/8/2018 $ 3,560.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 156,200.00 （註 Observação g）

21/11/2018 $ 228,900.00 （註 Observação k）

啟聰中心

Centro de Educação para Crianças com 

Problemas de Audição

31/5/2018 $ 33,725.00 資助開展“聽障學生聽語服務＂。

Concessão de subsídio para realização do 

«serviço de fala e audição para os alunos com 

deficiência auditiva».

10/8/2018 $ 938,300.00 資助提供治療/訓練服務。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviço de terapia/treino (Ano lectivo de 

2018/2019).
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啟聰中心

Centro de Educação para Crianças com 

Problemas de Audição

29/10/2018 $ 72,480.00 資助提供治療/訓練服務。

Concessão de subsídio para prestação de ser-

viço de terapia/treino.

星匯易教育中心

Centro de Educação Seng Wui Yi

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

星匯教育中心

Centro de Educação Shining Star

6/11/2018 $ 30,000.00 

宣信教育中心

Centro de Educação Simpson

6/11/2018 $ 30,000.00 

業餘進修中心

Centro de Estudos Permanentes Pós-Labo-

ral

19/9/2018 $ 831,550.00 資助修讀師範培訓課程學費。

Concessão do subsídio para o pagamento de 

propinas do curso de formação pedagógica.

5/12/2018 $ 23,200.00 資助修讀師範培訓課程學費。

Concessão do subsídio para o pagamento de 

propinas do curso de formação pedagógica.

鮑思高青年村機構

Centro de Formação Juvenil Dom Bosco

19/6/2017 $ 340,261.70 資助舉辦“中學生戶外教育營”。（2017/2018學

年）

Concessão de subsídio para realização do 

«Campismo educac ional para os a lunos 

do ensi no secu ndá r io» (A no lec t ivo de 

2017/2018).

24/11/2017 $ 148,800.00 （註 Observação b）

7/12/2017 $ 52,200.00 （註 Observação c）

14/5/2018 $ 14,375.00 （註 Observação c）

拉撒路青少年中心

Centro de Juventude «Lazarus»

23/11/2017 $ 81,100.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 118,947.40 （註 Observação b）

3/7/2018 $ 80,750.00 （註 Observação a）

Centro de Juventude de Macau Helen 23/11/2017 $ 22,500.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 17,000.00 （註 Observação a）

澳門馬黑祐頤康中心

Centro de Lazar e Recreação dos Anciãos 

de Ma Hac Iao de Macau

3/7/2018 $ 11,200.00 （註 Observação e）

澳門生產力暨科技轉移中心

Centro de Produtividade e Transferência 

de Tecnologia de Macau

6/9/2017 $ 445,456.30 資助舉辦比賽。

Concessão de subsídio para realização do 

concurso.

澳門文化藝術教育中心

Centro Educacional de Cultura e Artes de 

Macau

13/11/2017 $ 13,450.00 資助課程學員費用。

Concessão de subsídio aos alunos dos cursos.

12/2/2018 $ 39,900.00 （註 Observação c）
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澳門文化藝術教育中心

Centro Educacional de Cultura e Artes de 

Macau

25/7/2018 $ 5,270.00 資助課程學員費用。

Concessão de subsídio aos alunos dos cursos.

21/9/2018 $ 20,109.00 （註 Observação c）

慈幼青年及家庭教育牧民機構

Centro Educativo-Pastoral Salesiano da 

Juventude e Família

24/11/2017 $ 44,166.00 （註 Observação b）

澳門街坊總會頤駿中心

Centro I Chon da União Geral das Asso-

ciações dos Moradores de Macau

11/6/2018 $ 9,600.00 （註 Observação e）

27/9/2018 $ 7,800.00 （註 Observação e）

啟康中心

Centro Kai Hong

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

澳門街坊總會樂駿中心

Centro Lok Chon da União Geral das 

Associações dos Moradores de Macau

7/12/2017 $ 5,400.00 為自修室運作發放津貼。

Concessão do subsídio para funcionamento 

das salas de estudo.

23/8/2018 $ 3,060.00 為自修室運作發放津貼。

Concessão do subsídio para funcionamento 

das salas de estudo.

中澳青年文化聯合會

China Macau Federação da Cultura Juvenil

3/7/2018 $ 55,700.00 （註 Observação a）

中央團校/中國青年政治學院澳門校友會

China Youth University for Political Scien-

ces Alumni Association of Macau

3/7/2018 $ 16,800.00 （註 Observação a）

濠江中央青年獅子會

Clube Leo de Macau Central

23/11/2017 $ 24,000.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 1,000.00 （註 Observação a）

聖公會中學（澳門）

Colégio Anglicano de Macau

10/8/2018 $ 5,314,400.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 437,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 7,156,240.00 學費津貼。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio de propinas (Ano lec-

tivo de 2018/2019).

29/8/2018 $ 3,713,000.00 （註 Observação g）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 3,491,700.00 （註 Observação k）

聖羅撒女子中學中文部

Colégio de Santa Rosa de Lima（Secção 

Chinesa）

21/3/2018 $ 2,939.00 （註 Observação m）

10/8/2018 $ 11,077,250.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 700,000.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação n）

10/8/2018 $ 780.00 資助組織師生參加“Y設計展”及“6075澳門酒

店藝術博覽會活動”。

Concessão do subsídio para participação dos 

docentes e alunos no «Y SHOW» e «6075 Ma-

cau Hotel Art Fair».
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聖羅撒女子中學中文部

Colégio de Santa Rosa de Lima（Secção 

Chinesa）

14/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 3,600.00 （註 Observação p）

24/8/2018 $ 2,600.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 7,074,000.00 （註 Observação g）

11/10/2018 $ 152,760.00 （註 Observação q）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

聖羅撒英文中學

Colégio de Santa Rosa de Lima（Secção 

Inglesa）

10/8/2018 $ 6,417,800.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 537,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 900.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 4,120,500.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 2,960.00 （註 Observação r）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

8/11/2018 $ 52,640.00 （註 Observação q）

21/11/2018 $ 926,150.00 （註 Observação k）

聖若瑟教區中學（第一校）

Colégio Diocesano de São José（1）

10/8/2018 $ 1,529,400.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 50,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 797,800.00 （註 Observação g）

聖若瑟教區中學（第二、三校）

Colégio Diocesano de São José（2 e 3）

10/8/2018 $ 1,028,400.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 100,000.00 （註 Observação l）

聖若瑟教區中學（第二、三 校）（中文部）

Colégio Diocesano de São José（2 e 3）

（Secção Chinesa）

29/8/2018 $ 585,200.00 （註 Observação g）

19/9/2018 $ 393,600.00 資助修讀師範培訓課程學費。

Concessão do subsídio para o pagamento de 

propinas do curso de formação pedagógica.

1/11/2018 $ 1,400.00 （註 Observação s）

聖若瑟教區中學（第二、三校）（英文部）

Colégio Diocesano de São José（2 e 3）

（Secção Inglês）

10/8/2018 $ 385,650.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 37,500.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 204,400.00 （註 Observação g）

1/11/2018 $ 1,640.00 （註 Observação s）

聖若瑟教區中學（第四校）

Colégio Diocesano de São José（4）

10/8/2018 $ 451,200.00 （註 Observação j）

29/8/2018 $ 253,000.00 （註 Observação g）
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聖若瑟教區中學第五校（中文部）

Colégio Diocesano de São José（5）（Secção 

Chinesa）

10/8/2018 $ 8,116,500.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 512,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação p）

24/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 5,150,900.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 1,560.00 （註 Observação r）

26/9/2018 $ 480.00 （註 Observação t）

25/10/2018 $ 92,630.00 （註 Observação q）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 1,885,950.00 （註 Observação k）

聖若瑟教區中學第五校（英文部）

Colégio Diocesano de São José（5）（Secção 

Inglesa）

10/8/2018 $ 3,004,650.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 237,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação p）

24/8/2018 $ 900.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 1,625,500.00 （註 Observação g）

26/10/2018 $ 63,920.00 （註 Observação q）

21/11/2018 $ 729,750.00 （註 Observação k）

聖若瑟教區中學第六校（中文部）

Colégio Diocesano de São José（6）（Secção 

Chinesa）

10/8/2018 $ 3,157,200.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 225,000.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação n）

21/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 1,247,400.00 （註 Observação g）

21/11/2018 $ 308,700.00 （註 Observação k）

聖若瑟教區中學第六校（英文部）

Colégio Diocesano de São José（6）（Secção 

Inglesa）

10/8/2018 $ 394,650.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 37,500.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 165,000.00 （註 Observação g）

嘉諾撒聖心中學

Colégio do Sagrado Coração de Jesus

21/3/2018 $ 382.80 （註 Observação m）

10/8/2018 $ 9,369,700.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 537,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação n）
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嘉諾撒聖心中學

Colégio do Sagrado Coração de Jesus

21/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação p）

24/8/2018 $ 18,000.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 3,579,200.00 （註 Observação g）

1/11/2018 $ 2,700.00 （註 Observação s）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

28/11/2018 $ 66,300.00 （註 Observação q）

嘉諾撒聖心中學（幼稚園）

Colégio do Sagrado Coração de Jesus（Jar-

dim de Infância）

24/8/2018 $ 7,200.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 1,669,800.00 （註 Observação g）

嘉諾撒聖心英文中學

Colégio do Sagrado Coração de Jesus（Sec-

ção Inglesa）

21/3/2018 $ 3,906.80 （註 Observação m）

11/7/2018 $ 5,000.00 澳門科學與工程大獎賽2018。

Competição de Ciências e Engenharia de 

Macau 2018.

10/8/2018 $ 7,294,800.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 600,000.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação n）

10/8/2018 $ 660.00 資助組織師生參加“Y設計展”及“6075澳門酒

店藝術博覽會活動”。

Concessão do subsídio para participação dos 

docentes e alunos no «Y SHOW» e «6075 Ma-

cau Hotel Art Fair».

14/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 4,586,000.00 （註 Observação g）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

鮑思高粵華小學（中文部）

Colégio Dom Bosco（Yuet Wah）（Secção 

Chinesa）

10/8/2018 $ 3,085,200.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 300,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 2,200,800.00 （註 Observação g）

1/11/2018 $ 2,800.00 （註 Observação s）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

鮑思高粵華小學（英文部）

Colégio Dom Bosco（Yuet Wah）（Secção 

Inglesa）

10/8/2018 $ 3,085,200.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 300,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 2,242,800.00 （註 Observação g）

利瑪竇中學

Colégio Mateus Ricci

10/8/2018 $ 6,937,500.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 450,000.00 （註 Observação l）
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利瑪竇中學（中學部）

Colégio Mateus Ricci（Secundário）

10/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação n）

21/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 2,475,000.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 400.00 （註 Observação t）

11/10/2018 $ 49,620.00 （註 Observação q）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

陳瑞祺永援中學

Colégio Perpétuo Socorro Chan Sui Ki

10/8/2018 $ 5,821,900.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 400,000.00 （註 Observação l）

21/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 4,136,800.00 （註 Observação g）

11/9/2018 $ 143,276.00 （註 Observação q）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

陳瑞祺永援中學（分校）

Colégio Perpétuo Socorro Chan Sui Ki 

(Sucursal)

10/8/2018 $ 2,368,800.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 7,292,340.00 學費津貼。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio de propinas (Ano lec-

tivo de 2018/2019).

29/8/2018 $ 1,676,400.00 （註 Observação g）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

粵華中文中學

Colégio Yuet Wah（Secção Chinesa）

10/8/2018 $ 4,735,800.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 337,500.00 （註 Observação l）

21/8/2018 $ 6,300.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 2,686,200.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 4,000.00 （註 Observação t）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

粵華英文中學

Colégio Yuet Wah（Secção Inglesa）

11/7/2018 $ 2,000.00 澳門科學與工程大獎賽2018。

Competição de Ciências e Engenharia de 

Macau 2018.

10/8/2018 $ 3,858,800.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 275,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 2,036,100.00 （註 Observação g）

澳門基督教新生命團契

Confraternidade Cristã Vida Nova de Ma-

cau

24/11/2017 $ 82,162.20 （註 Observação b）



5140 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 13 期 —— 2019 年 3 月 27 日

受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

Dell Immagine Cecilia Anita 26/9/2017 $ 13,800.00 教學人員專業發展津貼、教師直接津貼和年資

獎金。（2017/2018學年）

Subsídio para o desenvolvimento profissional, 

subsídio directo e prémio de antiguidade para 

o pessoal docente (Ano lectivo de 2017/2018).

夢劇社

Dream Theater Association

2/8/2018 $ 30,000.00 （註 Observação c）

Edições Va Kio, Limitada 5/3/2018 $ 84,324.00 資助《童真》版文藝創作獎計劃。

Concessão de subsídio para o prémio de cria-

ção cultural e artística da página infantil.

精創音樂文化協會

Elite — Associação para a Criatividade e 

Cultura Musical

3/1/2018 $ 38,400.00 （註 Observação c）

青年參與社會服務協會

Envolvimento da Juventude Associação  

Serviço Comunitário

23/11/2017 $ 15,937.00 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 71,630.30 （註 Observação b）

10/5/2018 $ 5,070.00 （註 Observação d）

15/6/2018 $ 131,028.90 （註 Observação c）

3/7/2018 $ 16,160.80 （註 Observação a）

明愛學校

Escola Cáritas de Macau

15/1/2018 $ 77,990.00 資助教師參與特殊教育課程的編製工作。

Concessão de subsídio aos docentes para 

participação na elaboração do currículo do 

ensino especial.

19/6/2018 $ 56,760.00 資助教師參與特殊教育課程的編製工作。

Concessão de subsídio aos docentes para 

participação na elaboração do currículo do 

ensino especial.

27/7/2018 $ 3,900.00 資助為 有治 療 需 要 的學 生 提 供服務。

（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de ser-

viço de tratamento terapêutico a alunos (Ano 

lectivo de 2018/2019).

27/7/2018 $ 882,791.00 資助為有特殊教育需要學生提供健康早、午膳

及上下課接載服務。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para o fornecimento 

de refeições saudáveis de pequeno-almoço e 

almoço e para o serviço de transporte de ida/ 

/volta da escola para os alunos com necessi-

dades educativas especiais (Ano lectivo de 

2018/2019).

10/8/2018 $ 187,500.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 375,200.00 （註 Observação g）
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明愛學校

Escola Cáritas de Macau

30/8/2018 $ 1,285,500.00 資助為 特 教學 生 提 供 特 殊 教育服務。

（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de ser-

viço de ensino especial a alunos (Ano lectivo 

de 2018/2019).

30/8/2018 $ 11,775,900.00 資助為 特 教學 生 提 供 特 殊 教育服務。

（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de ser-

viço de ensino especial a alunos (Ano lectivo 

de 2018/2019).

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

澳門浸信中學

Escola Cham Son de Macau

10/8/2018 $ 8,757,450.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 575,000.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 4,971,300.00 （註 Observação g）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 4,702,900.00 （註 Observação k）

12/12/2018 $ 147,560.00 （註 Observação q）

12/12/2018 $ 9,945.00 “南京大屠殺死難者國家公祭日”紀念活動。

Actividade do «Dia Nacional de Luto pelas 

vítimas do Massacre de Nanjing».

菜農子弟學校

Escola Choi Nong Chi Tai

21/3/2018 $ 2,768.20 （註 Observação m）

10/8/2018 $ 9,251,500.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 587,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 3,600.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 3,600.00 （註 Observação p）

24/8/2018 $ 3,600.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 5,488,600.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 480.00 （註 Observação t）

22/10/2018 $ 4,951.60 中華人民共和國成立六十九周年慶祝活動。

Actividade para celebração do 69.º Aniversá-

rio da Implantação da República Popular da 

China.

19/11/2018 $ 144,820.00 （註 Observação q）
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菜農子弟學校（灣景分校）

Escola Choi Nong Chi Tai（Sucursal de 

Wan Keng）

18/1/2018 $ 6,300.00 （註 Observação i）

24/8/2018 $ 3,600.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 633,600.00 （註 Observação g）

菜農子弟學校（分校）

Escola Choi Nong Chi Tai (Sucursal)

29/8/2018 $ 629,200.00 （註 Observação g）

澳門中德學校

Escola Chong Tak de Macau

10/8/2018 $ 6,338,100.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 187,500.00 （註 Observação l）

24/8/2018 $ 20,700.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 1,945,200.00 （註 Observação g）

1/11/2018 $ 1,800.00 （註 Observação s）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 3,652,100.00 （註 Observação k）

協同特殊教育學校

Escola Concórdia para Ensino Especial

15/1/2018 $ 74,190.00 資助教師參與特殊教育課程的編製工作。

Concessão de subsídio aos docentes para 

participação na elaboração do currículo do 

ensino especial.

19/6/2018 $ 58,707.00 資助教師參與特殊教育課程的編製工作。

Concessão de subsídio aos docentes para 

participação na elaboração do currículo do 

ensino especial.

27/7/2018 $ 5,400.00 資助為 有治 療 需 要 的學 生 提 供服務。

（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de ser-

viço de tratamento terapêutico a alunos (Ano 

lectivo de 2018/2019).

27/7/2018 $ 472,538.00 資助為有特殊教育需要學生提供健康早、午膳

及上下課接載服務。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para o fornecimento 

de refeições saudáveis de pequeno-almoço e 

almoço e para o serviço de transporte de ida/ 

/volta da escola para os alunos com necessi-

dades educativas especiais (Ano lectivo de 

2018/2019).

10/8/2018 $ 250,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 472,000.00 （註 Observação g）

30/8/2018 $ 12,641,650.00 資助為 特 教學 生 提 供 特 殊 教育服務。

（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de ser-

viço de ensino especial a alunos (Ano lectivo 

de 2018/2019).
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協同特殊教育學校

Escola Concórdia para Ensino Especial

30/8/2018 $ 2,367,100.00 資助為 特 教學 生 提 供 特 殊 教育服務。

（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de ser-

viço de ensino especial a alunos (Ano lectivo 

de 2018/2019).

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

婦聯學校

Escola da Associação Geral das Mulheres 

de Macau

18/1/2018 $ 8,000.00 （註 Observação i）

10/8/2018 $ 3,406,000.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 250,000.00 （註 Observação l）

24/8/2018 $ 15,300.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 2,548,800.00 （註 Observação g）

21/11/2018 $ 84,200.00 （註 Observação k）

聖家學校

Escola da Sagrada Família

10/8/2018 $ 4,423,050.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 287,500.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 2,830,000.00 （註 Observação g）

1/11/2018 $ 2,700.00 （註 Observação s）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

聯國學校

Escola das Nações

10/8/2018 $ 3,823,000.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 275,000.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 6,410,670.00 學費津貼。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio de propinas (Ano lec-

tivo de 2018/2019).

29/8/2018 $ 1,695,000.00 （註 Observação g）

30/8/2018 $ 679,350.00 資助為 特 教學 生 提 供 特 殊 教育服務。

（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de ser-

viço de ensino especial a alunos (Ano lectivo 

de 2018/2019).

30/8/2018 $ 85,700.00 資助為 特 教學 生 提 供 特 殊 教育服務。

（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de ser-

viço de ensino especial a alunos (Ano lectivo 

de 2018/2019).

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 1,110,150.00 （註 Observação k）

澳門大學附屬應用學校

Escola de Aplicação Anexa à Universidade 

de Macau

11/7/2018 $ 14,000.00 澳門科學與工程大獎賽2018。

Competição de Ciências e Engenharia de 

Macau 2018.

10/8/2018 $ 8,806,600.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 625,000.00 （註 Observação l）
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澳門大學附屬應用學校

Escola de Aplicação Anexa à Universidade 

de Macau

10/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 6,022,200.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 1,400.00 （註 Observação r）

26/9/2018 $ 350.00 （註 Observação t）

1/11/2018 $ 900.00 （註 Observação s）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

聖瑪大肋納學校

Escola de Santa Madalena

10/8/2018 $ 2,187,900.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 125,000.00 （註 Observação l）

24/8/2018 $ 10,890.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 736,800.00 （註 Observação g）

1/11/2018 $ 1,800.00 （註 Observação s）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 1,929,950.00 （註 Observação k）

聖瑪大肋納學校（分校）

Escola de Santa Madalena (Sucursal)

24/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 254,800.00 （註 Observação g）

21/11/2018 $ 1,010,400.00 （註 Observação k）

聖德蘭學校

Escola de Santa Teresa do Menino Jesus

10/8/2018 $ 3,426,150.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 212,500.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 1,840,400.00 （註 Observação g）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 1,461,650.00 （註 Observação k）

九澳聖若瑟學校

Escola de São José de Ká Hó

10/8/2018 $ 846,500.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 75,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 188,600.00 （註 Observação g）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 884,100.00 （註 Observação k）

濠江中學附屬英才學校

Escola de Talentos Anexa a Escola Hou 

Kong

18/1/2018 $ 41,900.00 （註 Observação i）

10/8/2018 $ 7,828,300.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 500,000.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação n）

21/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação p）
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濠江中學附屬英才學校

Escola de Talentos Anexa a Escola Hou 

Kong

24/8/2018 $ 48,320.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 4,314,700.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 1,880.00 （註 Observação t）

聖善學校

Escola Dom João Paulino

10/8/2018 $ 1,463,850.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 87,500.00 （註 Observação l）

24/8/2018 $ 4,500.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 690,200.00 （註 Observação g）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 1,411,650.00 （註 Observação k）

雷鳴道主教紀念學校

Escola Dom Luís Versíglia

10/8/2018 $ 1,087,250.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 87,500.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 187,300.00 （註 Observação g）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 1,445,350.00 （註 Observação k）

澳門坊眾學校

Escola dos Moradores de Macau

18/1/2018 $ 42,300.00 （註 Observação i）

21/3/2018 $ 2,983.00 （註 Observação m）

11/7/2018 $ 4,000.00 澳門科學與工程大獎賽2018。

Competição de Ciências e Engenharia de 

Macau 2018.

10/8/2018 $ 11,442,400.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 775,000.00 （註 Observação l）

24/8/2018 $ 44,950.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 7,828,700.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 2,880.00 （註 Observação t）

1/11/2018 $ 3,600.00 （註 Observação s）

21/11/2018 $ 1,674,700.00 （註 Observação k）

28/11/2018 $ 257,200.00 （註 Observação q）

沙梨頭坊眾學校

Escola dos Moradores do Bairro do Patane

10/8/2018 $ 2,814,900.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 175,000.00 （註 Observação l）

24/8/2018 $ 14,400.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 1,547,400.00 （註 Observação g）

21/11/2018 $ 1,315,600.00 （註 Observação k）

海星中學

Escola Estrela do Mar

11/7/2018 $ 1,000.00 澳門科學與工程大獎賽2018。

Competição de Ciências e Engenharia de 

Macau 2018.

10/8/2018 $ 5,492,750.00 （註 Observação j）
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海星中學

Escola Estrela do Mar

10/8/2018 $ 362,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 2,650,100.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 970.00 （註 Observação t）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 4,249,300.00 （註 Observação k）

氹仔坊眾學校

Escola Fong Chong da Taipa

21/3/2018 $ 2,402.60 （註 Observação m）

10/8/2018 $ 5,997,900.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 375,000.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 2,586,100.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 1,250.00 （註 Observação t）

1/11/2018 $ 700.00 （註 Observação s）

21/11/2018 $ 954,250.00 （註 Observação k）

21/11/2018 $ 77,030.00 （註 Observação q）

11/12/2018 $ 1,340.00 資助組織學校參加“中國殘疾人藝術團音樂舞

蹈詩《我的夢》My Dream”。

Concessão de subsídio às escolas para parti-

cipação na exibição de poesia com música e 

dança «O Meu Sonho» da Delegação de Ar-

tes das Pessoas com Deficiência da China.

氹仔坊眾學校（分校）

Escola Fong Chong da Taipa (Sucursal)

29/8/2018 $ 574,200.00 （註 Observação g）

福建學校

Escola Fukien

10/8/2018 $ 2,219,400.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 150,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 1,520,400.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 1,480.00 （註 Observação r）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 1,866,850.00 （註 Observação k）

下環浸會學校

Escola Há Ván Châm Vui

10/8/2018 $ 2,219,400.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 75,000.00 （註 Observação l）
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下環浸會學校

Escola Há Ván Châm Vui

29/8/2018 $ 401,600.00 （註 Observação g）

1/11/2018 $ 1,800.00 （註 Observação s）

海暉學校

Escola Hoi Fai

10/8/2018 $ 2,219,400.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 150,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 1,383,000.00 （註 Observação g）

濠江中學附屬幼稚園

Escola Hou Kong（Pré-Primário）

24/8/2018 $ 7,280.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 385,000.00 （註 Observação g）

濠江中學附屬小學

Escola Hou Kong（Primário）

18/1/2018 $ 14,520.00 （註 Observação i）

24/8/2018 $ 35,100.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 2,905,200.00 （註 Observação g）

1/11/2018 $ 700.00 （註 Observação s）

濠江中學

Escola Hou Kong（Secundário）

11/7/2018 $ 4,000.00 澳門科學與工程大獎賽2018。

Competição de Ciências e Engenharia de 

Macau 2018.

10/8/2018 $ 16,449,100.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 1,125,000.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 4,500.00 （註 Observação n）

10/8/2018 $ 700.00 資助組織師生參加“Y設計展”及“6075澳門酒

店藝術博覽會活動”。

Concessão do subsídio para participação dos 

docentes e alunos no «Y SHOW» e «6075 Ma-

cau Hotel Art Fair».

21/8/2018 $ 4,500.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 4,865,500.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 1,400.00 （註 Observação r）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

6/11/2018 $ 379,683.20 （註 Observação q）

青洲小學

Escola Ilha Verde

10/8/2018 $ 2,959,200.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 200,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 1,886,600.00 （註 Observação g）

1/11/2018 $ 620.00 （註 Observação s）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）
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澳門國際學校

Escola Internacional de Macau

10/8/2018 $ 4,271,300.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 550,000.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 10,770,020.00 學費津貼。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio de propinas (Ano lec-

tivo de 2018/2019).

29/8/2018 $ 2,856,300.00 （註 Observação g）

1/11/2018 $ 900.00 （註 Observação s）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 2,326,450.00 （註 Observação k）

30/11/2018 $ 20,600.00 學費津貼。（2017/2018學年）

Concessão de subsídio de propinas (Ano lec-

tivo de 2017/2018).

啟智學校

Escola Kai Chi

15/1/2018 $ 39,600.00 資助教師參與特殊教育課程的編製工作。

Concessão de subsídio aos docentes para 

participação na elaboração do currículo do 

ensino especial.

19/6/2018 $ 34,320.00 資助教師參與特殊教育課程的編製工作。

Concessão de subsídio aos docentes para 

participação na elaboração do currículo do 

ensino especial.

27/7/2018 $ 13,200.00 資助為 有治 療 需 要 的學 生 提 供服務。

（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de ser-

viço de tratamento terapêutico a alunos (Ano 

lectivo de 2018/2019).

27/7/2018 $ 762,855.00 資助為有特殊教育需要學生提供健康早、午膳

及上下課接載服務。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para o fornecimento 

de refeições saudáveis de pequeno-almoço e 

almoço e para o serviço de transporte de ida/ 

/volta da escola para os alunos com necessi-

dades educativas especiais (Ano lectivo de 

2018/2019).

29/8/2018 $ 366,800.00 （註 Observação g）

30/8/2018 $ 1,028,400.00 資助為 特 教學 生 提 供 特 殊 教育服務。

（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de ser-

viço de ensino especial a alunos (Ano lectivo 

de 2018/2019).

30/8/2018 $ 9,679,150.00 資助為 特 教學 生 提 供 特 殊 教育服務。

（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de ser-

viço de ensino especial a alunos (Ano lectivo 

de 2018/2019).

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）
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教業中學

Escola Kao Yip

21/3/2018 $ 6,000.00 （註 Observação m）

11/7/2018 $ 1,000.00 澳門科學與工程大獎賽2018。

Competição de Ciências e Engenharia de 

Macau 2018.

10/8/2018 $ 13,135,200.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 850,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 3,654,700.00 （註 Observação g）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

29/11/2018 $ 185,370.00 （註 Observação q）

教業中學附屬小學暨幼稚園分校

Escola Kao Yip（Primária e Pré-Primária）

Sucursal

29/8/2018 $ 761,200.00 （註 Observação g）

教業中學（分校）

Escola Kao Yip（Sucurcal）

29/8/2018 $ 1,738,000.00 （註 Observação g）

鏡平學校（小學部）

Escola Keang Peng（Secção Primária）

18/1/2018 $ 25,200.00 （註 Observação i）

10/8/2018 $ 6,658,200.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 450,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 4,539,200.00 （註 Observação g）

1/11/2018 $ 900.00 （註 Observação s）

鏡平學校（中學部）

Escola Keang Peng（Secção Secundária）

21/3/2018 $ 2,995.30 （註 Observação m）

11/7/2018 $ 2,000.00 澳門科學與工程大獎賽2018。

Competição de Ciências e Engenharia de 

Macau 2018.

10/8/2018 $ 6,665,200.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 475,000.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 660.00 資助組織師生參加“Y設計展”及“6075澳門酒

店藝術博覽會活動”。

Concessão do subsídio para participação dos 

docentes e alunos no «Y SHOW» e «6075 Ma-

cau Hotel Art Fair».

21/8/2018 $ 4,500.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 3,956,700.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 3,470.00 （註 Observação t）

1/11/2018 $ 260,880.00 （註 Observação q）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

廣大中學

Escola Kwong Tai

18/1/2018 $ 26,180.00 （註 Observação i）

10/8/2018 $ 5,768,250.00 （註 Observação j）
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廣大中學

Escola Kwong Tai

10/8/2018 $ 487,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação n）

10/8/2018 $ 710.00 資助組織師生參加“Y設計展”及“6075澳門酒

店藝術博覽會活動”。

Concessão do subsídio para participação dos 

docentes e alunos no «Y SHOW» e «6075 Ma-

cau Hotel Art Fair».

14/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação p）

24/8/2018 $ 2,900.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 2,260,500.00 （註 Observação g）

23/10/2018 $ 195,770.00 （註 Observação q）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 154,350.00 （註 Observação k）

廣大中學（分校）

Escola Kwong Tai (Sucursal)

24/8/2018 $ 10,180.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 1,555,400.00 （註 Observação g）

蓮峰普濟學校

Escola Lin Fong Pou Chai

10/8/2018 $ 3,667,500.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 112,500.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 1,030,000.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 1,600.00 （註 Observação r）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 860,400.00 （註 Observação k）

嶺南中學

Escola Ling Nam

10/8/2018 $ 2,719,400.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 200,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 1,106,000.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 450.00 （註 Observação t）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

28/11/2018 $ 44,420.00 （註 Observação q）

化地瑪聖母女子學校

Escola Nossa Senhora de Fátima

10/8/2018 $ 8,604,900.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 587,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 5,302,600.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 820.00 （註 Observação t）
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化地瑪聖母女子學校

Escola Nossa Senhora de Fátima

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

29/11/2018 $ 168,250.00 （註 Observação q）

勞工子弟學校（幼稚園）

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários 

（Pré-Primário）

10/8/2018 $ 75,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 1,932,400.00 （註 Observação g）

勞工子弟學校（小學部）

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários

（Primário）

10/8/2018 $ 6,658,200.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 375,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 2,878,400.00 （註 Observação g）

勞工子弟學校（中學部）

Escola para Filhos e Irmãos dos Operários

（Secundário）

21/3/2018 $ 2,734.40 （註 Observação m）

11/7/2018 $ 1,000.00 澳門科學與工程大獎賽2018。

Competição de Ciências e Engenharia de 

Macau 2018.

10/8/2018 $ 5,130,450.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 487,500.00 （註 Observação l）

21/8/2018 $ 5,400.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 4,702,500.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 3,700.00 （註 Observação t）

5/11/2018 $ 249,600.00 （註 Observação q）

11/12/2018 $ 800.00 資助組織學校參加“中國殘疾人藝術團音樂舞

蹈詩《我的夢》My Dream”。

Concessão de subsídio às escolas para parti-

cipação na exibição de poesia com música e 

dança «O Meu Sonho» da Delegação de Ar-

tes das Pessoas com Deficiência da China.

澳門葡文學校

Escola Portuguesa de Macau

18/1/2018 $ 17,680.00 （註 Observação i）

17/7/2018 $ 525,150.00 資助葡語強化課程學費 。（2018/2019學年）

Concessão do subsídio para as propinas do 

curso intensivo de língua portuguesa (Ano 

lectivo de 2018/2019).

10/8/2018 $ 1,471,900.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 362,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 6,342,060.00 學費津貼。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio de propinas (Ano lec-

tivo de 2018/2019).

24/8/2018 $ 900.00 （註 Observação i）
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澳門葡文學校

Escola Portuguesa de Macau

27/8/2018 $ 2,903,150.00 本局與 澳門 葡 文學 校 基金 會合作 協 議

（2018/2019學年）。

Protocolo de cooperação entre a DSEJ e a 

Fundação Escola Portuguesa de Macau (ano 

lectivo de 2018/2019).

29/8/2018 $ 1,746,100.00 （註 Observação g）

29/8/2018 $ 655,600.00 （註 Observação h）

26/9/2018 $ 96,225.00 學費津貼。（2017/2018學年）

Concessão de subsídio de propinas (Ano lec-

tivo de 2017/2018).

30/10/2018 $ 21,775.00 學費津貼。（2017/2018學年）

Concessão de subsídio de propinas (Ano lec-

tivo de 2017/2018).

1/11/2018 $ 1,920.00 （註 Observação s）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 2,294,550.00 （註 Observação k）

培道中學

Escola Pui Tou

18/1/2018 $ 2,520.00 （註 Observação i）

11/7/2018 $ 1,000.00 澳門科學與工程大獎賽2018。

Competição de Ciências e Engenharia de 

Macau 2018.

10/8/2018 $ 10,494,550.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 737,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 3,600.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 2,323,200.00 （註 Observação g）

15/11/2018 $ 170,960.00 （註 Observação q）

11/12/2018 $ 700.00 資助組織學校參加“中國殘疾人藝術團音樂舞

蹈詩《我的夢》My Dream”。

Concessão de subsídio às escolas para parti-

cipação na exibição de poesia com música e 

dança «O Meu Sonho» da Delegação de Ar-

tes das Pessoas com Deficiência da China.

培道中學（南灣分校）

Escola Pui Tou（Sucursal da Praia Gran-

de）

29/8/2018 $ 1,728,000.00 （註 Observação g）

培道中學小學部分教處

Escola Pui Tou（Sucursal da Secção Primá-

ria）

29/8/2018 $ 775,600.00 
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聖瑪沙利羅學校

Escola Santa Maria Mazzarello

10/8/2018 $ 2,382,000.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 100,000.00 （註 Observação l）

24/8/2018 $ 12,600.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 1,290,800.00 （註 Observação g）

1/11/2018 $ 1,800.00 （註 Observação s）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 964,350.00 （註 Observação k）

庇道學校

Escola São João de Brito

10/8/2018 $ 1,356,350.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 100,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 415,600.00 （註 Observação g）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 1,227,900.00 （註 Observação k）

庇道學校（夜間部）

Escola Sao João de Brito（Nocturno）

19/10/2018 $ 815,300.00 （註 Observação u）

19/10/2018 $ 611,900.00 （註 Observação u）

庇道學校（英文部）

Escola São João de Brito（Secção Inglesa）

10/8/2018 $ 821,150.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 162,500.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 465,400.00 （註 Observação g）

21/11/2018 $ 1,164,800.00 （註 Observação k）

聖保祿學校

Escola São Paulo

10/8/2018 $ 12,972,600.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 900,000.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 3,600.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 4,500.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 8,435,300.00 （註 Observação g）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

創新中學

Escola Secundária Millennium

18/1/2018 $ 3,600.00 （註 Observação i）

10/8/2018 $ 700.00 資助組織師生參加“Y設計展”及“6075澳門酒

店藝術博覽會活動”。

Concessão do subsídio para participação dos 

docentes e alunos no «Y SHOW» e «6075 Ma-

cau Hotel Art Fair».

24/8/2018 $ 3,380.00 （註 Observação i）

26/9/2018 $ 700.00 （註 Observação r）

19/10/2018 $ 9,309,500.00 （註 Observação u）

19/10/2018 $ 3,288,750.00 （註 Observação u）
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創新中學

Escola Secundária Millennium

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

14/11/2018 $ 13,420.00 （註 Observação q）

創新中學社區教育部

Escola Secundária Millennium Secção de 

Educação Comunitária

28/6/2018 $ 100,200.00 （註 Observação e）

12/10/2018 $ 96,900.00 （註 Observação e）

新華夜中學

Escola Secundária Nocturna Xin Hua

19/10/2018 $ 6,514,500.00 （註 Observação u）

19/10/2018 $ 1,403,200.00 （註 Observação u）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

培正中學

Escola Secundária Pui Ching

18/1/2018 $ 17,400.00 （註 Observação i）

21/3/2018 $ 3,684.60 （註 Observação m）

11/7/2018 $ 10,000.00 澳門科學與工程大獎賽2018。

Competição de Ciências e Engenharia de 

Macau 2018.

10/8/2018 $ 10,647,500.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 762,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 4,500.00 （註 Observação n）

10/8/2018 $ 33,997,690.00 學費津貼。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio de propinas (Ano lec-

tivo de 2018/2019).

14/8/2018 $ 4,500.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 5,400.00 （註 Observação p）

24/8/2018 $ 19,860.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 9,023,300.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 1,920.00 （註 Observação r）

26/9/2018 $ 1,260.00 （註 Observação t）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

6/11/2018 $ 271,167.00 （註 Observação q）

21/11/2018 $ 135,650.00 （註 Observação k）

培華中學

Escola Secundária Pui Va

10/8/2018 $ 7,713,700.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 500,000.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 1,350.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 1,758,900.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 3,520.00 （註 Observação t）
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培華中學

Escola Secundária Pui Va

21/11/2018 $ 961,350.00 （註 Observação k）

28/11/2018 $ 163,160.00 （註 Observação q）

11/12/2018 $ 620.00 資助組織學校參加“中國殘疾人藝術團音樂舞

蹈詩《我的夢》My Dream”。

Concessão de subsídio às escolas para parti-

cipação na exibição de poesia com música e 

dança «O Meu Sonho» da Delegação de Ar-

tes das Pessoas com Deficiência da China.

培華中學附屬小學暨幼稚園

Escola Secundária Pui Va（Secção Primá-

ria e Infantil）

24/8/2018 $ 8,580.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 1,832,600.00 （註 Observação g）

21/11/2018 $ 1,327,450.00 （註 Observação k）

澳門三育中學

Escola Secundária Sam Yuk de Macau

10/8/2018 $ 654,750.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 87,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 900.00 （註 Observação n）

21/8/2018 $ 900.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 241,200.00 （註 Observação g）

21/11/2018 $ 194,150.00 （註 Observação k）

澳門三育中學（英文部）

Escola Secundária Sam Yuk de Macau

（Secção Inglesa）

10/8/2018 $ 4,093,250.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 362,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 330.00 資助組織師生參加“Y設計展”及“6075澳門酒

店藝術博覽會活動”。

Concessão do subsídio para participação dos 

docentes e alunos no «Y SHOW» e «6075 Ma-

cau Hotel Art Fair».

29/8/2018 $ 2,236,100.00 （註 Observação g）

21/11/2018 $ 1,611,550.00 （註 Observação k）

澳門工聯職業技術中學

Escola Secundária Técnico-Profissional da 

Associação Geral dos Operários de Macau

19/7/2018 $ 127,200.00 資助參加第19屆“我愛祖國海疆”全國青少年

航海模型教育競賽總決賽。

Concessão de subsídio para participação no 

concurso da 19.ª edição do Concurso nacional 

pedagógico dos modelos de navegação para 

jovens «Eu amo as áreas marítimas da Pá-

tria» .

10/8/2018 $ 3,370,400.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 200,000.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação n）

29/8/2018 $ 1,603,800.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 700.00 （註 Observação r）
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澳門工聯職業技術中學

Escola Secundária Técnico-Profissional da 

Associação Geral dos Operários de Macau

12/12/2018 $ 104,440.00 （註 Observação q）

澳門工聯職業技術中學（夜校）

Escola Secundária Técnico-Profissional da 

Associação Geral dos Operários de Macau

（Nocturno）

19/10/2018 $ 394,650.00 （註 Observação u）

19/10/2018 $ 4,407,500.00 （註 Observação u）

19/10/2018 $ 394,650.00 （註 Observação u）

商訓夜中學

Escola Seong Fan

29/5/2018 $ 53,040.00 （註 Observação e）

19/10/2018 $ 7,632,500.00 （註 Observação u）

19/10/2018 $ 1,841,700.00 （註 Observação u）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

19/11/2018 $ 36,620.00 （註 Observação q）

沙梨頭浸信學校

Escola Shá Lei Tau Cham Son

10/8/2018 $ 627,000.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 75,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 403,600.00 （註 Observação g）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 2,329,950.00 （註 Observação k）

德明學校

Escola Tak Meng

10/8/2018 $ 1,109,700.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 75,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 696,200.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 1,600.00 （註 Observação r）

1/11/2018 $ 3,000.00 （註 Observação s）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 1,885,250.00 （註 Observação k）

東南學校

Escola Tong Nam

10/8/2018 $ 1,240,800.00 （註 Observação j）

29/8/2018 $ 622,600.00 （註 Observação g）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

東南學校（中學部）

Escola Tong Nam（Secundário）

21/3/2018 $ 3,000.00 （註 Observação m）

10/8/2018 $ 2,876,100.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 262,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 900.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 900.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 1,569,800.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 3,000.00 （註 Observação t）
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東南學校（中學部）

Escola Tong Nam（Secundário）

1/11/2018 $ 900.00 （註 Observação s）

19/11/2018 $ 86,130.00 （註 Observação q）

同善堂中學

Escola Tong Sin Tong

10/8/2018 $ 4,549,800.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 300,000.00 （註 Observação l）

同善堂中學（日校）

Escola Tong Sin Tong（Diurno）

21/3/2018 $ 6,417.10 （註 Observação m）

10/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação n）

10/8/2018 $ 800.00 資助組織師生參加“Y設計展”及“6075澳門酒

店藝術博覽會活動”。

Concessão do subsídio para participação dos 

docentes e alunos no «Y SHOW» e «6075 Ma-

cau Hotel Art Fair».

14/8/2018 $ 900.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 2,152,700.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 1,480.00 （註 Observação t）

1/11/2018 $ 1,480.00 （註 Observação s）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

28/11/2018 $ 83,530.00 （註 Observação q）

同善堂中學（夜校）

Escola Tong Sin Tong（Nocturno）

20/11/2017 $ 322,400.00 （註 Observação c）

19/6/2018 $ 322,400.00 （註 Observação c）

新華學校

Escola Xin Hua

18/1/2018 $ 27,340.00 （註 Observação i）

21/3/2018 $ 1,698.30 （註 Observação m）

10/8/2018 $ 4,828,650.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 387,500.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação n）

21/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação p）

24/8/2018 $ 35,870.00 （註 Observação i）

29/8/2018 $ 3,178,800.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 3,500.00 （註 Observação r）

1/11/2018 $ 2,500.00 （註 Observação s）

5/11/2018 $ 116,140.00 （註 Observação q）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 1,403,700.00 （註 Observação k）
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新華學校

Escola Xin Hua

11/12/2018 $ 1,600.00 資助組織學校參加“中國殘疾人藝術團音樂舞

蹈詩《我的夢》My Dream”。

Concessão de subsídio às escolas para parti-

cipação na exibição de poesia com música e 

dança «O Meu Sonho» da Delegação de Ar-

tes das Pessoas com Deficiência da China.

演戲空間

Espaço para Agir

29/3/2018 $ 64,800.00 （註 Observação c）

澳門福建青年聯會

Federação da Juventude de Fukien de Ma-

cau

23/11/2017 $ 81,500.00 （註 Observação a）

澳門青年聯合會

Federação de Juventude de Macau

23/11/2017 $ 8,000.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 43,400.00 （註 Observação a）

澳門越秀青年聯合會

Federação de Juventude Yue Xiu de Macau

6/8/2018 $ 78,000.00 （註 Observação c）

四維空間

Four Dimension Spatial

3/7/2018 $ 70,000.00 

Fundação Badi’ 24/11/2017 $ 79,308.60 （註 Observação b）

Gabinete Coordenador dos Serviços So-

ciais Sheng Kung Hui Macau

20/11/2017 $ 539,011.60 資助舉辦“共鑽研創明天”計劃。

Concessão de subsídio para a realização do 

plano «Estudam e Criam em conjunto o futu-

ro».

24/11/2017 $ 569,411.10 （註 Observação b）

19/12/2017 $ 169,241.20 資助舉辦課後多元發展計劃。

Concessão do subsídio para realização do 

programa de desenvolvimento diversificado 

após as aulas.

8/2/2018 $ 146,373.60 資助“亦師亦友”計劃。

Concessão de subsídio para realização do 

Plano «Trata-se de um professor, trata-se 

também de um amigo».

27/2/2018 $ 82,123.90 （註 Observação c）

20/3/2018 $ 32,556.80 （註 Observação c）

8/5/2018 $ 18,470.70 資助開展兒童語言發展支援計劃。

Concessão de subsídio para realização do 

plano de apoio ao desenvolvimento linguísti-

co de crianças.

28/6/2018 $ 34,000.00 （註 Observação c）
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Gabinete Coordenador dos Serviços So-

ciais Sheng Kung Hui Macau

30/7/2018 $ 36,343.50 資助舉辦學生輔導員退修培訓活動。 

Concessão do subsídio para a realização de 

actividade de retiro destinada aos agentes de 

aconselhamento aos alunos.

9/8/2018 $ 50,400.00 （註 Observação c）

10/8/2018 $ 1,512,900.00 資助提供治療/訓練服務。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviço de terapia/treino (Ano lectivo de 

2018/2019).

29/8/2018 $ 8,696,750.00 （註 Observação h）

23/10/2018 $ 20,000.00 （註 Observação c）

6/12/2018 $ 700,000.00 資助舉辦“共鑽研創明天”計劃。

Concessão de subsídio para a realização do 

plano «Estudam e Criam em conjunto o futu-

ro».

澳門地理暨教育研究會

Geography and Education Research Asso-

ciation of Macau

3/7/2018 $ 5,608.20 資助參加研討會。

Concessão do subsídio para participação em 

seminários.

16/11/2018 $ 14,743.40 資助參加活動。

Concessão de subsídio para participação em 

actividade.

Grupo de Escuteiros Lusófonos de Macau 23/11/2017 $ 3,600.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 2,000.00 （註 Observação a）

澳門青年古箏藝術團

Grupo Juvenil de Arte de Guzheng de Ma-

cau

19/1/2018 $ 4,000.00 （註 Observação c）

恒毅中心

Hang Ngai Center

20/11/2017 $ 54,700.00 資助為青少年提供學習輔導及組織課餘活動服

務。

Concessão do subsídio para a prestação de 

serviços de apoio à aprendizagem aos jovens 

e para a realização de actividades extracurri-

culares.

白鴿巢浸信會

Igreja Baptista Pak Kap Chau

9/3/2018 $ 23,646.80 （註 Observação c）

15/5/2018 $ 55,500.00 （註 Observação c）

基督教約書亞堂

Igreja Cristã Josué

24/11/2017 $ 18,032.20 （註 Observação b）

神召會澳門福音堂

Igreja Evangélica Pentecostal de Macau

24/11/2017 $ 14,678.00 

Igreja Metodista de Macau 23/11/2017 $ 17,000.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 27,500.00 （註 Observação a）
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Igreja Metodista de Macau 10/8/2018 $ 1,724,500.00 資助提供治療/訓練服務。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviço de terapia/treino (Ano lectivo de 

2018/2019).

29/8/2018 $ 2,908,800.00 （註 Observação h）

基督教金巴崙長老會澳門堂

Igreja Presbiterana Cumberland de Macau

8/6/2018 $ 7,716.50 （註 Observação c）

印跡澳門 舞蹈團

Imprint Macau Dance Association

14/6/2018 $ 14,082.30 

澳門鏡湖護理學院

Instituto de Enfermagem Kiang Wu de Ma-

cau

10/10/2017 $ 144,662.00 資助舉辦“兒青健康工具箱”計劃。

Concessão de subsídio para realização do 

programa piloto «Caixa de instrumentos da 

saúde das crianças e adolescentes».

Instituto Português do Oriente 8/2/2018 $ 853,000.00 資助舉辦葡語課程。 

Concessão de subsídio para realização do 

Curso de Português.

慈幼中學

Instituto Salesiano da Imaculada Concei-

ção

11/7/2018 $ 1,000.00 澳門科學與工程大獎賽2018。

Competição de Ciências e Engenharia de 

Macau 2018.

10/8/2018 $ 7,294,800.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 600,000.00 （註 Observação l）

10/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação o）

29/8/2018 $ 4,445,600.00 （註 Observação g）

23/10/2018 $ 28,880.00 資助組織學生參加比賽。

Concessão de subsídio para participação aos 

alunos nos concursos.

5/11/2018 $ 126,650.00 （註 Observação q）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

同善堂中學附屬幼稚園

Jardim de Infância Anexa à Escola Tong 

Sin Tong

29/8/2018 $ 510,400.00 （註 Observação g）

魯彌士主教幼稚園

Jardim de Infância Dom José da Costa Nu-

nes

10/8/2018 $ 413,600.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 2,047,980.00 學費津貼。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio de propinas (Ano lec-

tivo de 2018/2019).

29/8/2018 $ 479,600.00 （註 Observação g）

29/8/2018 $ 655,600.00 （註 Observação h）
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魯彌士主教幼稚園

Jardim de Infância Dom José da Costa Nu-

nes

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 343,350.00 （註 Observação k）

明愛幼稚園

Jardim Infantil da Cáritas

10/8/2018 $ 1,353,600.00 （註 Observação j）

29/8/2018 $ 411,400.00 （註 Observação g）

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

21/11/2018 $ 38,150.00 （註 Observação k）

演辯人同盟

Liga de Eloquência e Debate em Macau

4/5/2018 $ 45,900.00 （註 Observação c）

澳門十三行文化貿易促進會

Macao Association of the Thirteen Hongs 

for Culture and Trade Promotion

11/7/2018 $ 33,200.00 （註 Observação c）

7/8/2018 $ 51,000.00 （註 Observação c）

20/8/2018 $ 27,000.00 （註 Observação c）

澳門環保青年協會

Macao Environment Protection Youth As-

sociation

23/11/2017 $ 7,050.50 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 62,800.00 （註 Observação b）

3/7/2018 $ 40,800.00 （註 Observação a）

澳門創新發明協會

Macao Innovation and Invention Associa-

tion

11/4/2018 $ 29,169.00 資助組織學生參加第14屆宋慶齡少年兒童發明

獎。

Concessão de subsídio para participação dos 

alunos na 14.ª Edição do Prémio de Invenção 

da Juventude e da Criança de Song Qingling.

23/5/2018 $ 48,000.00 資助組織學生參加比賽。

Concessão de subsídio para participação aos 

alunos nos concursos.

12/6/2018 $ 73,400.00 資助組織學生參加2018年第6屆“國際創新發

明展”。

Concessão de subsídio para participação dos 

alunos na «6.ª Exposição Internacional de 

Inovações e Invenções 2018».

21/6/2018 $ 9,900.00 資助組織學生參加“第10屆國際發明展覽會暨

第3屆世界發明創新論壇”。

Concessão de subsídio para participação dos 

alunos na «10.ª Exibição Internacional de In-

venções e 3.º Fórum Mundial de Invenção e 

Inovação».

13/8/2018 $ 34,100.00 資助組織學生參加比賽。

Concessão de subsídio para participação aos 

alunos nos concursos.

13/8/2018 $ 44,000.00 資助組織學生參加比賽。

Concessão de subsídio para participação aos 

alunos nos concursos.
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澳門創新發明協會

Macao Innovation and Invention Associa-

tion

5/9/2018 $ 54,886.30 資助組織學生參加“高雄K I DE國際發明暨設

計展”。

Concessão de subsídio para participação dos 

alunos na «Kaohsiung International Inven-

tion and Design Expo».

11/9/2018 $ 56,012.50 資助組織學生參加比賽。

Concessão de subsídio para participação aos 

alunos nos concursos.

23/10/2018 $ 3,650.00 資助組織學生參加比賽。

Concessão de subsídio para participação aos 

alunos nos concursos.

澳門音樂藝術研究會

Macao Musical Art Research Association

21/5/2018 $ 6,900.00 （註 Observação c）

澳門持續教育協會

Macao Society of Continuing Education

11/10/2018 $ 10,113.00 

澳門青年藝能志願工作會

Macao Youth Artistic Ability Volunteer 

Association

3/7/2018 $ 204,200.00 （註 Observação a）

澳門青年舞蹈協會

Macao Youth Dance Associaton

20/7/2018 $ 16,500.00 資助參加比賽。

Concessão de subsídio para participação na 

competição.

英國澳門青年聯盟

Macao Youth League of United Kingdom

14/5/2018 $ 54,898.30 （註 Observação c）

3/7/2018 $ 2,500.00 （註 Observação c）

澳門浸信教會

Macau Baptist Church

24/11/2017 $ 29,788.00 （註 Observação b）

6/6/2018 $ 7,830.00 （註 Observação c）

澳門少兒藝術團

Macau Children Arts Troupe

13/6/2018 $ 40,000.00 （註 Observação c）

澳門基督教錫安堂

Macau Christian Zion Church

3/7/2018 $ 5,742.00 （註 Observação a）

澳門英語辯論協會

Macau English Debating Association

6/6/2018 $ 50,200.00 （註 Observação c）

澳門福州十邑青年聯合會

Macau Fuzhou Shi Yi Youth Federation

4/4/2018 $ 52,900.00 

澳門熱血演藝協會

Macau Hot Blooded Performing Arts As-

sociation

16/3/2018 $ 135,700.00 

澳門魔術團

Macau Magia Grupo

13/4/2018 $ 49,600.00 資助舉辦及參加活動。

Concessão de subsídio para realização e par-

ticipação das actividades.

澳門鋼琴調音師協會

Macau Piano Tuner Association

6/6/2018 $ 50,762.20 資助參加活動。

Concessão de subsídio para participação em 

actividade.
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澳門科技創新教育學會

Macau Science and Technology Innovation 

Education Association

14/5/2018 $ 114,325.00 資助組織學生參加“2018 RoboCup青少年機

械人世界盃大賽”。

Concessão do subsídio para participação dos 

alunos no «Campeonato Mundial Juvenil de 

Robótica — Robocup 2018».

24/5/2018 $ 101,690.00 資助籌辦“2018W RO世界奧林匹克機械人競

賽澳門區選拔賽”。

Concessão do subsídio para organização da 

«Selecção de Macau da Olimpíada Mundial 

de Robótica — WRO 2018».

20/9/2018 $ 64,764.70 資助組織學生參加“2018W RO世界奧林匹克

機械人競賽”。

Concessão de subsídio para participação dos 

alunos na «Olimpíada Mundial de Robótica 

— WRO 2018».

26/9/2018 $ 102,470.00 資助籌辦“2018 「W RO世界奧林匹克機械人

競賽」澳門 國際邀請賽”。

Concessão de subsídio para realização do 

concurso internacional em Macau por con-

vite da «Olimpíada Mundial de Robótica — 

WRO 2018».

澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics

20/11/2017 $ 88,660.00 資助舉辦“兒童身心發展支援計劃＂。

Concessão de subsídio para realização do 

«Plano de apoio do desenvolvimento físico e 

psicológico das crianças».

24/11/2017 $ 121,600.50 （註 Observação b）

28/11/2017 $ 55,390.30 資助開展“特殊教育學生課後支援計劃”。

Concessão do subsídio para realizar o «Pro-

grama de apoios extra-escolares para alunos 

do ensino especial».

20/4/2018 $ 23,440.00 資助開展“ S O  F U N玩具圖書館（先導計

劃）”。

Concessão do subsídio para a «Biblioteca de 

brinquedos SO FUN (projecto-piloto)».

30/4/2018 $ 114,000.00 資助開展“SEN家長工作坊——專業治療團隊

支援計劃”。

Concessão de subsídio para realização do 

«Workshop para pais/encarregados de educa-

ção dos educandos com necessidades educati-

vas especiais — Programa de apoio da equipa 

terapêutica profissional».
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澳門特殊奧運會

Macau Special Olympics

27/7/2018 $ 436,660.00 資助為有特殊教育需要學生提供健康早、午膳

及上下課接載服務。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para o fornecimento 

de refeições saudáveis de pequeno-almoço e 

almoço e para o serviço de transporte de ida/ 

/volta da escola para os alunos com necessi-

dades educativas especiais (Ano lectivo de 

2018/2019).

27/7/2018 $ 550,000.00 資助開展“特殊教育學生課後支援計劃”。

Concessão do subsídio para realizar o «Pro-

grama de apoios extra-escolares para alunos 

do ensino especial».

10/8/2018 $ 4,364,500.00 資助提供治療/訓練服務。（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para prestação de 

serviço de terapia/treino (Ano lectivo de 

2018/2019).

14/8/2018 $ 16,000.00 資助參加活動。

Concessão de subsídio para participação em 

actividade.

29/8/2018 $ 2,148,250.00 （註 Observação h）

29/8/2018 $ 2,738,400.00 資助提供巡迴支援服務。

Concessão de subsídio para o serviço de 

apoio itinerante.

24/10/2018 $ 13,006.10 資助參加“國際特殊奧運會全球運動員代表大

會”。

Concessão de subsídio para participação no 

Special Olympics Global Athlete Congress .

31/10/2018 $ 54,670.00 （註 Observação c）

澳門街舞文化協會

Macau Street Dance Culture Association

20/3/2018 $ 74,645.00 （註 Observação c）

澳門青年藝術發展協會

Macau Youth Art Development Associa-

tion

2/2/2018 $ 13,000.00 

澳門青少年體育舞蹈協會

Macau Youth Dance Sport Association

13/4/2018 $ 63,400.00 資助舉辦“第4屆澳門國際青少年體育舞蹈公開

賽暨2018澳門國際體育舞蹈公開賽”。

Concessão de subsídio para realização da 

«4.ª edição do Concurso Aberto Juvenil In-

ternacional de Dança Desportiva em Macau 

e Concurso Aberto de Dança Desportiva In-

ternacional em Macau 2018».

澳門青年音樂藝術家協會

Macau Youth Musician & Artist Associa-

tion

21/3/2018 $ 96,300.00 （註 Observação c）
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澳門青年街舞協會

Macau Youth Street Dance Association

13/4/2018 $ 24,500.00 （註 Observação c）

極舞館

Max Dance Hall

15/8/2018 $ 26,100.00 

澳門至友協會

Melhores Amigos Associação de Macau

20/11/2017 $ 85,900.00 資助開展“高中至友計劃”。

Concessão de subsídio para a realização do 

plano «Amizade entre os Alunos do Ensino 

Secundário Complementar e os Alunos com 

Necessidades Educativas Especiais».

27/12/2017 $ 25,775.00 （註 Observação c）

6/6/2018 $ 30,000.00 資助參加活動。

Concessão de subsídio para participação em 

actividade.

現代樂手音樂推廣協會

Modern Player Music Promotion Associa-

tion

7/12/2017 $ 71,200.00 資助舉辦及參加活動。

Concessão de subsídio para realização e par-

ticipação das actividades.

21/6/2018 $ 20,400.00 （註 Observação c）

普世博愛運動（瑪利亞的事業）

Movimento dos Focolares（Obra de Ma-

ria）

3/7/2018 $ 53,913.00 （註 Observação a）

鮑思高青年服務網絡

Rede de Serviços Juvenis Bosco

23/11/2017 $ 17,706.50 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 190,348.40 （註 Observação b）

19/1/2018 $ 285,095.00 資助舉辦課後多元發展計劃。

Concessão do subsídio para realização do 

programa de desenvolvimento diversificado 

após as aulas.

4/5/2018 $ 28,600.00 （註 Observação c）

3/7/2018 $ 53,377.60 （註 Observação a）

29/8/2018 $ 5,633,050.00 （註 Observação h）

5/9/2018 $ 200,000.00 資助舉辦課後多元發展計劃。

Concessão do subsídio para realização do 

programa de desenvolvimento diversificado 

após as aulas.

澳門中區扶輪青年服務團

Rotaract Club de Macau Central

23/11/2017 $ 2,000.00 （註 Observação a）

松山扶輪青年團

Rotaract Clube da Guia

23/11/2017 $ 29,300.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 21,800.00 （註 Observação a）

Rotaract Clube de Macau 23/11/2017 $ 131,738.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 34,800.00 （註 Observação a）
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Santa Casa da Misericórdia de Macau 6/8/2018 $ 12,200.00 資助購置輔具。

Concessão de subsídio para a aquisição de 

instrumentos de apoio.

培道中學氹仔幼稚園分校

Secção Infantil da Escola Pui Tou（Sucursal 

da Taipa）

29/8/2018 $ 226,600.00 （註 Observação g）

利瑪竇中學附屬小學暨幼稚園

Secção Infantil e Primária do Colégio Ma-

teus Ricci

29/8/2018 $ 730,400.00 

培道中學氹仔小學分校

Secção Primária da Escola Pui Tou（Sucur-

sal da Taipa）

29/8/2018 $ 865,200.00 

聖公會（澳門）蔡高中學（夜間部）

Sheng Kung Hui Choi Kou Escola（Macau）

（Nocturno）

19/10/2018 $ 526,200.00 （註 Observação u）

19/10/2018 $ 1,118,000.00 （註 Observação u）

聖公會（澳門）蔡高中學

Sheng Kung Hui Escola Choi Kou（Ma-

cau）

21/5/2018 $ 97,100.00 資助邀請英國牛津大學基督學院合唱團來澳交

流及演出。

Concessão de subsíd io para conv idar o 

Coro da Igreja de Cristo da Universidade de 

Oxford de Inglaterra para realização de in-

tercâmbio e exibição em Macau.

10/8/2018 $ 7,993,650.00 （註 Observação j）

10/8/2018 $ 550,000.00 （註 Observação l）

29/8/2018 $ 794,200.00 （註 Observação g）

聖公會（澳門）蔡高中學（分校）

Sheng Kung Hui Escola Choi Kou（Ma-

cau） (Sucursal)

10/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação n）

14/8/2018 $ 2,700.00 （註 Observação o）

21/8/2018 $ 1,800.00 （註 Observação p）

29/8/2018 $ 3,881,700.00 （註 Observação g）

26/9/2018 $ 1,600.00 （註 Observação r）

26/9/2018 $ 6,539.00 中華人民共和國成立六十九周年慶祝活動。

Actividade para celebração do 69.º Aniversá-

rio da Implantação da República Popular da 

China.

6/11/2018 $ 30,000.00 （註 Observação f）

無煙澳門健康生活協會

Smoke-free & Healthy Life Association of 

Macau

20/7/2018 $ 11,100.00 （註 Observação c）

澳門宣道堂慈善會

Sociedade de Beneficência Sün Tou Tong 

de Macau

25/1/2018 $ 27,400.00 資助舉辦2018年度活動。

Concessão do subsídio para realização de ac-

tividades em 2018.
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舞台管理技術協會

Stage Management and Technology Asso-

ciation

31/5/2018 $ 24,100.00 （註 Observação c）

詩篇舞集

Stella e Artistas

29/12/2017 $ 113,550.00 （註 Observação c）

13/6/2018 $ 17,515.60 資助參加活動。

Concessão de subsídio para participação em 

actividade.

28/6/2018 $ 75,000.00 （註 Observação c）

21/8/2018 $ 6,999.60 （註 Observação c）

戲劇農莊

Teatro de Lavradores

3/7/2018 $ 116,500.00 （註 Observação c）

澳門舞者工作室

The Dancer Studio Macao

11/1/2018 $ 106,200.00 （註 Observação c）

21/6/2018 $ 40,000.00 （註 Observação c）

22/6/2018 $ 32,500.00 （註 Observação c）

澳門關愛兒童協會

The Macau Association for Community 

Care Children

20/9/2018 $ 1,326.70 資助舉辦講座。

Concessão do subsídio para realização de pa-

lestras.

同一天空下希望之家協會

Under the Same Sky, House of Hope Asso-

ciation

8/6/2018 $ 93,800.00 （註 Observação c）

澳門街坊會聯合總會

União Geral das Associações dos Morado-

res de Macau

23/11/2017 $ 100,200.30 （註 Observação a）

24/11/2017 $ 31,963.20 （註 Observação b）

7/12/2017 $ 6,400.00 為自修室運作發放津貼。

Concessão do subsídio para funcionamento 

das salas de estudo.

11/6/2018 $ 60,000.00 （註 Observação c）

14/6/2018 $ 44,880.00 資助“輔助新來澳學生學習計劃”。

Concessão do subsídio para o Projecto de 

Apoio à Aprendizagem dos Alunos Imigran-

tes.

3/7/2018 $ 66,545.00 （註 Observação a）

23/8/2018 $ 4,020.00 為自修室運作發放津貼。

Concessão do subsídio para funcionamento 

das salas de estudo.

29/8/2018 $ 10,287,250.00 （註 Observação h）

20/9/2018 $ 341,750.00 （註 Observação h）

澳門社區義工聯合總會

União Geral das Associações dos Voluntá-

rios da Comunidade de Macau

9/3/2018 $ 17,100.00 （註 Observação c）

15/5/2018 $ 26,700.00 （註 Observação c）
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Universidade Católica Portuguesa 20/4/2018 $ 1,875,000.00 “培養多領域中葡雙語人才計劃”（2018/2019

學年）。

Programa de Formação de Quadros Quali-

ficados Bilingues de Português-Chinês em 

Diversas Áreas (Ano lectivo de 2018/2019).

澳門大學

Universidade de Macau

4/5/2018 $ 54,000.00 資助第32屆葡萄牙語言及文化暑期課程學生學

費。

Concessão do subsídio para as propinas dos 

alunos do 32.º Curso de Verão de Língua e 

Cultura Portuguesas.

12/10/2018 $ 10,000.00 資助2018年“新西蘭浸入式英語學習暨教師培

訓課程 ”。

Concessão de subsídio para realização de 

«Aprendizagem de Inglês na Nova Zelândia 

e acção de formação para professores 2018».

24/10/2018 $ 150,000.00 資助學士後教育證書課程學費。

Concessão do subsídio para financiamento de 

propinas de Pós-Graduação em Educação.

聖若瑟大學

Universidade de São José

31/10/2018 $ 380,000.00 資助修讀師範培訓課程學費。

Concessão do subsídio para o pagamento de 

propinas do curso de formação pedagógica.

願景動力青年協會

Vision Power Youth Association

24/11/2017 $ 20,900.00 （註 Observação b）

2/2/2018 $ 17,400.00 （註 Observação c）

31/7/2018 $ 10,800.00 （註 Observação c）

韶澳青年協會

Youth Association of Shaoguan Macau

23/11/2017 $ 55,000.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 43,000.00 （註 Observação a）

青年創意空間協會

Youth Creative Association

23/11/2017 $ 76,000.00 （註 Observação a）

3/7/2018 $ 4,000.00 （註 Observação a）

學生

Alunos

20/4/2018 $ 455,000.00 “培養多領域中葡雙語人才計劃”（2018/2019

學年）。

Programa de Formação de Quadros Quali-

ficados Bilingues de Português-Chinês em 

Diversas Áreas (Ano lectivo de 2018/2019).

4/5/2018 $ 17,019,600.00 優秀學生修讀教育課程資助計劃。（2018/2019

學年）

Plano de financiamento para a frequência 

de cursos de educação por alunos excelentes 

(Ano lectivo de 2018/2019).
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受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

學生

Alunos

26/6/2018 $ 27,037,387.00 澳門居民在粵就讀學生學費津貼。（2017/2018

學年）

Subsídio de propinas para residentes de Ma-

cau que frequentam estabelecimentos de en-

sino na província de Guangdong (Ano lectivo 

de 2017/2018).

29/8/2018 $ 7,470,900.00 （註 Observação g）

3/9/2018 $ 761,809.80 資助為有特殊教育需要學生提供健康早、午膳。

（2018/2019學年）

Concessão de subsídio para o fornecimento 

de refeições saudáveis de pequeno-almoço e 

almoço para os alunos com necessidades edu-

cativas especiais (Ano lectivo de 2018/2019).

28/9/2018 $ 7,900,000.00 培養葡語教師及語言人才計劃。（2018/2019學

年）

Plano de Financiamento para a Frequência 

de Cursos de Docência de Português e de 

Línguas (Ano lectivo de 2018/2019).

16/11/2018 $ 65,000.00 資助赴葡修讀葡語預備課程及法律學士學位課

程。

Concessão de subsídio para aos alunos para 

frequência do curso preparatório de portu-

guês e curso de licenciatura de Direito em 

Portugal.

教學人員

Pessoal do docente

30/8/2018 $ 231,959,080.00 教學人員專業發展津貼、教師直接津貼和年資

獎金。（2018/2019學年）

Subsídio para o desenvolvimento profissional, 

subsídio directo e prémio de antiguidade para 

o pessoal docente (Ano lectivo de 2018/2019).

31/10/2018 $ 2,292,390.00 資助修讀師範培訓課程學費。

Concessão do subsídio para o pagamento de 

propinas do curso de formação pedagógica.

參與2017-2019“持續進修發展計劃”的15歲

或以上的澳門居民

Residentes de Macau com idade igual ou 

superior a 15 anos participantes no «Pro-

grama de Desenvolvimento e Aperfeiçoa-

mento Contínuo» para os Anos de 2017 a 

2019

13/6/2018 $ 1,619,374.00 向2018年9月期間參與納入2017-2019“持續進

修發展計劃”個人申請課程或證照考試的進修

資助（受資助居民人次數：376）。

Atribuição de um subsídio para financiar aos 

pedidos individuais ou exames de credencia-

ção, entre Setembro de 2018, abrangidos pelo 

«Programa de Desenvolvimento e Aperfei-

çoamento Contínuo» para os Anos de 2017 a 

2019 (n.º de residentes financiados: 376).
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受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

參與2017-2019“持續進修發展計劃”的15歲

或以上的澳門居民

Residentes de Macau com idade igual ou 

superior a 15 anos participantes no «Pro-

grama de Desenvolvimento e Aperfeiçoa-

mento Contínuo» para os Anos de 2017 a 

2019

30/8/2018 $ 3,063,840.00 向2018年9月至2018年10月期間參與納入2017-

2019“持續進修發展計劃”個人申請課程或證照

考試的進修資助（受資助居民人次數：694）。

Atribuição de um subsídio para financiar aos 

pedidos individuais ou exames de credencia-

ção, entre Setembro de 2018 a Outubro de 

2018, abrangidos pelo «Programa de Desen-

volvimento e Aperfeiçoamento Contínuo» 

para os Anos de 2017 a 2019 (n.º de residentes 

financiados: 694).

30/8/2018 $ 25,606,580.40 向2017年12月至2018年9月期間參與納入2017-

2019“持續進修發展計劃”本地課程或證照考

試的進修資助（受資助居民人次數：15,937）。

Atribuição de um subsídio para financiar a 

participação em cursos ou exames de cre-

denciação locais, entre Dezembro de 2017 a 

Setembro de 2018, abrangidos pelo «Progra-

ma de Desenvolvimento e Aperfeiçoamento 

Contínuo» para os Anos de 2017 a 2019 (n.º 

de residentes financiados: 15,937).

8/11/2018 $ 10,610,684.00 向2 018年11月至2 018年1 2月期間參與納入

2017-2019“持續進修發展計劃”個人申請課程

或證照考試的進修資助（受資助居民人次數：

2,258）。

Atribuição de um subsídio para financiar aos 

pedidos individuais ou exames de credencia-

ção, entre Novembro de 2018 a Dezembro de 

2018, abrangidos pelo «Programa de Desen-

volvimento e Aperfeiçoamento Contínuo» 

para os Anos de 2017 a 2019 (n.º de residentes 

financiados: 2,258).

8/11/2018 $ 41,229,483.40 向2018年1月至2018年11月期間參與納入2017-

2019“持續進修發展計劃”本地課程或證照考

試的進修資助（受資助居民人次數：25,117）。

Atribuição de um subsídio para financiar a 

participação em cursos ou exames de creden-

ciação locais, entre Janeiro de 2018 a Novem-

bro de 2018, abrangidos pelo «Programa de 

Desenvolvimento e Aperfeiçoamento Con-

tínuo» para os Anos de 2017 a 2019 (n.º de 

residentes financiados: 25,117).

陳泳彤

Chan Weng Tong

9/5/2018 $ 6,050.00 資助為本澳高等院校學生提供實習機會。

Concessão do subsídio para fornecimento de 

estágio a alunos das instituições de ensino 

superior de Macau.
李芷玲

Lei Chi Leng

9/5/2018 $ 15,550.00 

蕭嘉琳

Sio Ka Lam

9/5/2018 $ 1,050.00 
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受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期 

Despacho de 

autorização

資助金額

Montantes

atribuídos

目的

Finalidades

陳浩楠

Chan Hou Nam

16/5/2018 $ 5,796.00 “青年善用餘暇計劃2018”實習津貼。

Concessão do subsídio de estágio para o pro-

grama «Ocupação de Jovens em Férias 2018».
鄭兒升

Cheang I Seng

16/5/2018 $ 4,830.00 

鄭頴琳

Chiang Weng Lam

16/5/2018 $ 4,485.00 

郭煥敏

Kuok Wun Man

16/5/2018 $ 4,485.00 

黃美茹

Vong Mei U

16/5/2018 $ 5,796.00 

陳雅苑

Chan Nga Un

10/8/2018 $ 260.00 資助組織師生參加“Y設計展”及“6075澳門酒

店藝術博覽會活動”。

Concessão do subsídio para participação dos 

docentes e alunos no «Y SHOW» e «6075 Ma-

cau Hotel Art Fair».

鄭慧蘭

Chiang Wai Lan

10/8/2018 $ 260.00 

龍雪兒

Long Sut I

10/8/2018 $ 260.00 

黃凱欣

Wong Hoi Ian

10/8/2018 $ 260.00 

陳嘉惠

Chan Ka Wai

31/8/2018 $ 3,864.00 “助人自助實習計劃”實習津貼。

Concessão de subsídio aos participantes do 

Projecto de estágio «Ajudar os outros é aju-

dar a si mesmo».
陳力行

Chan Lek Hang

31/8/2018 $ 3,036.00 

陳穎嘉

Chan Weng Ka

31/8/2018 $ 4,002.00 

蔡榮樺

Choi Weng Wa

31/8/2018 $ 3,450.00 

何文晉

Ho Man Chon

31/8/2018 $ 3,450.00 

江偉明

Kong Wai Meng

31/8/2018 $ 322.00 

高雅雯

Kou Nga Man

31/8/2018 $ 3,588.00 

高詠恩

Kou Weng Ian

31/8/2018 $ 1,932.00 

盧曉妍

Lou Hio In

31/8/2018 $ 1,794.00 

黃楚君

Wong Cho Kuan

31/8/2018 $ 1,932.00 

胡靖海

Wu Cheng Hoi

31/8/2018 $ 2,852.00 
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受資助機構

Entidades beneficiárias

批示日期 
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目的

Finalidades

陳偉民

Chan Wai Man

26/9/2018 $ 520.00 中華人民共和國成立六十九周年慶祝活動。

Actividade para celebração do 69.º Aniversá-

rio da Implantação da República Popular da 

China.
林嘉雯

Lam Ka Man

26/9/2018 $ 520.00 

侯錫球

Hao Sek Kao

22/10/2018 $ 520.00 

吳思源

Ng Si Un

22/10/2018 $ 520.00 

袁子晴

Yuen Chi Cheng

20/11/2018 $ 243,460.00 資助學習及住宿費用。

Concessão do subsídio para estudo e aloja-

mento.

甘卓霖

Kam Cheok Lam

20/11/2018 $ 33,500.00 學習費用資助。

Subsídio de propina.

 Observações:

a. Concessão de subsídio para apoio financeiro ao associati-

vismo juvenil em 2018.

b. Concessão de subsídio para apoio financeiro ao «Cuidar 

do Crescimento dos Jovens» 2018.

c. Concessão do subsídio para realização de actividades.

d. Concessão do subsídio para realização das actividades de 

férias.

e. Concessão do subsídio para cursos de «Apoio à Aprendi-

zagem dos Idosos e Deficientes». 

f. Concessão do subsídio para a elaboração de contas das ins-

tituições educativas particulares sem fins lucrativos.

g. Subsídio para aquisição de manuais escolares (Ano lecti-

vo de 2018/2019).

h. Concessão de subsídio para prestação de serviços de acon-

selhamento aos alunos nas escolas de Macau (Ano lectivo de 

2018/2019).

i. Concessão do subsídio para o Plano de Promoção «Uma 

nova geração da luz solar» — Visitas das escolas e aprendiza-

gem através da prática.   

j. Concessão do subsídio para melhoria do rácio turma/pro-

fessor ou do rácio professor/aluno (Ano lectivo de 2018/2019).

k. Concessão do subsídio para o ensino integrado no ano lec-

tivo de 2018/2019.

l. Plano de Subsídio para Actividades Extracurriculares (Ano 

lectivo de 2018/2019).

m. Concessão de subsídio para realização do concurso esco-

lar de divulgação da Lei Básica.

n. «Plano de Generalização da Educação Artística para Alu-

nos — Saborear a Tradição, Apreciar em Conjunto a Música 

Chinesa» (Ano lectivo de 2018/2019).

註：

a. 資助2018年青年社團年度活動。

b. 資助2018年“關懷青少年成長資助計劃”。

c. 資助舉辦活動。

d. 資助舉辦暑期活動。

e. 資助開辦“支持長者及殘疾人士學習”課程。

f. 資助不牟利私立教育機構會計帳目編製。

g. 書簿津貼。（2018/2019學年）

h. 資助為本澳學校提供學生輔導服務。（2018/2019學年）

i. 資助“陽光新一代推動計劃”——走出校園體驗學習。

j. 為優化班師比或師生比發放津貼。（2018/2019學年）

k. 資助2018/2019學年融合教育。

l. 餘暇活動資助計劃。（2018/2019學年）

m. 資助舉辦校園推廣基本法計劃比賽。

n.“學生藝術教育普及計劃——品味傳統‧共賞中樂”。

（2018/2019學年）
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o. Plano de Generalização da Educação Artística para Alu-

nos — Apreciar a Essência Nacional, Saborear a Ópera Chine-

sa» (Ano lectivo de 2018/2019).

p. «Plano de Generalização da Educação Artística para 

Alunos — Aproximar-se da Arte e da Literatura, Transmitir 

Sentimentos com Fantoches» (Ano lectivo de 2018/2019).

q. Concessão do subsídio para a viagem de finalistas do ensi-

no secundário complementar (Ano lectivo de 2018/2019).

r. Concessão de subsídio para participação dos alunos na ac-

tividade «A Medicina Tradicional Chinesa em Macau».

s. «Espectáculos do Festival Internacional de Circo da China 

em Macau».   

t. Concessão de subsídio aos docentes e alunos para parti-

cipação na «Exposição sobre o ensino superior do Interior da 

China e de Macau».   

u. Concessão do subsídio para o ensino recorrente (Ano lec-

tivo de 2018/2019) .

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 19 de 

Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 137 640,00) 

Anúncio

Faz-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 27.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e 

formação para efeitos de acesso dos trabalhadores dos serviços 

públicos», com as alterações introduzidas pelo Regulamento 

Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, na Direcção dos 

Serviços de Educação e Juventude, sita na Avenida de D. João 

IV, n.os 7-9, 1.º andar, Macau, para consulta, dentro do horário 

de expediente (segunda a quinta-feira das 9,00 às 17,45 horas 

e sexta-feira das 9,00 às 17,30 horas) e disponibilizada na 

página electrónica destes Serviços (http://www.dsej.gov.mo) e 

dos SAFP (http://www.safp.gov.mo), a lista definitiva dos can-

didatos ao concurso de avaliação de competências profissionais 

ou funcionais, externo, do regime de gestão uniformizada, 

para o preenchimento dos seguintes lugares vagos, em regime 

de contrato administrativo de provimento, da seguinte carreira 

e área, da Direcção dos Serviços de Educação e Juventude e 

dos que vierem a verificar-se nesta Direcção de Serviços até ao 

termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 50, II Série, de 12 de Dezembro de 2018:

— Dois lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º es-

calão, área de aconselhamento psicológico**.

** Os destinatários são alunos de língua materna portuguesa 

e/ou de língua materna inglesa.

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 21 de 

Março de 2019.

O Director dos Serviços, Lou Pak Sang.

(Custo desta publicação $ 1 240,00)

o.“學生藝術教育普及計劃——鑑賞國粹‧細味戲曲”。

（2018/2019學年）

p.“學生藝術教育普及計劃——親近藝苑‧木偶傳情”。

（2018/2019學年）

q. 資助高中學生畢業旅行津貼。（2018/2019學年）

r. 組織學生參與“中醫中藥澳門行”。

s. “中國國際馬戲節於澳門惠民展演” 。

t. 組織師生參與“內地與澳門高等教育展”。

u. 回歸教育津貼。（2018/2019學年）

二零一九年三月十九日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $137,640.00）

公 告

茲公佈，在為填補教育暨青年局以行政任用合同任用的以

下範疇以下職程的職缺，以及填補開考有效期屆滿前此部門出

現的職缺，經二零一八年十二月十二日第五十期《澳門特別行政

區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的專業或

職務能力評估開考通告。現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》

第二十七條第二款規定，將教育暨青年局專業或職務能力評

估程序的投考人確定名單張貼於澳門約翰四世大馬路7-9號一

樓教育暨青年局（查閱時間：週一至週四上午九時至下午五時

四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並上載於本局網

頁（http://www.dsej.gov.mo）及行政公職局網頁（http://www.

safp.gov.mo）。

第一職階二等高級技術員（心理輔導範疇**）兩缺。

**服務對象為以葡語及/或英語為母語的學生。

二零一九年三月二十一日於教育暨青年局

局長 老柏生

（是項刊登費用為 $1,240.00）
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INSTITUTO CULTURAL

Anúncios

Concurso Público n.º 0002/DPICC-P/2019

Concurso público para adjudicação do «Arrendamento da loja 

R3 no Centro Comercial da Praça do Tap Siac»

Em conformidade com o despacho do Secretário para os As-

suntos Sociais e Cultura, de 9 de Outubro de 2018, o Instituto 

Cultural vem proceder à abertura do concurso público para 

adjudicação do «Arrendamento da loja R3 no Centro Comer-

cial da Praça do Tap Siac».

1. Entidade adjudicante: Secretário para os Assuntos Sociais 

e Cultura. 

2. Serviço responsável pela realização do processo do con-

curso: Instituto Cultural.

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: adjudicação, por arrendamento, da 

loja R3 no Centro Comercial da Praça do Tap Siac, para aber-

tura e funcionamento dum restaurante com ambiente humanís-

tico e artístico ou características culturais e criativas, onde de-

verão ser oferecidos serviços de restauração, disponibilizados 

alimentos e bebidas gourmet, de grande qualidade, atractivos, 

com uma tónica cultural, através da utilização de elementos 

culturais e criativos, nomeadamente de design criativo, cultura 

e arte, actuações e exibições ou media digital.

5. Local a arrendar: Loja R3 do Centro Comercial da Praça 

do Tap Siac, sito entre a Rua de Sacadura Cabral e a Avenida 

do Conselheiro Ferreira de Almeida, conhecido como «Casa 

de Vidro».

6. Prazo do arrendamento: trinta e seis (36) meses.

7. Renda base: $ 30 000,00 (trinta mil patacas) por mês.

8. Condições de admissão: os concorrentes devem, até à data 

limite para entrega das propostas, estar inscritos na Direcção 

dos Serviços de Finanças e na Conservatória dos Registos 

Comercial e de Bens Móveis da RAEM, devendo, no caso de 

sociedades comerciais, o respectivo capital social ser detido 

numa percentagem superior a 50% por residentes da Região 

Administrativa Especial de Macau.

Não é admitida a participação de concorrentes no presente 

concurso público por meio de consórcio.

9. Caução provisória: $ 30 000,00 (trinta mil patacas), a pres-

tar mediante depósito em dinheiro ou garantia bancária a favor 

do Instituto Cultural do Governo da Região Administrativa 

Especial de Macau.

10. Caução definitiva: valor correspondente a dois meses de 

renda.

11. Local, data e horário para consulta e obtenção de cópias 

do processo:

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 

Siac, em Macau.

文 化 局

公 告

第0002/DPICC-P/2019號公開招標

塔石廣場商業中心R3商舖之租賃

根據社會文化司司長於二零一八年十月九日之批示，文化局

現進行“塔石廣場商業中心R3商舖之租賃”的公開招標。

1. 判給實體：社會文化司司長。

2. 招標實體：文化局。

3. 招標方式：公開招標。

4. 標的：是次招標是為塔石廣場商業中心R3商舖之租賃作

判給，開設並經營一家具人文藝術氛圍或文化創意特色的文化

餐廳，可透過創意設計、文化藝術、文化展演或數碼媒體等文創

元素的運用，結合特色美食，提供具吸引力的高質素文化餐飲服

務。

5. 租賃地點：澳門沙嘉都喇賈罷麗街及肥利喇亞美打大馬

路塔石廣場商業中心（俗稱“玻璃屋”）的R3商舖。

6. 租賃期：共三十六個月。

7. 租金底價：每月租金澳門幣叁萬元正（$30,000.00）。

8. 投標資格：投標者/公司必須於公告所指的截標日期前，

已於澳門特別行政區政府財政局和商業及動產登記局作開業

及商業登記，倘為公司，澳門居民佔其股權比例須為百分之五十

（50%）以上。

本招標不接納以合作經營方式之投標。

9. 臨時保證金：澳門幣叁萬元正（$30,000.00），以現金存款

或受益人為“澳門特別行政區政府文化局”的法定銀行擔保提

供。

10. 確定保證金：相等於兩個月的月租金。

11. 查閱卷宗之地點、日期、時間及卷宗副本之索取：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。
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日期：自公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日起至截標

日止。

時間：辦公時間內（星期一至四上午九時至下午一時；下午

二時三十分至五時四十五分，星期五上午九時至下午一時；下午

二時三十分至五時三十分）。

卷宗副本：可於塔石廣場文化局大樓索取，但需以現金方式

繳付印製成本費用澳門幣壹佰元正（$100.00），或透過文化局網

頁（http://www.icm.gov.mo）內免費下載。

資料的任何更新或修正將於文化局網頁（http://www.icm.

gov.mo）內發佈及/或刊登於《澳門特別行政區公報》，投標者/

公司有責任於《澳門特別行政區公報》及上述網頁內查閱最新資

料。

12. 場地視察：二零一九年四月四日上午十二時在塔石廣場

商業中心R3商舖進行。有意出席者須於二零一九年四月三日五

時三十分前致電8399 6225向文化局作登記。倘文化局於上述場

地視察時間不向公眾開放，則場地視察之日期及時間，順延至緊

接之首個工作日及相同之時間。

13. 遞交投標書的地點、截止日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓接待處。

截止日期及時間：二零一九年五月十六日（星期四）下午五時

正。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。

日期及時間：二零一九年五月二十日（星期一）上午十時。

開標時，投標者/公司的合法代表應出席公開開標會議，以便

根據經七月六日第63/85/M號法令第二十七條的規定，解釋投標

書文件內可能出現之疑問。

投標者/公司的合法代表可由受權人代表，此受權人應出示

經認證獲授權的授權書，或出示根據法律規定可證明其具代表

權的文件。

15. 評標標準及其所佔之比重：

15.1 經營及銷售方案——25%；

15.2 室內規劃方案——15%；

15.3 投標者/公司的經驗——20%；

15.4 租金——40%。

Data: desde a data da publicação do anúncio no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau até ao termo 

do prazo para entrega das propostas.

Horário: durante as horas de expediente, das 9,00 às 13,00 

horas e das 14,30 às 17,45 horas, de segunda a quinta-feira, e 

das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, à sexta-feira.

Cópias do processo: podem ser obtidas no edifício do Insti-

tuto Cultural, mediante o pagamento de $ 100,00 (cem patacas) 

por cópia ou gratuitamente, através da página electrónica do 

Instituto Cultural, http://www.icm.gov.mo.

Quaisquer alterações ou informações serão comunicadas 

através da internet na página electrónica do Instituto Cultural, 

http://www.icm.gov.mo, e/ou publicadas no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau, tendo os concor-

rentes o ónus de consultar as informações mais actualizadas no 

Boletim Oficial e na referida página.

12. Visita ao local: a visita à loja R3 realizar-se-á no dia 4 de 

Abril de 2019, pelas 12,00 horas, devendo os interessados con-

tactar o Instituto Cultural para a inscrição antes das 17,30 horas 

do dia 3 de Abril de 2019, através do telefone n.º 8399 6225, em 

caso de encerramento do Instituto Cultural no dia e hora agen-

dados, a visita será adiada para o primeiro dia útil seguinte, à 

mesma hora.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas: 

Local: na recepção do Edifício do Instituto Cultural, sito na 

Praça do Tap Siac, Macau. 

Data e hora: as propostas devem ser entregues até às 17,00 

horas do dia 16 de Maio de 2019, quinta-feira.

14. Local, data e hora do acto público do concurso: 

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 

Siac, Macau.

Data e hora: às 10,00 horas do dia 20 de Maio de 2019, se-

gunda-feira.

Os concorrentes ou seus representantes legais deverão estar 

presentes no acto público do concurso para esclarecimento 

de eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados a 

concurso, nos termos do artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho.

Os concorrentes ou seus representantes legais poderão fazer-

-se representar por procurador, devendo este apresentar procu-

ração reconhecida que lhe confira poderes para o efeito, ou ou-

tros documentos comprovativos dos poderes de representação 

nos termos legais.

15. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-

res de ponderação:

15.1 Plano do negócio e de comercialização — 25%;

15.2 Projecto de planeamento do interior do locado — 15%;

15.3 Experiência do concorrente — 20%;

15.4 Renda — 40%.
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16. 投標書的有效期：九十日，由公開開標日起計，並可按七

月六日第63/85/M號法令第三十六條的規定延期。

17. 附加說明文件：由二零一九年四月三十日（星期二）起，

利害關係人可前往澳門塔石廣場文化局大樓或登入文化局網頁

（http://www.icm.gov.mo），查閱或索取附加說明之文件。

二零一九年三月十九日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $5,549.00）

第0003/DPICC-P/2019號公開招標

塔石廣場商業中心地庫一層及地庫二層（CV1及CV2）之租賃

根據社會文化司司長於二零一八年十月九日之批示，文化局

現進行“塔石廣場商業中心地庫一層及地庫二層（CV1及CV2）

之租賃”的公開招標。

1. 判給實體：社會文化司司長。

2. 招標實體：文化局。

3. 招標方式：公開招標。

4. 標的：是次招標是為塔石廣場商業中心地庫一層及地庫

二層（C V1及C V2）之出租作判給，以建立並營運一個以含展銷

功能的文創綜合平台，可同時提供工作室出租、策展、工作坊等

文創服務。

5. 租賃地點：位於澳門沙嘉都喇賈罷麗街及肥利喇亞美

打大馬路的塔石廣場商業中心的地庫一層及地庫二層（C V1及

CV2）。

6. 租賃期：共三十六個月。

7. 租金底價：每月租金澳門幣伍萬元正（$50,000.00）。

8. 投標資格：投標者/公司必須於公告所指的截標日期前，

已於澳門特別行政區政府財政局和商業及動產登記局作開業

及商業登記，倘為公司，澳門居民佔其股權比例須為百分之五十

（50%）以上。

本招標不接納以合作經營方式之投標。

9. 臨時保證金：澳門幣伍萬元正（$50,000.00），以現金存

款或受益人為“澳門特別行政區政府文化局”的法定銀行擔保

提供。

16. Prazo de validade das propostas: noventa dias, a contar 

da data da abertura das propostas, prorrogável, nos termos pre-

vistos no artigo 36.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

17. Prestação de esclarecimentos: a partir de 30 de Abril de 

2019, terça-feira, os interessados poderão consultar ou obter 

esclarecimentos adicionais, no Edifício do Instituto Cultural, 

sito na Praça do Tap Siac, Macau, e na página electrónica do 

Instituto Cultural, http://www.icm.gov.mo.

Instituto Cultural, aos 19 de Março de 2019.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 5 549,00)

Concurso Público n.º 0003/DPICC-P/2019

Concurso público para adjudicação do «Arrendamento das 

caves 1 e 2 no Centro Comercial da Praça do Tap Siac»

Em conformidade com o despacho do Secretário para os 

Assuntos Sociais e Cultura, de 9 de Outubro de 2018, o Ins-

tituto Cultural vem proceder à abertura do concurso público 

para adjudicação do «Arrendamento das caves 1 e 2 no Centro 

Comercial da Praça do Tap Siac».

1. Entidade adjudicante: Secretário para os Assuntos Sociais 

e Cultura.

2. Serviço responsável pela realização do processo do con-

curso: Instituto Cultural.

3. Modalidade do concurso: concurso público.

4. Objecto do concurso: adjudicação, por arrendamento, das 

caves 1 e 2 no Centro Comercial da Praça do Tap Siac, para 

criação e operação duma plataforma integrada de exibição e 

comercialização para as indústrias culturais e criativas, po-

dendo ser prestados serviços de curadoria e disponibilizados 

espaços para realização de ateliês, workshops e outros serviços 

culturais e criativos.

5. Local a arrendar: caves 1 e 2 do Centro Comercial da Praça 

do Tap Siac, localizado entre a Rua de Sacadura Cabral e a 

Avenida do Conselheiro Ferreira de Almeida, em Macau.

6. Prazo do arrendamento: trinta e seis (36) meses.

7. Renda base: $50 000,00 (cinquenta mil patacas) por mês.

8. Condições de admissão: os concorrentes devem, até à data 

limite para entrega das propostas, estar inscritos na Direcção 

dos Serviços de Finanças e na Conservatória dos Registos 

Comercial e de Bens Móveis da RAEM, devendo, no caso de 

sociedades comerciais, o respectivo capital social ser detido 

numa percentagem superior a 50% por residentes da RAEM.

Não é admitida a participação de concorrentes no presente 

concurso público por meio de consórcio.

9. Caução provisória: $50 000,00 (cinquenta mil patacas), a 

prestar mediante depósito em dinheiro ou garantia bancária a 

favor do Instituto Cultural do Governo da Região Administra-

tiva Especial de Macau.
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10. 確定保證金：相等於兩個月的月租金。

11. 查閱卷宗之地點、日期、時間及卷宗副本之索取：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。

日期：自公告刊登於《澳門特別行政區公報》之日起至截標

日止。

時間：辦公時間內（星期一至四上午九時至下午一時；下午

二時三十分至五時四十五分，星期五上午九時至下午一時；下午

二時三十分至五時三十分）。

卷宗副本：可於塔石廣場文化局大樓索取，但需以現金方式

繳付印製成本費用澳門幣壹佰元正（$100.00），或透過文化局網

頁（http://www.icm.gov.mo）內免費下載。

資料的任何更新或修正將於文化局網頁（http://www.icm.

gov.mo）內發佈及/或刊登於《澳門特別行政區公報》，投標者/

公司有責任於《澳門特別行政區公報》及上述網頁內查閱最新資

料。

12. 場地視察：二零一九年四月四日下午三時在塔石廣場商

業中心地庫一層及地庫二層（CV1及CV2）進行。有意出席者須

於二零一九年四月三日下午五時三十分前致電8399 6225向文化

局作登記。倘文化局於上述場地視察時間不向公眾開放，則場地

視察之日期及時間，順延至緊接之首個工作日及相同之時間。

13. 遞交投標書的地點、截止日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓接待處。

截止日期及時間：二零一九年五月二十日（星期一）下午五時

正。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：澳門塔石廣場文化局大樓。

日期及時間：二零一九年五月二十二日（星期三）上午十時。

開標時，投標者/公司的合法代表應出席公開開標會議，以便

根據經七月六日第63/85/M號法令第二十七條的規定，解釋投標

書文件內可能出現之疑問。

投標者/公司的合法代表可由受權人代表，此受權人應出示

經認證獲授權的授權書，或出示根據法律規定可證明其具代表

權的文件。

10. Caução definitiva: valor correspondente a dois meses de 

renda.

11. Local, data e horário para consulta e obtenção de cópias 

do processo:

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 

Siac, em Macau.

Data: desde a data da publicação do anúncio no Boletim Oficial 
da Região Administrativa Especial de Macau até ao termo do 

prazo para entrega das propostas.

Horário: durante as horas de expediente, das 9,00 às 13,00 

horas e das 14,30 às 17,45 horas, de segunda a quinta-feira, e 

das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 horas, à sexta-feira.

Cópias do processo: podem ser obtidas no Edifício do Insti-

tuto Cultural, mediante o pagamento de $100,00 (cem patacas) 

por cópia ou gratuitamente, através da página electrónica do 

Instituto Cultural, http://www.icm.gov.mo.

Quaisquer alterações ou informações serão comunicadas 

através da internet na página electrónica do Instituto Cultural, 

http://www.icm.gov.mo e/ou publicadas no Boletim Oficial da 
RAEM, tendo os concorrentes o ónus de consultar as informa-

ções mais actualizadas no Boletim Oficial e na referida página.

12. Visita ao local: a visita às caves 1 e 2 do Centro Comer-

cial da Praça do Tap Siac realizar-se-á no dia 4 de Abril de 

2019, pelas 15,00 horas, devendo os interessados contactar o 

Instituto Cultural para a inscrição antes das 17,30 horas do dia 

3 de Abril de 2019, através do telefone n.º 8399 6225, em caso 

de encerramento do Instituto Cultural no dia e hora agenda-

dos, a visita será adiada para o primeiro dia útil seguinte, à 

mesma hora.

13. Local, data e hora limite para entrega das propostas:

Local: na recepção do Edifício do Instituto Cultural, sito na 

Praça do Tap Siac, Macau.

Data e hora: as propostas devem ser entregues até às 17,00 

horas do dia 20 de Maio de 2019, segunda-feira.

14. Local, data e hora do acto público do concurso:

Local: Edifício do Instituto Cultural, sito na Praça do Tap 

Siac, Macau.

Data e hora: às 10,00 horas do dia 22 de Maio de 2019, quarta-

-feira.

Os concorrentes ou seus representantes legais deverão estar 

presentes no acto público do concurso para esclarecimento 

de eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados a 

concurso, nos termos do artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho.

Os concorrentes ou seus representantes legais poderão fazer-

-se representar por procurador, devendo este apresentar procu-

ração reconhecida que lhe confira poderes para o efeito, ou ou-

tros documentos comprovativos dos poderes de representação 

nos termos legais.
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15. 評標標準及其所佔之比重：

15.1 經營及銷售方案——20%

15.2 室內規劃方案——10%

15.3 投標者/公司的經驗——20%

15.4 租金——50%

16. 投標書的有效期：九十日，由公開開標日起計，並可按七

月六日第63/85/M號法令第三十六條的規定延期。

17. 附加說明文件：由二零一九年四月三十日（星期二）起，

利害關係人可前往澳門塔石廣場文化局大樓或登入文化局網頁

（http://www.icm.gov.mo），查閱或索取附加說明之文件。

二零一九年三月十九日於文化局

局長 穆欣欣

（是項刊登費用為 $5,403.00）

高 等 教 育 局

通 告

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年三月十三日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：生物醫學學士學位課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門科技大學

課程所頒授的學位、文憑或證書：學士學位

登記編號：UT-A03-L92-0019C-12

課程的基本資料：

——本課程經第22/2019號社會文化司司長批示核准。

——本課程的概況、學術與教學編排和學習計劃載於第

22/2019號社會文化司司長批示及其附件。

二零一九年三月十三日於高等教育局

代局長 何絲雅

（是項刊登費用為 $1,462.00）

15. Critérios de apreciação das propostas e respectivos facto-

res de ponderação:

15.1 Plano do negócio e de comercialização — 20%;

15.2 Projecto de planeamento do interior do locado — 10%;

15.3 Experiência do concorrente — 20%;

15.4 Renda — 50%.

16. Prazo de validade das propostas: noventa dias, a contar 

da data da abertura das propostas, prorrogável nos termos pre-

vistos no artigo 36.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, de 6 de Julho.

17. Prestação de esclarecimentos: a partir de 30 de Abril de 

2019, terça-feira, os interessados poderão consultar ou obter 

esclarecimentos adicionais, no Edifício do Instituto Cultural, 

sito na Praça do Tap Siac, Macau, e na página electrónica do 

Instituto Cultural (http://www.icm.gov.mo).

Instituto Cultural, aos 19 de Março de 2019.

A Presidente do Instituto, Mok Ian Ian.

(Custo desta publicação $ 5 403,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DO ENSINO SUPERIOR

Avisos

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 

o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por 

meu despacho de 13 de Março de 2019, foi registado o curso do 

ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de licenciatura em Bio-Medicina.

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Universidade de Ciência e Tecnologia 

de Macau.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

licenciado.

N.º de registo: UT-A03-L92-0019C-12.

Informação básica do curso:

— O curso foi aprovado pelo Despacho do Secretário para 

os Assuntos Sociais e Cultura n.º 22/2019.

— A breve caracterização, a organização científico-pedagógi-

ca e o plano de estudos do curso são os que constam do Despa-

cho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura n.º 22/2019 

e dos seus anexos.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 13 de Março 

de 2019.

A Directora dos Serviços, substituta, Sílvia Ribeiro Osório Ho.

(Custo desta publicação $ 1 462,00)
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根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年三月十三日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：中醫學學士學位課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門科技大學

課程所頒授的學位、文憑或證書：學士學位

登記編號：UT-A04-L92-0019C-13

課程的基本資料：

——本課程經第23/2019號社會文化司司長批示核准。

——本課程的概況、學術與教學編排和學習計劃載於第

23/2019號社會文化司司長批示及其附件。

二零一九年三月十三日於高等教育局

代局長 何絲雅

（是項刊登費用為 $1,382.00）

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年三月十三日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：外國語學士學位課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門科技大學

課程所頒授的學位、文憑或證書：學士學位

登記編號：UT-A73-L22-1219A-14

課程的基本資料：

——本課程經第24/2019號社會文化司司長批示核准。

——本課程的概況、學術與教學編排和學習計劃載於第

24/2019號社會文化司司長批示及其附件。

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º 

da Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado 

com o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento 

Administrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, 

por meu despacho de 13 de Março de 2019, foi registado o 

curso do ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de licenciatura em Medicina 

Chinesa.

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Universidade de Ciência e Tecnologia 

de Macau.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

licenciado.

N.º de registo: UT-A04-L92-0019C-13.

Informação básica do curso:

— O curso foi aprovado pelo Despacho do Secretário para 

os Assuntos Sociais e Cultura n.º 23/2019.

— A breve caracterização, a organização científico-peda-

gógica e o plano de estudos do curso são os que constam do 

Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 

n.º 23/2019 e dos seus anexos.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 13 de Março 

de 2019.

A Directora dos Serviços, substituta, Sílvia Ribeiro Osório Ho.

(Custo desta publicação $ 1 382,00)

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com o 

n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por 

meu despacho de 13 de Março de 2019, foi registado o curso 

do ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de licenciatura em Línguas 

Estrangeiras.

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Universidade de Ciência e Tecnologia 

de Macau.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

licenciado.

N.º de registo: UT-A73-L22-1219A-14.

Informação básica do curso:

— O curso foi aprovado pelo Despacho do Secretário para 

os Assuntos Sociais e Cultura n.º 24/2019.

— A breve caracterização, a organização científico-peda-

gógica e o plano de estudos do curso são os que constam do 

Despacho do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura 

n.º 24/2019 e dos seus anexos.
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二零一九年三月十三日於高等教育局

代局長 何絲雅

（是項刊登費用為 $1,450.00）

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年三月十三日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：大數據與物聯網碩士學位課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門理工學院

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位

登記編號：IP-N01-M62-1919Z-15

課程的基本資料：

——本課程經第25/2019號社會文化司司長批示核准。

——本課程的概況及學習計劃載於第25/2019號社會文化司

司長批示及其附件。

二零一九年三月十三日於高等教育局

代局長 何絲雅

（是項刊登費用為 $1,417.00）

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年三月十四日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：設計學碩士學位課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門科技大學

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位

登記編號：UT-A77-M24-1419A-16

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 13 de Março 

de 2019.

A Directora dos Serviços, substituta, Sílvia Ribeiro Osório Ho.

(Custo desta publicação $ 1 450,00)

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 

o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por 

meu despacho de 13 de Março de 2019, foi registado o curso do 

ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Big Data e In-
ternet das Coisas.

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Instituto Politécnico de Macau.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

mestre.

N.º de registo: IP-N01-M62-1919Z-15.

Informação básica do curso:

— O curso foi aprovado pelo Despacho do Secretário para 

os Assuntos Sociais e Cultura n.º 25/2019.

— A breve caracterização e o plano de estudos do curso são 

os que constam do Despacho do Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura n.º 25/2019 e do seu anexo.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 13 de Março 

de 2019.

A Directora dos Serviços, substituta, Sílvia Ribeiro Osório 
Ho.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 

o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por 

meu despacho de 14 de Março de 2019, foi registado o curso do 

ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Design.

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Universidade de Ciência e Tecnologia 

de Macau.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

mestre.

N.º de registo: UT-A77-M24-1419A-16.
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課程的基本資料：

——本課程經第26/2019號社會文化司司長批示核准。

——本課程的概況及學習計劃載於第26/2019號社會文化司

司長批示及其附件。

二零一九年三月十四日於高等教育局

代局長 何絲雅

（是項刊登費用為 $1,541.00）

根據第10/2017《高等教育制度》號法律第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

二十三條的規定，本人於二零一九年三月十四日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：葡語語言學與文學研究碩士學位課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：聖若瑟大學

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位

登記編號：US-A57-M22-1419A-17

課程的基本資料：

——本課程經第27/2019號社會文化司司長批示核准。

——本課程的概況及學習計劃載於第27/2019號社會文化司

司長批示及其附件。

二零一九年三月十四日於高等教育局

代局長 何絲雅

（是項刊登費用為 $1,541.00）

根據第10/2017號法律《高等教育制度》第十五條，以及第

18/2018號行政法規《高等教育規章》第二十二條第三款及第

Informação básica do curso:

— O curso foi aprovado pelo Despacho do Secretário para 

os Assuntos Sociais e Cultura n.º 26/2019.

— A breve caracterização e o plano de estudos do curso são 

os que constam do Despacho do Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura n.º 26/2019 e do seu anexo.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 14 de Março 

de 2019.

A Directora dos Serviços, substituta, Sílvia Ribeiro Osório 
Ho.

(Custo desta publicação $ 1 541,00)

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 

o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Ad-

ministrativo n.º 18/2018 (Estatuto do ensino superior) que, por 

meu despacho de 14 de Março de 2019, foi registado o curso do 

ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Estudos Lusófo-

nos de Linguística e Literatura.

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Universidade de São José.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

mestre.

N.º de registo: US-A57-M22-1419A-17.

Informação básica do curso:

— O curso foi aprovado pelo Despacho do Secretário para 

os Assuntos Sociais e Cultura n.º 27/2019.

— A breve caracterização e o plano de estudos do curso são 

os que constam do Despacho do Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura n.º 27/2019 e do seu anexo.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 14 de Março 

de 2019.

A Directora dos Serviços, substituta, Sílvia Ribeiro Osório 
Ho.

(Custo desta publicação $ 1 541,00)

Torna-se público, nos termos e para efeitos do artigo 15.º da 

Lei n.º 10/2017 (Regime do ensino superior), conjugado com 

o n.º 3 do artigo 22.º e com o artigo 23.º do Regulamento Ad-
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二十三條的規定，本人於二零一九年三月十四日作出批示，現公

佈以下已登記的高等教育課程：

課程名稱：中葡筆譯暨傳譯碩士學位課程

高等院校（及學術單位，如適用）名稱：澳門理工學院

課程所頒授的學位、文憑或證書：碩士學位

登記編號：IP-N02-M23-1919Z-18

課程的基本資料：

——本課程經第28/2019號社會文化司司長批示核准。

——本課程的概況及學習計劃載於第28/2019號社會文化司

司長批示及其附件。

二零一九年三月十四日於高等教育局

代局長 何絲雅

（是項刊登費用為 $1,575.00）

澳 門 大 學

公 告

（公開招標編號：PT/002/2019）

根據刊登於二零一八年一月三十一日第五期第二組《澳門特

別行政區公報》副刊澳門大學通告內澳門大學校長之授權，現公

佈以下公開招標公告：

根據社會文化司司長於二零一九年三月十八日作出之批示，

為澳門大學人文學院及教育學院供應及安裝實驗室設備進行公

開招標。

有意競投者可從二零一九年三月二十七日起，於辦公日上

午九時至下午一時及下午二時三十分至五時三十分前往中國

澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4012室採購

處，取得《招標方案》和《承投規則》，每份為澳門幣壹佰元正

（$100.00）。

ministrativo n.º 18/2018 (Regime do ensino superior) que, por 

meu despacho de 14 de Março de 2019, foi registado o curso do 

ensino superior a seguir indicado:

Designação do curso: curso de mestrado em Tradução e In-

terpretação Chinês-Português.

Denominação da instituição do ensino superior (e a unidade 

académica, se aplicável): Instituto Politécnico de Macau.

Grau, diploma ou certificado que o curso confere: Grau de 

mestre.

N.º de registo: IP-N02-M23-1919Z-18.

Informação básica do curso:

— O curso foi aprovado pelo Despacho do Secretário para 

os Assuntos Sociais e Cultura n.º 28/2019.

— A breve caracterização e o plano de estudos do curso são 

os que constam do Despacho do Secretário para os Assuntos 

Sociais e Cultura n.º 28/2019 e do seu anexo.

Direcção dos Serviços do Ensino Superior, aos 14 de Março 

de 2019.

A Directora dos Serviços, substituta, Sílvia Ribeiro Osório 
Ho.

(Custo desta publicação $ 1 575,00)

UNIVERSIDADE DE MACAU

Anúncio

(Concurso Público n.º PT/002/2019)

No âmbito dos poderes delegados pelo reitor da Universidade 

de Macau, conforme aviso da Universidade de Macau publi-

cado no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 5, II Série, Suplemento, de 31 de Janeiro de 2018, 

publica-se o seguinte anúncio de concurso público:

De acordo com o despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Assuntos Sociais e Cultura, de 18 de Março de 2019, 

encontra-se aberto o concurso público para o fornecimento e 

instalação de equipamentos de laboratório para a Faculdade de 

Letras e a Faculdade de Ciências da Educação da Universidade 

de Macau.

O programa do concurso e o caderno de encargos, fornecidos 

ao preço de cem patacas ($100,00) por exemplar, encontram-se 

à disposição dos interessados, a partir do dia 27 de Março de 

2019, nos dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30 

horas, na Secção de Aprovisionamento, sita na Sala 4012, 4.º andar 

do Edifício Administrativo N6, na Universidade de Macau, 

Avenida da Universidade, Taipa, Macau, China.
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為了解競投標的之詳情，各競投者可最多派出兩名人員出席

有關講解會。講解會將安排於二零一九年三月二十九日上午十時

正在中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009

室舉行。

截止遞交投標書日期為二零一九年四月二十四日下午五

時三十分正。競投者或其代表，請將有關標書及文件遞交至

本大學採購處，並須繳交臨時保證金澳門幣捌萬伍仟元正

（$85,000.00），臨時保證金得透過現金或抬頭為「澳門大學」

之本票、銀行擔保或保險擔保繳付。

開標日期為二零一九年四月二十五日上午十時正，在中國澳

門氹仔大學大馬路澳門大學，N6行政樓四樓，4009室舉行。

二零一九年三月二十二日於澳門大學

副校長 高薇

（是項刊登費用為 $2,402.00）

旅 遊 學 院

公 告

為填補旅遊學院個人勞動合同人員以下空缺，經於二零一八

年十一月二十八日第四十八期《澳門特別行政區公報》第二組刊

登以考核方式開考的通告，現根據經第23/2017號行政法規修改

的第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選和晉級培訓》

第二十七條第三款的規定，知識考試（筆試）地點、日期及時間

的通告，已張貼於望廈山旅遊學院望廈校區協力樓行政暨財政

輔助部告示板（或可瀏覽本院網頁（http://www.ift.edu.mo/）以

供查閱。

廚房專業培訓人員職程：

第二職階一級廚師（西餐）一缺（開考編號：011/F&B/2018）。

二零一九年三月二十二日於旅遊學院

副院長 甄美娟

（是項刊登費用為 $1,382.00）

A fim de compreender os pormenores do objecto deste con-

curso, cada concorrente poderá destacar dois elementos, no 

máximo, para comparecerem na sessão de esclarecimento. A 

sessão de esclarecimento decorrerá às 10,00 horas do dia 29 de 

Março de 2019, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Administra-

tivo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Universidade, 

Taipa, Macau, China.

O prazo de entrega das propostas termina às 17,30 horas do 

dia 24 de Abril de 2019. Os concorrentes ou os seus represen-

tantes devem entregar as respectivas propostas e documentos 

à Secção de Aprovisionamento da Universidade de Macau e 

prestar uma caução provisória no valor de oitenta e cinco mil 

patacas ($85 000,00), feita em numerário, ou mediante ordem 

de caixa, garantia bancária ou seguro de caução, a favor da 

Universidade de Macau.

A abertura das propostas realizar-se-á às 10,00 horas do dia 

25 de Abril de 2019, na Sala 4009, 4.º andar do Edifício Admi-

nistrativo N6, na Universidade de Macau, Avenida da Univer-

sidade, Taipa, Macau, China.

Universidade de Macau, aos 22 de Março de 2019.

A Vice-Reitora, Kou Mei.

(Custo desta publicação $ 2 402,00)

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada e pode ser consultada, 

no quadro de anúncio do Serviço de Apoio Administrativo e 

Financeiro deste Instituto, sito no Edifício «Equipa» do Cam-

pus Mong-Há, na Colina de Mong-Há, Macau (e também no 

website deste Instituto: http://www.ift.edu.mo/), o aviso sobre 

o local, data e hora da prova de conhecimentos (prova escrita) 

relativa ao concurso de prestação de provas, para o preenchi-

mento do seguinte lugar, em regime de contrato individual de 

trabalho do Instituto de Formação Turística, aberto por aviso 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 48, II Série, de 28 de Novembro de 2018, nos 

termos do artigo 27.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos 

de acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017:

Carreira de pessoal de formação profissional de cozinha: 

Cozinheiro de 1.ª classe, 2.º escalão (culinária ocidental) — 

Um lugar (Concurso n.º: 011/F&B/2018). 

Instituto de Formação Turística, aos 22 de Março de 2019.

A Vice-Presidente do Instituto, Ian Mei Kun.

(Custo desta publicação $ 1382,00)
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土 地 工 務 運 輸 局

通 告

第02/SOTDIR/2019號批示

本人按照第15/2009號法律第十條、七月七日第29/97/M號法

令第四條（c）項及第26/2009號行政法規第二十二條和第二十三

條的規定，作出本批示：

一、授予土地管理廳廳長林美玲或當其不在或因故不能視

事時之代任人以下權限：

（一）批閱有關組織附屬單位所需物料的申請；

（二）對員工在日常辦公時間開始後遲到之合理解釋作出批

示；

（三）批准員工在每天上午或下午必須工作的時間內臨時離

開工作崗位；

（四）批准享受年假、提前或更改享受年假的申請，以及批

准員工的合理缺勤；

（五）驗證屬該組織附屬單位負責的資產及服務之取得案

卷的單據是否符合付款條件；

（六）計算以租賃制度批出的確定性批給的土地續期而應

付的特別稅捐金額並通知財政局及物業登記局有關事宜；

（七）發出屬於該廳執行程序範疇內的證明書；

（八）簽署上級批示的通知公函，以及由該組織附屬單位負

責的案卷進行程序及執行有關決定所需的文件。

二、授予技術輔助處處長陳良發或當其不在或因故不能視

事時之代任人以下權限：

（一）批閱有關組織附屬單位所需物料的申請；

（二）對員工在日常辦公時間開始後遲到之合理解釋作出批

示；

（三）批准員工在每天上午或下午必須工作的時間內臨時離

開工作崗位； 

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Aviso

Despacho n.º 02/SOTDIR/2019

Ao abrigo do disposto no artigo 10.º da Lei n.º 15/2009, na 

alínea c) do artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 29/97/M, de 7 de Ju-

lho, e nos artigos 22.º e 23.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, determino:

1. São delegadas na chefe do Departamento de Gestão de 

Solos, Lam Mei Leng, ou em quem a substitua nas suas ausên-

cias ou impedimentos, as seguintes competências:

1) Visar as requisições de material destinado à respectiva 

sub unidade orgânica;

2) Despachar as justificações de atrasos relativamente à hora 

do início dos períodos diários de trabalho;

3) Autorizar ausências temporárias do local de trabalho 

durante parte dos períodos diários de presença obrigatória no 

serviço, da manhã ou da tarde;

4) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 

alteração a pedido do trabalhador, bem como a justificação das 

faltas;

5) Verificar se se encontram em condições de pagamento as 

facturas relativas a processos de aquisição de bens e serviços 

que corram pela subunidade orgânica;

6) Calcular o montante de contribuição especial devida pela 

renovação de concessões definitivas de arrendamento de terre-

no e comunicar o mesmo à Direcção dos Serviços de Finanças 

e à Conservatória do Registo Predial;

7) Emitir as certidões no âmbito dos procedimentos que de-

correm pelo departamento;

8) Assinar os ofícios que comunicam despachos superiores, 

bem como o expediente necessário à mera instrução dos pro-

cedimentos cuja tramitação decorra na subunidade orgânica e 

à execução das respectivas decisões.

2. São delegadas no chefe da Divisão de Apoio Técnico, 

Chan Leong Fat, ou em quem o substitua nas suas ausências ou 

impedimentos, as seguintes competências:

1) Visar as requisições de material destinado à respectiva 

sub unidade orgânica;

2) Despachar as justificações de atrasos relativamente à hora 

do início dos períodos diários de trabalho;

3) Autorizar ausências temporárias do local de trabalho 

durante parte dos períodos diários de presença obrigatória no 

serviço, da manhã ou da tarde;



N.º 13 — 27-3-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5185

（四）批准享受年假、提前或更改享受年假的申請，以及批

准員工的合理缺勤；

（五）根據法律規定對因個人原因提出的轉移假期申請作

出決定；

（六）驗證屬該組織附屬單位負責的資產及服務之取得案

卷的單據是否符合付款條件；

（七）簽署上級批示的通知公函，以及該組織附屬單位負責

的案卷進行程序及執行有關決定所需的文件。

三、本授予之權限不妨礙收回權及監管權的行使。

四、對行使本批示授予的權限而作出的行為，得向授權人提

起必要訴願。

五、自二零一九年三月六日起，由上述廳長及處長在本授權

範圍內所作的行為，均予以追認。

六、本批示自公佈日起生效。

二零一九年三月十四日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

（是項刊登費用為 $3,942.00）

海 事 及 水 務 局

公 告

按照海事及水務局局長於二零一九年三月十五日的批示，及

為著應有之效力，茲公佈，刊登於二零一九年一月三十日第五期

《澳門特別行政區公報》第二組，關於以考核及限制性方式進行

晉級開考，以填補海事及水務局人員編制內的海事人員職程第

一職階首席海事人員三缺，因沒有投考人而予以消滅。

二零一九年三月十九日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $986.00）

4) Autorizar o gozo de férias, a respectiva antecipação ou 

alteração a pedido do trabalhador, bem como a justificação das 

faltas;

5) Decidir, nos termos legais, sobre os pedidos de transferên-

cia de férias por motivos pessoais;

6) Verificar se se encontram em condições de pagamento as 

facturas relativas a processos de aquisição de bens e serviços 

que corram pela subunidade orgânica;

7) Assinar os ofícios que comunicam despachos superiores, 

bem como o expediente necessário à mera instrução dos pro-

cedimentos cuja tramitação decorra na subunidade orgânica e 

à execução das respectivas decisões.

3. A presente delegação de competências é feita sem prejuízo 

dos poderes de avocação e superintendência.

4. Dos actos praticados no uso dos poderes delegados confe-

ridos pelo presente despacho, cabe recurso hierárquico neces-

sário para o delegante.

5. São ratificados os actos praticados pelos chefes de departa-

mento e de divisão anteriormente identificados, no âmbito das 

competências ora delegadas, a partir de 6 de Março de 2019.

6. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 

publicação.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-

tes, aos 14 de Março de 2019.

O Director dos Serviços, Li Canfeng.

(Custo desta publicação $ 3 942,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS                      

MARÍTIMOS E DE ÁGUA

Anúncios

Por despacho da directora da Direcção dos Serviços de As-

suntos Marítimos e de Água, de 15 de Março de 2019, e para 

os devidos efeitos se publica que o concurso de acesso, de pres-

tação de provas, condicionado, para o preenchimento de três 

lugares de pessoal marítimo principal, 1.º escalão, da carreira 

de pessoal marítimo do quadro do pessoal da Direcção dos 

Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, publicado no Bo-
letim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 5, 

II Série, de 30 de Janeiro de 2019, ficou extinto por não haver 

candidatos.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 19 de Março de 2019.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 986,00)
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（第001/DSAMA/2019號公開招標）

茲特公告，刊登於二零一九年三月六日第十期《澳門特別行

政區公報》第二組的“內港客運碼頭空調系統更新”之公開招

標，招標實體對《招標方案》及《承投規則》的內容作出因應需

要的補充說明，並將之附於招標案卷內。

上述的補充說明可於辦公時間內前往澳門特別行政區萬里

長城海事及水務局行政及財政廳財政處查閱，有關資料亦可透

過海事及水務局網頁（http://www.marine.gov.mo）下載。

二零一九年三月二十一日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,065.00）

第 2/2019 號告示

海事及水務局局長根據經第2 3 / 2 0 1 5號行政法規及第

30/2018號行政法規修訂的第14/2013號行政法規（海事及水務

局的組織及運作）第六條第三款以及二月三日第4/97/M號法令

第三條及第四條的規定，發佈本告示。

一、為著船舶安全船員人數之效力，澳門登記的本地船舶如

配有持香港主管部門發出的船員證書的船員，則此等船員應符合

《在本地船舶上工作的香港船員職級對照準則》。

二、《在本地船舶上工作的香港船員職級對照準則》的文本

已上載於海事及水務局網頁（http://www.marine.gov.mo）。

三、本公告自公佈之日起生效。

二零一九年三月十二日於海事及水務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $1,417.00）

(Concurso Público n.º 001/DSAMA/2019)

Faz-se saber que, em relação ao concurso público para «Re-

novação do sistema de ar condicionado do Terminal Maríti-

mo de Passageiros do Porto Interior», publicado no Boletim 
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 10, II 

Série, de 6 de Março de 2019, foram prestados esclarecimentos 

complementares necessários ao programa do concurso e cader-

no de encargos, pela entidade que realiza o concurso, e juntos 

ao processo do concurso.

Os referidos esclarecimentos complementares encontram-

-se disponíveis para consulta, durante o horário na Divisão 

Financeira do Departamento de Administração e Finanças da 

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, sito 

na Calçada da Barra, Quartel dos Mouros, e também se encon-

tram disponíveis na página electrónica da Direcção dos Servi-

ços de Assuntos Marítimos e de Água (http://www.marine.gov.

mo).

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 21 de Março de 2019.

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

Edital n.º 2/2019

Nos termos do disposto no n.º 3 do artigo 6.º do Regulamen-

to Administrativo n.º 14/2013, com as alterações introduzidas 

pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2015 e Regulamento 

Administrativo n.º 30/2018 (Organização e Funcionamento da 

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água), e 

em conjugação com os artigos 3.º e 4.º do Decreto-Lei n.º 4/97/M 

de 3 de Fevereiro, a directora dos Serviços de Assuntos Maríti-

mos e de Água manda:

1. Para efeitos da lotação de segurança dos navios e em-

barcações, caso nas embarcações mercantes e embarcações 

auxiliares locais registadas em Macau tenham contratado tri-

pulantes titulares dos certificados para o efeito emitidos pelo 

órgão competente de Hong Kong, os mesmos devem preencher 

os «Requisitos do quadro comparativo das categorias para tri-

pulantes de Hong Kong que laboram a bordo das embarcações 

de tráfego local».  

2. Encontram-se disponíveis os «Requisitos do quadro com-

parativo das categorias para tripulantes de Hong Kong que 

laboram a bordo das embarcações de tráfego local» na página 

electrónica da Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e 

de Água (http://www.marine.gov.mo).

3. O presente edital entra em vigor no dia da sua publicação.

Direcção dos Serviços de Assuntos Marítimos e de Água, 

aos 12 de Março de 2019. 

A Directora dos Serviços, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 1 417,00)
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地 球 物 理 暨 氣 象 局

通 告

按照二零一九年三月十四日運輸工務司司長批示，並根據經

第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員的

招聘、甄選及晉級培訓》、經第4/2017號法律修改的第14/2009

號法律《公務人員職程制度》及第12/2015號法律《公共部門勞

動合同制度》的規定，地球物理暨氣象局進行統一管理制度的專

業或職務能力評估對外開考，以行政任用合同制度填補高級技

術員職程第一職階二等高級技術員（公共行政範疇）一個職缺，

以及填補開考有效期屆滿前出現的職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考為統一管理制度的專業或職務能力評估開考，有效

期兩年，自最後成績名單公佈之日起計。

2. 任用方式

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第五條及

後續條款，以行政任用合同方式任用，並根據同一法律第三條及

第五條第一款之規定，試用期為期六個月。

3. 報考條件

凡於報考期限屆滿前（二零一九年四月十六日前）具有公共

行政學士學位或同等學歷，或不頒授學士學位的公共行政連讀

碩士或連讀博士學位，並符合現行法律規定的擔任公職的一般

要件，特別是：澳門特別行政區永久性居民、成年、具任職能力、

身體健康及精神健全，以及符合經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

十二條第三款規定，或第23/2017號行政法規第二條第一款規定

的人士，均可報考。

4. 報考方式及期限

4.1 報考期限為二十日，自本通告在《澳門特別行政區公報》

公佈後緊接的第一個工作日起計。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Aviso

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 

para os Transportes e Obras Públicas, de 14 de Março de 2019, nos 

termos do disposto no Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», alterado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017, e na Lei n.º 14/2009 «Regi-

me das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos», com as 

alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, e na Lei n.º 12/2015 

«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», se 

encontra aberto o concurso de avaliação de competências pro-

fissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão unifor-

mizada, para o preenchimento de um lugar de técnico superior 

de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior, área 

de administração pública, em regime de contrato administrativo 

de provimento da Direcção dos Serviços Meteorológicos e 

Geofísicos, e dos que vierem a verificar-se nestes Serviços até 

ao termo da validade do concurso:

1. Tipo de concurso e validade

Trata-se de concurso de avaliação de competências profis-

sionais ou funcionais do regime de gestão uniformizada, o 

presente concurso é válido até dois anos, a contar da data da 

publicação da lista classificativa final.

2. Forma de provimento

A contratação é feita mediante contrato administrativo de pro-

vimento, nos termos do artigo 5.º e seguintes da Lei n.º 12/2015 

«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», pre-

cedido de um período experimental de seis meses, nos termos 

do artigo 3.º e do n.º 1 do artigo 5.º da mesma lei.

3. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam licenciatura 

ou equiparado, ou mestrado ou doutoramento que corresponda 

a um ciclo de estudos integrados que não confira grau de licen-

ciatura, em Administração Pública, que satisfaçam os demais 

requisitos gerais para o desempenho de funções públicas, nos 

termos da legislação em vigor, nomeadamente: ser residente 

permanente da Região Administrativa Especial de Macau; 

maioridade; capacidade profissional, aptidão física e mental, 

até ao termo do prazo da apresentação de candidaturas (até ao 

dia 16 de Abril de 2019) e se encontrem nas situações indicadas 

no n.º 3 do artigo 12.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», alterado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017, ou no n.º 1 do artigo 2.º do 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

4. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

4.1. O prazo para a apresentação de candidaturas é de vinte 

dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 

do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau;
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4.2 投考人可以紙張方式親臨報考或透過電子方式報考，投

考人須填寫及簽署由第264/2017號行政長官批示核准的《專業

或職務能力評估開考報名表》（可於印務局購買或於該局網頁

下載），並附同報考要件的證明文件。

4.2.1 紙張方式

以紙張方式報考時，須由投考人或由他人（無須提交授權

書）在報考期限內的辦公時間（週一至週四，上午九時至下午一

時，下午二時三十分至五時四十五分；週五，上午九時至下午一

時，下午二時三十分至五時三十分），親臨氹仔大潭山天文台斜

路之地球物理暨氣象局行政暨財政部報考。

4.2.2 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/或“澳門公共

服務一戶通”手機應用程式進入報考平台），填寫及提交所提供

的《專業或職務能力評估開考報名表》電子表格。

4.3 紙張方式親臨報考或電子方式報考的截止日期及時間相

同。

4.4 應遞交之文件：

4.4.1 與公共部門無聯繫之投考人：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本；

c）經簽署之第264/2017號行政長官批示核准的《開考履歷

表》（可於印務局購買或於該局網頁下載），並附同有關證明文

件副本。

4.4.2 與公共部門有聯繫之投考人：

與公共部門有聯繫之投考人須提交4.4.1點所指之a）項，b）

項及c）項之文件，尚應提交所屬部門發出的個人資料紀錄。

與公共部門有聯繫之投考人如明確聲明4.4.1點所指a）項、

b）項之文件及個人資料紀錄已存入個人檔案內，則免除遞交該

文件。

4.2. A candidatura ao concurso faz-se mediante apresenta-

ção, em suporte de papel ou em suporte electrónico, de re-

querimento em formulário «Ficha de Inscrição em Concurso 

de Avaliação de Competências Profissionais ou Funcionais», 

aprovada pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017 

(podendo ser comprado na Imprensa Oficial ou obtido através 

de download no website da mesma) devidamente preenchida 

e assinada pelo candidato e acompanhada dos comprovativos 

dos requisitos exigidos para admissão ao concurso.

4.2.1. Em suporte de papel

Os documentos devem ser entregues pessoalmente, pelo 

próprio ou por qualquer outra pessoa, sem necessidade de pro-

curação, dentro do prazo de apresentação de candidaturas e no 

horário de expediente (segunda a quinta-feira: 9,00-13,00 horas 

e 14,30-17,45 horas; sexta-feira: 9,00-13,00 horas e 14,30-17,30 

horas), no Núcleo Administrativo e Financeiro da Direcção 

dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, sito na Rampa do 

Observatório, Taipa Grande, Taipa.

4.2.2. Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de inscri-

ção em concurso de avaliação de competências profissionais ou 

funcionais» em formulário electrónico disponibilizado através 

da plataforma de apresentação de candidaturas ao regime de 

gestão uniformizada dentro do prazo de apresentação de can-

didaturas. O acesso à plataforma pode ser feito através da página 

electrónica http://concurso-uni.safp.gov.mo/ ou da aplicação do 

telemóvel «Conta única de acesso comum aos serviços públicos 

da RAEM».

4.3. A apresentação de candidaturas em suporte de papel ou 

em suporte electrónico termina no mesmo dia e à mesma hora.

4.4. Documentos a apresentar:

4.4.1. Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 

académicas exigidas no presente aviso;

c) «Nota Curricular para Concurso», em formulário aprovado 

pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 264/2017 (podendo ser 

comprado na Imprensa Oficial ou obtido através de download 

no website da mesma), devidamente assinada, devendo a mesma 

ser acompanhada de cópia dos documentos comprovativos do 

mencionado.

4.4.2. Candidatos vinculados à função pública:

Os candidatos vinculados à função pública devem apresentar 

os documentos referidos nas alíneas a), b) e c) do ponto 4.4.1. e 

ainda um registo biográfico emitido pelo Serviço a que perten-

cem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-

dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) e 
b) do ponto 4.4.1., bem como do registo biográfico, se os mesmos 

já se encontrarem arquivados nos respectivos processos indivi-

duais, devendo ser declarado tal facto na apresentação da can-

didatura.
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4.5 第4.4.1點a）項，b）項及c）項所指的證明文件的副本可

以是普通副本或經認證的副本。

5. 職務內容

進行公共行政範疇的科學技術研究並撰寫意見書，為決策

提供依據；參與分析項目或計劃的會議；參與構思、撰寫計劃及

其實施；應用方法及科學技術程序；根據研究和數據的處理，提

出解決方法；執行諮詢職務；監督和協調工作人員。

6. 薪俸、權利及福利

第一職階二等高級技術員，薪俸點為經第4/2017號法律修改

的第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載的第

六級別430點，並享有公職一般制度所規定的權利及福利。

7. 甄選方法

7.1 甄選是採用以下之甄選方法：

a）知識考試：3小時筆試，淘汰制；

b）甄選面試。

7.2 甄選方法的目的

a）知識考試——評估投考人擔任某一職務所須具備的技術

能力及/或一般知識或專門知識的水平；

b）甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人

是否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務。

8. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示；在淘

汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

9. 最後成績

最後成績是在專業或職務能力評估開考的各項甄選方法中

得分的加權算術平均數，計算方法如下：

知識考試 = 60%

甄選面試 = 40%

10. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

4.5. As cópias dos documentos referidos nas alíneas a) e b) e 

dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do ponto 

4.4.1. podem ser simples ou autenticadas.

5. Conteúdo funcional

Elaboração de pareceres e realização de estudos de natureza 

científico-técnica na área de administração pública, tendo em 

vista a fundamentação de tomada de decisões; participação em 

reuniões para análise de projectos ou programas; participação 

na concepção, redacção e implementação de projectos; pro-

ceder à adaptação de métodos e processos científico-técnicos; 

propostas de soluções com base em estudos e tratamento de 

dados; exercício de funções consultivas; supervisão ou coorde-

nação de outros trabalhadores.

6. Vencimento, direitos e regalias

O técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 

430 da tabela indiciária, nível 6, constante do Mapa 2 do Anexo 

I da Lei n.º 14/2009 (Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos), alterada pela Lei n.º 4/2017, e usufrui dos 

direitos e regalias previstos no regime geral da função pública.

7. Métodos de selecção

7.1. A selecção é efectuada mediante aplicação dos métodos 

de selecção a seguir discriminados:

a) Prova de conhecimentos com a duração de três horas, de 

carácter eliminatório;

b) Entrevista de selecção.

7.2. Objectivos dos métodos de selecção:

a) Provas de conhecimentos — avaliar as competências técnicas 

e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 

para o exercício de determinada função;

b) Entrevista de selecção — determinar e avaliar a adequa-

ção dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que 

se candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais.

8. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 

e na classificação final são classificados de 0 a 100. Conside-

ram-se excluídos os candidatos que na prova de conhecimentos 

ou na classificação final obtenham classificação inferior a 50 

valores.

9. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-

cações obtidas nos métodos de selecção utilizados no concurso 

de avaliação de competências profissionais ou funcionais, da 

seguinte forma:

Prova de conhecimentos: 60%;

Entrevista de selecção: 40%.

10. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 

ordenados, de acordo com as condições de preferência previs-

tas no artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 
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第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

11. 考試範圍

a）《中華人民共和國澳門特別行政區基本法》；

b）第64/94/M號法令《地球物理暨氣象局之組織法》；

c）第64/2010號行政命令公佈的地球物理暨氣象局的人員

編制；

d）十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政程序法典》；

e）經十二月二十八日第62/98/M號法令及第18/2018號法律

修改的十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》；

f）經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務人員職

程制度》；

g）經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規

《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》；

h）第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》；

i）第8/20 04號法律《公共行政工作人員工作表現評核原

則》；

j）第31/2004號行政法規《公共行政工作人員的工作表現評

核一般制度》；

k）經第3/2009號法律修改的第8/2006號法律《公務人員公

積金制度》；

l）第2 / 2 011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制

度》；

m）經五月十五日第30/89/M號法令修改的十二月十五日第

122/84/M號法令《有關工程、取得財貨及勞務之開支制度》；

n）撰寫公共行政範疇的建議書、報告書及專業技術意見

書；

o）公共行政專業知識。

在知識考試期間，投考人僅可參閱開考通告考試範圍內所

指之法規（除原文外，不得另有其他文字標註或不附有任何註譯

的相關法例文本）。不得使用任何其他資料、文件、書本、電子設

備或法例彙編等其中包含非考試範圍內所指的法律法規文本。

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações intro-

duzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

11. Programa das provas

a) Lei Básica da Região Administrativa Especial de Macau 

da República Popular da China;

b) Decreto-Lei n.º 64/94/M — Lei Orgânica da Direcção dos 

Serviços Meteorológicos e Geofísicos;

c) Ordem Executiva n.º 64/2010 — Quadro de pessoal da Di-

recção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos;

d) Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro;

e) Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de 

Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-

zembro, com a nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, 

de 28 de Dezembro, e com as alterações introduzidas pela Lei 

n.º 18/2018;

f) Lei n.º 14/2009 — Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos, alterada pela Lei n.º 4/2017;

g) Regulamento Administrativo n.º 14/2016 — Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos, alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017;

h) Lei n.º 12/2015 — Regime do Contrato de Trabalho nos 

Serviços Públicos;

i) Lei n.º 8/2004 — Princípios relativos à avaliação do desem-

penho dos trabalhadores da Administração Pública;

j) Regulamento Administrativo n.º 31/2004 — Regime geral 

de avaliação do desempenho dos trabalhadores da Administra-

ção Pública;

k) Lei n.º 8/2006 — Regime de Previdência dos Trabalhado-

res dos Serviços Públicos, alterada pela Lei n.º 3/2009;

l) Lei n.º 2/2011 — Regime do prémio de antiguidade e dos 

subsídios de residência e de família;

m) Decreto-Lei n.º 122/84/M, de 15 de Dezembro, Regime 

das despesas com obras e aquisição de bens e serviços, com as 

alterações introduzidas pelo Decreto-Lei n.º 30/89/M, de 15 de 

Maio;

n) Redacção de propostas, informações e pareceres técnicos, 

na área de administração pública;

o) Conhecimentos profissionais sobre a área de administra-

ção pública.

Na prova de conhecimentos os candidatos só podem consul-

tar a legislação acima referida (na sua versão original, sem ano-

tações e sem qualquer nota ou registo pessoal); não podendo 

consultar outras informações, documentos, livros, equipamen-

tos electrónicos ou compilações de legislação que contenham 

legislação que não esteja incluída no programa das provas.
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12. 公佈名單

臨時名單及確定名單張貼於氹仔大潭山天文台斜路地球物

理暨氣象局的佈告欄內，並上載於行政公職局網頁http://www.

sa f p.gov.mo/及地球物理暨氣象局網頁ht tp://w w w.smg.gov.

mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別

行政區公報》公佈。

關於各階段甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公

佈於《澳門特別行政區公報》，張貼於氹仔大潭山天文台斜路地

球物理暨氣象局的佈告欄內，並上載於行政公職局網頁ht tp://

www.safp.gov.mo/及地球物理暨氣象局網頁http://www.smg.

gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於氹仔大潭山天文台斜路地球物

理暨氣象局的佈告欄內，並上載於行政公職局網頁http://www.

sa f p.gov.mo/及地球物理暨氣象局網頁ht tp://w w w.smg.gov.

mo/，上述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別

行政區公報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及地球物理

暨氣象局網頁http://www.smg.gov.mo/。

13. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

14. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有資料將按照第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

15. 典試委員會

典試委員會由下列成員組成：

主席：代副局長 鄧耀民

正選委員：行政暨財政部主任 區少玫

  航空氣象中心代主任 陳政豪

12. Publicitação das listas

As listas provisória e definitiva são afixadas no quadro de 

anúncio da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, 

sito na Rampa do Observatório, Taipa Grande, Taipa, e dis-

ponibilizadas na página electrónica dos SAFP, em http://www.

safp.gov.mo/, bem como na página electrónica da Direcção dos 

Serviços Meteorológicos e Geofísicos, em http://www.smg.gov.

mo/, sendo publicados no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau os anúncios com indicação dos 

locais em que as mesmas se encontram afixadas e podem ser 

consultadas.

Os avisos sobre o local, data e hora da aplicação dos métodos 

de selecção são publicados no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, que serão afixados no quadro de 

anúncio da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, 

sito na Rampa do Observatório, Taipa Grande, Taipa, e disponi-

bilizados na página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.

gov.mo/, bem como na página electrónica da Direcção dos Servi-

ços Meteorológicos e Geofísicos, em http://www.smg.gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas no quadro de 

anúncio da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, 

sito na Rampa do Observatório, Taipa Grande, Taipa, e disponi-

bilizadas na página electrónica dos SAFP, em http://www.safp.

gov.mo/, bem como na página electrónica da Direcção dos Ser-

viços Meteorológicos e Geofísicos, em http://www.smg.gov.mo/, 

sendo publicados no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau os anúncios com indicação dos locais em 

que as mesmas se encontram afixadas e podem ser consulta-

das.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, 

em http://www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica 

da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, em 

http://www.smg.gov.mo/.

13. Legislação aplicável

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da 

Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pela 

Lei n.º 4/2017, da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Tra-

balho nos Serviços Públicos» e do Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações 

introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

14. Observação

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 

efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 

tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 

Protecção de Dados Pessoais».

15. Composição do júri

O júri é composto por:

 Presidente: Tang Iu Man, subdirector, substituto.

Vogais efectivos: Au Siu Mui, chefe do Núcleo Administrativo 

e Financeiro; e

Chan Cheng Hou, chefe do Centro Meteorológico para a 

Aeronáutica, substituto.
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後補委員：首席顧問高級技術員 林克勁

  顧問氣象高級技術員 廖以恒

二零一九年三月二十日於地球物理暨氣象局

代局長 梁永權

（是項刊登費用為 $12,955.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公 告

「新城填海區D區填土及堤堰建造工程」

公開招標

1. 招標實體：建設發展辦公室。

2. 招標方式：公開招標。

3. 施工地點：位於氹仔東北馬路對出海域（即友誼大橋及嘉

樂庇總督大橋之間）。

4. 承攬工程目的：進行填土及堤堰之建造工程。

5. 最長施工期：最長總施工期為1450（一千四百五十）工作

天。

（由競投者訂定：須參照招標方案前序第7條及第8條之說

明）

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十日，由公開開標結束

之日起計，可按招標方案規定延期。

7. 承攬類型：除數量清單列為暫定數量的工程以系列價金

承攬外，本承攬工程以總額承攬。

8. 臨時擔保：$29,000,000.00（澳門幣貳仟玖佰萬元整），以

現金存款、法定銀行擔保或保險擔保之方式提供。

9. 確定擔保：判予工程總金額的5%（為擔保合同之履行，須

從承攬人收到之每次部分支付中扣除5%，作為已提供之確定擔

保之追加）。

10. 底價：不設底價。

Vogais suplentes: Lam Hak Keng, técnico superior assessor 

principal; e

Liu I Hang, meteorologista assessor.

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 20 

de Março de 2019.

O Director dos Serviços, substituto, Leong Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 12 955,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncio

Concurso público para

«Empreitada de execução do aterro e construção 

do dique da “zona D” dos novos aterros urbanos»

1. Entidade que põe a obra a concurso: Gabinete para o Desen-

volvimento de Infra-estruturas.

2. Modalidade do concurso: concurso público.

3. Local de execução da obra: na zona marítima em frente à 

Estrada Nordeste da Taipa, entre as pontes da Amizade e do 

Governador Nobre de Carvalho.

4. Objecto da empreitada: execução do aterro e construção 

do dique.

5. Prazo máximo de execução: 1450 (mil quatrocentos e cin-

quenta) dias de trabalho (indicado pelo concorrente; deve con-

sultar os pontos 7 e 8 do preâmbulo do programa do concurso).

6. Prazo de validade das propostas: o prazo de validade das 

propostas é de noventa dias, a contar da data do encerramento 

do acto público do concurso, prorrogável, nos termos previstos 

no programa do concurso.

7. Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global, com 

excepção dos trabalhos cujas quantidades estão indicadas no 

mapa de quantidades como sendo provisórias que são por série 

de preços.

8. Caução provisória: $29 000 000,00 (vinte e nove milhões 

de patacas), a prestar mediante depósito em dinheiro, garantia 

bancária ou seguro-caução aprovado nos termos legais.

9. Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação (das 

importâncias que o empreiteiro tiver a receber, em cada um 

dos pagamentos parciais são deduzidos 5% para garantia do 

contrato, para reforço da caução definitiva a prestar).

10. Preço base: não há.
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11. 參加條件：

設於本澳之實體：只接納在土地工務運輸局有施工註冊的

實體，以及在開標日期前已遞交註冊申請或續期申請的實體，而

後者的接納將取決於所提交註冊申請或續期申請的批准。

不設於本澳之實體：根據十一月八日第74/99/M號法令第

六十三條第三款及第四款之規定，只接納在土地工務運輸局有

施工登記等同的實體，以及在開標日期前已遞交登記等同申請

的實體，而後者的接納將取決於所提交其登記等同申請的批准。

法人住所設於本澳以外的自然人或法人，必須與法人住所設

於澳門的自然人或法人組成集團參與是次招標。

由自然人或法人組成的集團，其成員人數不得超過3（三）

名，當中每一實體所佔的組成百分比不得低於百分之十五，而集

團領導成員所佔的百分比必須多於百分之五十。

12. 任何承攬本工程的企業集團應採用法律規定的合夥方

式：應根據由八月三日第40/99/M號法令核准的商法典之對外合

作經營的規定。

13. 交標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室。

截止日期及時間：二零一九年五月十五日（星期三）下午五時

正。

倘因颱風或不可抗力之原因導致建設發展辦公室停止辦

公，則交標之截止日期順延至緊接之首個工作日。

14. 公開開標地點、日期及時間：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室會

議室。

日期及時間：二零一九年五月十六日（星期四）上午九時三十

分。

倘因颱風或不可抗力之原因導致建設發展辦公室停止辦

公，則公開開標日期順延至緊接之首個工作日。

根據第74/99/M號法令第八十條所預見的效力，及對所提交

之標書文件可能出現的疑問作出澄清，競投者或其代表應出席

開標。

15. 編製標書使用之語言：標書文件須以澳門特別行政區之

任一正式語文編製（招標方案允許以英語撰寫的文件除外），若

11. Condições de admissão:

Entidades estabelecidas no território: são admitidas as enti-

dades inscritas na DSSOPT para execução de obras, bem como 

as que à data da sessão pública de abertura das propostas 

tenham requerido a sua inscrição ou renovação; neste último 

caso a admissão é condicionada à aprovação da sua inscrição 

ou renovação.

Entidades não estabelecidas no território: são admitidas 

as entidades com equivalência à inscrição na DSSOPT para 

execução de obras, nos termos dos n.os 3 e 4 do artigo 63.º do 

Decreto-Lei n.º 74/99/M, de 8 de Novembro, bem como as que 

à data da sessão pública de abertura das propostas tenham 

requerido a equivalência à inscrição; neste último caso a 

admissão é condicionada à aprovação da equivalência à inscrição.

As pessoas, singulares ou colectivas, com sede fora de Macau 

devem associar-se obrigatoriamente com pessoas, singulares 

ou colectivas, com sede em Macau.

Os agrupamentos, de pessoas singulares ou colectivas, devem 

ter no máximo até três (3) entidades, sendo que a percentagem 

mínima de participação de cada uma das entidades não pode 

ser inferior a 15%, e o líder do agrupamento deve ter uma 

percentagem de participação superior a 50%.

12. Modalidade jurídica da associação que deve adoptar 

qualquer agrupamento de empresas a quem venha eventual-

mente a ser adjudicada a empreitada: consórcio externo nos 

termos previstos no Código Comercial, aprovado pelo Decre-

to-Lei n.º 40/99/M, de 3 de Agosto.

13. Local, dia e hora limite para entrega das propostas:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Edifício Nam Kwong, 10.º andar;

Dia e hora limite: dia 15 de Maio de 2019, quarta-feira, até às 

17,00 horas.

Em caso de encerramento do GDI por motivos de tufão ou 

de força maior, a data estabelecida para a entrega de propostas 

será adiada para o primeiro dia útil seguinte.

14. Local, dia e hora do acto público do concurso:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Edifício Nam Kwong, 10.º andar, sala de reunião;

Dia e hora: dia 16 de Maio de 2019, quinta-feira, pelas 9,30 

horas.

Em caso de encerramento do GDI por motivos de tufão ou 

de força maior, a data estabelecida para o acto público do con-

curso será adiada para o primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes ou seus representantes deverão estar pre-

sentes ao acto público do concurso para os efeitos previstos 

no artigo 80.º do Decreto-Lei n.º 74/99/M, e para esclarecer as 

eventuais dúvidas relativas aos documentos apresentados no 

concurso.

15. Línguas a utilizar na redacção da proposta:

Os documentos que instruem a proposta, com excepção dos 

que o programa do concurso admite a redacção em língua 
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標書文件使用其他語言編製時，則應附正式語文譯本，而為了一

切之效力，應以該譯本為準。

16. 查閱案卷及取得文件電子副本（PDF格式）之地點、時間

及價格：

地點：羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室。

時間：辦公時間內。

價格：$1,500.00（澳門幣壹仟伍佰元整）。

17. 評標標準及其所佔之比重：

評標標準 比重

—— 工程造價 40%

——施工期 6%

—— 工作計劃 20%

——供砂計劃 9%

——設備 4%

——施工經驗 16%

——已完成工程之金額 5%

18. 附加的說明文件：

由二零一九年四月二十九日至截標日止，競投者可前往羅理

基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室，以了解有否附加

之說明文件。

二零一九年三月十五日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $6,185.00）

通 告

茲特通告，有關公佈於二零一九年三月六日第十期《澳門特

別行政區公報》第二組的「E1區船舶交通管理中心及海上運作

基地建造工程」公開招標，招標實體已按照招標方案第2.2條的

規定作出解答，及因應需要，作出補充說明，並將其等附於招標

案卷內。

上述的解答及補充說明得透過於辦公時間內前往位於澳門

羅理基博士大馬路南光大廈十樓，建設發展辦公室查閱。

inglesa, devem estar redigidos numa das línguas oficiais da 

Região Administrativa Especial de Macau; quando redigidos 

noutra língua, devem ser acompanhados de cópia da tradução 

legalizada, a qual prevalece para todos e quaisquer efeitos.

16. Local, hora e preço para obtenção da cópia digital (em 

formato PDF) e consulta do processo:

Local: sede do GDI, sita na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Edifício Nam Kwong, 10.º andar;

Hora: horário de expediente;

Preço: $1 500,00 (mil e quinhentas patacas).

17. Critérios de avaliação das propostas e respectiva proporção:

Critérios de avaliação Proporção 

— Preço da obra 40%

— Prazo de execução 6%

— Plano de trabalhos 20%

— Plano de fornecimento de areia 9%

— Equipamentos 4%

— Experiência em obras 16%

— Valor das obras concluídas 5%

18. Junção de esclarecimentos:

Os concorrentes poderão comparecer na sede do GDI, sita 

na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong, 10.º 

andar, a partir de 29 de Abril de 2019, inclusive, e até à data 

limite para a entrega das propostas, para tomar conhecimento 

de eventuais esclarecimentos adicionais.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 

15 de Março de 2019.

O Coordenador do Gabinete, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 6 185,00)

Avisos

Faz-se saber que em relação ao concurso público para «Em-

preitada de construção do Centro de Gestão de Tráfego de 

Embarcações e Base de Operação Marítima na Zona E1», 

publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau n.º 10, II Série, de 6 de Março de 2019, foram 

prestados esclarecimentos, nos termos do artigo 2.2 do progra-

ma do concurso, e foi feita aclaração complementar conforme 

necessidades, pela entidade que realiza o concurso e juntos ao 

processo do concurso. 

Os referidos esclarecimentos e aclaração complementar 

encontram-se disponíveis para consulta, durante o horário de 

expediente, no Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-

-estruturas, sito na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício 

Nam Kwong, 10.º andar, Macau.
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二零一九年三月十九日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $1,099.00）

按照運輸工務司司長於二零一九年三月十二日之批示，並

根據經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公

務人員的招聘、甄選及晉級培訓》、經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律《公務人員職程制度》及第12/2015號法律《公共

部門勞動合同制度》的規定，建設發展辦公室進行統一管理制度

的專業或職務能力評估對外開考，以行政任用合同制度填補高

級技術員職程第一職階二等高級技術員（電力工程範疇）三個職

缺，以及填補開考有效期屆滿前本辦公室出現的職缺。

1. 開考類別及有效期

本開考屬統一管理制度的專業或職務能力評估對外開考，

旨在對擔任電力工程範疇高級技術員所需的特定勝任力進行評

估。

本開考有效期兩年，自最後成績名單公佈之日起計，旨在填

補本辦公室同一職程、職級及職務範疇出現的職缺。

2. 薪俸、權利及福利

第一職階二等高級技術員的薪俸點為經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律《公務人員職程制度》附件一表二所載的

第六級別430點，享有公職一般制度所規定的權利及福利。

3. 職務內容

3.1. 進行電力工程範疇的科學技術研究並撰寫意見書，為決

策提供依據； 

3.2. 參與分析項目或計劃的會議，以及部門和跨部門性質的

工作小組會議，協助上級處理電力工程範疇的工作事宜；

3.3. 執行諮詢職務；監督和協調工作人員；進行電力工程研

究，撰寫技術評估意見書，參與相關招標及跟進工程項目以確保

工作質量及進度。

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 

19 de Março de 2019.

O Coordenador do Gabinete, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 1 099,00)

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretá-

rio para os Transportes e Obras Públicas, de 12 de Março de 

2019, e nos termos definidos no Regulamento Administrativo 

n.º 14/2016 «Recrutamento, selecção e formação para efeitos de 

acesso dos trabalhadores dos serviços públicos», com as altera-

ções introduzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017, 

na Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos 

serviços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei 

n.º 4/2017, e na Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Traba-

lho nos Serviços Públicos», se encontra aberto o concurso de 

avaliação de competências profissionais ou funcionais, externo, 

do regime de gestão uniformizada, para o preenchimento de 

três lugares vagos de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 

da carreira de técnico superior, área de engenharia electrotéc-

nica, em regime de contrato administrativo de provimento do 

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, e dos 

que vierem a verificar-se neste Gabinete até ao termo da vali-

dade do concurso:

1. Tipo, prazo e validade

Trata-se do concurso de avaliação de competências profissio-

nais ou funcionais, externo, de regime de gestão uniformizada 

e consiste na avaliação das competências específicas necessá-

rias ao exercício de funções de técnico superior, área de enge-

nharia electrotécnica.

A validade do concurso é de dois anos, a contar da data da 

publicação da lista classificativa final, para o preenchimento 

dos lugares vagos e dos que vierem a verificar-se neste Gabine-

te, na mesma carreira, categoria e área funcional.

2. Vencimento, direitos e regalias

O técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, vence pelo índice 

430 da tabela indiciária, nível 6, constante do Mapa 2 do Anexo 

I da Lei n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores 

dos serviços públicos», alterada pela Lei n.º 4/2017 e usufrui 

dos direitos e regalias previstos no regime geral da função 

pública.

3. Conteúdo funcional

3.1 Elaborar pareceres e realizar estudos de natureza cien-

tífico-técnica na área de engenharia electrotécnica, tendo em 

vista a fundamentação de tomada de decisões;

3.2 Participar em reuniões para análise de projectos ou 

programas, reuniões de grupos de trabalho de carácter depar-

tamental e interdepartamental, apoiar os superiores no trata-

mento dos assuntos relativos à área de engenharia electrotécnica;

3.3 Exercer funções consultivas; supervisionar ou coordenar 

outros trabalhadores; realizar estudos na área de engenharia 

electrotécnica, elaborar pareceres de avaliação técnicas, parti-

cipar em procedimentos de concursos e acompanhar as obras 

no sentido de assegurar a qualidade e progresso de trabalho.
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4. 報考條件

凡於報考期限屆滿前具有機電工程、電機工程或相類範疇

的學士學位或同等學歷，或不頒授學士學位的連讀碩士或連讀

博士學位，並符合現行法律規定的擔任公職的一般要件，特別

是：澳門特別行政區永久性居民、成年、具任職能力、身體健康

及精神健全，以及符合經第23/2017號行政法規修改的第14/2016

號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第十二條第三

款規定，或第23/2017號行政法規第二條第一款規定的人士，均

可報考。

5. 報考方式及期限

5.1. 報考期限為二十日，自本通告公佈於《澳門特別行政區

公報》之日緊接的第一個工作日起計（即二零一九年三月二十八

日至四月十六日）；

5.2. 報考須以紙張方式或電子方式提交經第264/2017號行

政長官批示核准的《專業或職務能力評估開考報名表》，並附同

報考要件的證明文件。

5.2.1. 紙張方式

經投考人簽署的《專業或職務能力評估開考報名表》須由投

考人本人或由他人（無須提交授權書）於報考期限內的辦公時間

（星期一至四，上午九時至一時，下午二時三十分至五時四十五

分；星期五，上午九時至一時，下午二時三十分至五時三十分）親

身到澳門羅理基博士大馬路南光大廈十樓建設發展辦公室提

交。

5.2.2. 電子方式

投考人須在報考期限內，於統一管理制度的電子報考服務平

台（可透過網頁http://concurso-uni.safp.gov.mo/以及“澳門公

共服務一戶通”手機應用程式進入報考平台）填寫及提交《專業

或職務能力評估開考報名表》電子表格。

電子方式的報考截止日期及時間與紙張方式相同。

4. Condições de candidatura

Podem candidatar-se os indivíduos que possuam licenciatura 

ou equiparado, ou mestrado ou doutoramento que corres-

ponda a um ciclo de estudos integrados que não confira grau 

de licenciatura, em engenharia electromecânica, engenharia 

electrotécnica ou afins, que satisfaçam os demais requisitos 

gerais para o desempenho de funções públicas, nos termos da 

legislação em vigor, nomeadamente: ser residente permanente 

da Região Administrativa Especial de Macau; maioridade; 

capacidade profissional, aptidão física e mental, até ao termo 

do prazo da apresentação de candidaturas e se encontrem nas 

situações indicadas no n.º 3 do artigo 12.º do REGA n.º 14/2016 

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso 

dos trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações in-

troduzidas pelo REGA n.º 23/2017, ou no n.º 1 do artigo 2.º do 

REGA n.º 23/2017.

5. Formas e prazo de apresentação de candidaturas

5.1 O prazo para apresentação de candidaturas é de vinte 

dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação 

do presente aviso no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau (de 28 de Março de 2019 a 16 de Abril de 

2019);

5.2 A admissão ao concurso faz-se mediante a apresenta-

ção de requerimento em formulário «Ficha de Inscrição em 

Concurso de Avaliação de Competências Profissionais ou 

Funcionais», aprovado pelo Despacho do Chefe do Executivo 

n.º 264/2017, em suporte de papel ou em suporte electrónico, 

acompanhado dos documentos comprovativos dos requisitos 

de candidaturas.

5.2.1 Em suporte de papel

A «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de Compe-

tências Profissionais ou Funcionais», assinada pelo candidato, 

deve ser entregue, pessoalmente, pelo próprio ou por outrem, 

sem necessidade de procuração, dentro do prazo de apresen-

tação de candidaturas e no horário de expediente (segunda a 

quinta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre as 14,30 e as 

17,45 horas e sexta-feira entre as 9,00 e as 13,00 horas e entre 

as 14,30 e as 17,30 horas), no Gabinete para o Desenvolvimen-

to de Infra-estruturas, sito na Av. do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

Edifício Nam Kwong, 10.º andar, Macau;

5.2.2 Em suporte electrónico

O candidato deve preencher e apresentar a «Ficha de Inscri-

ção em Concurso de Avaliação de Competências Profissionais 

ou Funcionais» em formulário electrónico disponibilizado 

através da plataforma electrónica para apresentação de candi-

daturas ao regime de gestão uniformizada, dentro do prazo de 

apresentação de candidaturas. O acesso à plataforma pode ser 

feito através da página electrónica http://concurso-uni.safp.gov.

mo/ ou da aplicação para telemóvel «Acesso comum aos servi-

ços públicos da RAEM».

A apresentação de candidaturas em suporte electrónico ou 

em suporte de papel termina no mesmo dia e à mesma hora.
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6. 報考須提交的文件

6.1. 與公職無聯繫的投考人須提交：

a）有效身份證明文件副本；

b）本通告所要求的學歷證明文件副本（可一併提交相關的

曾修讀科目證明，以助審查准考資格）；

c）填妥並經投考人簽署的第264/2017號行政長官批示核准

的《開考履歷表》，須附同相關證明文件副本。

6.2. 與公職有聯繫的投考人須提交：

第6.1點a）、b）及c）項所指的文件以及由所屬部門發出的個

人資料紀錄。

如第6.1點a）、b）及c）項所指的證明文件以及個人資料紀錄

已存於所屬部門的個人檔案，則無須提交，但須於報考時作出聲

明。

6.3. 如投考人無提交第6.1點a）、b）及c）項所指的文件或倘

要求的個人資料紀錄，投考人應在臨時名單所指期限內補交所

欠文件，否則被除名。

6.4. 如投考人所提交上述6.1點a）、b）及c）項的證明文件為

普通副本，應於經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第三十七條第四款（二）項所指的提交文件期間，提交該等

文件的正本或經認證的副本。

6.5. 報考時，投考人應在《專業或職務能力評估開考報名

表》內指明考試時擬使用中文或葡文作答。

6.6. 上指專用格式的《專業或職務能力評估開考報名表》及

《開考履歷表》可從印務局網頁下載或到該局購買。

7. 任用方式

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第五條的

規定，以行政任用合同制度聘用，之前需經六個月的試用期。

8. 甄選方法

a）第一項甄選方法——知識考試（筆試，三小時），具淘汰

性質；

6. Documentos a apresentar na candidatura

6.1 Candidatos não vinculados à função pública:

a) Cópia do documento de identificação válido;

b) Cópia dos documentos comprovativos das habilitações 

académicas exigidas no presente aviso (pode ser acompanhada 

de documentos comprovativos das disciplinas do curso para 

efeitos de aferição da habilitação do candidato para a admissão 

ao concurso);

c) «Nota Curricular para Concurso», aprovada pelo Despa-

cho do Chefe do Executivo n.º 264/2017, devidamente preen-

chida e assinada pelo candidato, devendo a mesma ser acom-

panhada de cópia dos documentos comprovativos das informa-

ções preenchidas.

6.2 Os candidatos vinculados à função pública devem apre-

sentar:

Os documentos referidos nas alíneas a), b) e c) do ponto 6.1, 

bem como o registo biográfico emitido pelos Serviços a que 

pertencem.

Os candidatos vinculados à função pública ficam dispensa-

dos da apresentação dos documentos referidos nas alíneas a) 

e b) e dos documentos comprovativos referidos na alínea c) do 

ponto 6.1, bem como do registo biográfico, se os mesmos já se 

encontrarem arquivados nos respectivos processos individuais, 

devendo ser declarado tal facto na apresentação de candidatura.

6.3 Na falta de apresentação dos documentos referidos nas 

alíneas a), b) e c) do ponto 6.1 ou do registo biográfico quando 

é exigido, o candidato deve apresentar os documentos em falta 

no prazo indicado na lista provisória, sob pena de exclusão; 

6.4 Se o candidato tiver apresentado cópia simples dos docu-

mentos comprovativos referidos nas alíneas a), b) e c) do ponto 

6.1, deve apresentar os originais ou cópias autenticadas dos 

referidos documentos dentro do prazo para apresentação dos 

documentos a que se refere a alínea 2) do n.º 4 do artigo 37.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017;

6.5 Na «Ficha de Inscrição em Concurso de Avaliação de 

Competências Profissionais ou Funcionais», o candidato deve 

indicar a língua, chinesa ou portuguesa, que irá utilizar nas 

provas; 

6.6 Os formulários próprios acima referidos, «Ficha de 

Inscrição em Concurso de Avaliação de Competências Pro-

fissionais ou Funcionais» e «Nota Curricular para Concurso», 

podem ser descarregados na página electrónica da Imprensa 

Oficial ou adquiridos, mediante pagamento, na mesma.

7. Forma de provimento

A contratação é feita mediante o contrato administrativo de 

provimento, precedido de um período experimental com a du-

ração de seis meses, nos termos do artigo 5.º da Lei n.º 12/2015 

«Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos».

8. Métodos de selecção

a) 1.º método de selecção — Prova de conhecimentos (prova 

escrita, com a duração de 3 horas), com carácter eliminatório;
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b）第二項甄選方法——甄選面試；

c）第三項甄選方法——履歷分析。

缺席或放棄上述第a）項或第b）項甄選方法者即被除名。

9. 甄選方法的目的

知識考試——評估投考人擔任投考職務所須具備的技術能

力及/或一般知識或專門知識的水平；

甄選面試——根據職務要求的特點，確定並評估投考人是

否適合所投考的組織的文化以及擔任所投考的職務；

履歷分析——藉衡量投考人的學歷、專業資格、工作表現評

核、工作資歷、工作經驗、工作成果及職業補充培訓，審核其擔任

投考職務的能力。

10. 評分制度

在各項甄選方法中取得的成績均以0分至100分表示。

在淘汰試或最後成績中得分低於50分者，均被淘汰。

11. 最後成績

最後成績是在專業或職務能力評估開考的各項甄選方法中

得分的加權算術平均數，計算方法如下：

知識考試=50%

甄選面試=30%

履歷分析=20%

12. 優先條件

如投考人得分相同，則按經第23/2017號行政法規修改的

第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

三十四條規定的優先條件排序。

13. 公佈名單

臨時名單及確定名單張貼於澳門羅理基博士大馬路南光大

廈十樓建設發展辦公室並上載於行政公職局網頁ht tp://w w w.

safp.gov.mo/及建設發展辦公室網頁http://www.gdi.gov.mo/，上

述名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區

公報》公佈。

b) 2.º método de selecção — Entrevista de selecção;

c) 3.º método de selecção — Análise curricular.

Os candidatos que faltem ou desistam dos métodos de selec-

ção referidos nas alíneas a) ou b) são automaticamente excluí-

dos.

9. Objectivos dos métodos de selecção

Prova de conhecimentos — Avaliar as competências técnicas 

e/ou o nível de conhecimentos gerais ou específicos, exigíveis 

para o exercício das funções.

Entrevista de selecção — Determinar e avaliar a adequação 

dos candidatos à cultura organizacional e às funções a que se 

candidatam, face ao respectivo perfil de exigências funcionais.

Análise curricular — Examinar a preparação do candidato 

para o desempenho das funções, ponderando a habilitação 

académica e profissional, a avaliação do desempenho, a quali-

ficação e experiência profissionais, os trabalhos realizados e a 

formação profissional complementar.

10. Sistema de classificação

Os resultados obtidos na aplicação dos métodos de selecção 

são classificados de 0 a 100 valores.

Consideram-se excluídos os candidatos que nas provas elimi-

natórias ou na classificação final obtenham classificação infe-

rior a 50 valores.

11. Classificação final

A classificação final resulta da média ponderada das classifi-

cações obtidas nos métodos de selecção utilizados no concurso 

de avaliação de competências profissionais ou funcionais, da 

seguinte forma:

Prova de conhecimentos — 50%;

Entrevista de selecção — 30%;

Análise curricular — 20%.

12. Condições de preferência

Em caso de igualdade de classificação, os candidatos serão 

ordenados, de acordo com as condições de preferência previs-

tas no artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», alterado pelo Regula-

mento Administrativo n.º 23/2017.

13. Publicitação das listas

As listas provisória e definitiva são afixadas no Gabinete 

para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito no Edifício 

Nam Kwong, Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 10.º andar, 

Macau, bem como disponibilizadas na página electrónica dos 

SAFP, em http://www.safp.gov.mo/ e na página electrónica 

do Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, em 

http://www.gdi.gov.mo/, sendo os anúncios com indicação dos 

locais de afixação e consulta publicados no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.
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關於各階段甄選方法的考核地點、日期及時間的通告會公佈

於《澳門特別行政區公報》，張貼於澳門羅理基博士大馬路南光

大廈十樓建設發展辦公室並上載於行政公職局網頁http://www.

safp.gov.mo/及建設發展辦公室網頁http://www.gdi.gov.mo/。

各階段性成績名單張貼於澳門羅理基博士大馬路南光大廈

十樓建設發展辦公室並上載於行政公職局網頁http://www.safp.

gov.mo/及建設發展辦公室網頁http://www.gdi.gov.mo/，上述

名單的張貼地點及查閱地點的公告亦會在《澳門特別行政區公

報》公佈。

最後成績名單經認可後，公佈於《澳門特別行政區公報》，

並上載於行政公職局網頁http://www.safp.gov.mo/及建設發展

辦公室網頁http://www.gdi.gov.mo/。

14. 考試範圍

14.1. 現行《行政程序法典》；

14.2. 現行《澳門公共行政工作人員通則》；

14.3. 現行第122/84/M號法令——有關工程、取得財貨及勞

務之開支制度；

14.4. 第63/85/M號法令——有關規定購置物品及取得服務

之程序；

14.5. 第74/99/M號法令——有關公共工程承攬合同之法律

制度；

14.6. 第24/95/M號法令核准的《防火安全規章》；

14.7. 第8/2014號法律《預防和控制環境噪音》；

14.8. 經第24/2009號行政法規修改的八月二十一日第79/85/M

號法令——《都市建築總章程》；

14.9. 第26/2004號行政法規——《電力分站、變壓站及隔離

分站安全規章》；

14.10. 第35/2011號行政法規——《電力裝置使用准照的發

出程序》；

14.11. 第20/2014號行政法規——核准《太陽能光伏並網安

全和安裝規章》；

14.12. 二零一八年十月澳門電力股份有限公司公佈的“技術

規範”；

O aviso com indicação do local, data e hora da aplicação 

dos métodos de selecção será publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau e afixado no Gabinete 

para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito no Edifício 

Nam Kwong, Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 10.º andar, 

Macau, bem como disponibilizado na página electrónica dos 

SAFP, em http://www.safp.gov.mo/ e na página electrónica 

do Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, em 

http://www.gdi.gov.mo/.

As listas classificativas intermédias são afixadas no Gabinete 

para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, sito no Edifício 

Nam Kwong, Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 10.º andar, 

Macau, bem como disponibilizadas na página electrónica dos 

SAFP, em http://www.safp.gov.mo/ e na página electrónica 

do Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, em 

http://www.gdi.gov.mo/, sendo os anúncios com indicação dos 

locais de afixação e consulta publicados no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau.

A lista classificativa final, após homologação, é publicada no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 

e disponibilizada na página electrónica dos SAFP, em http://

www.safp.gov.mo/, bem como na página electrónica do Gabi-

nete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, em http://

www.gdi.gov.mo/.

14. Programa das provas

14.1 Código do Procedimento Administrativo, vigente;

14.2 Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública 

de Macau, vigente;

14.3 Decreto-Lei n.º 122/84/M, vigente — Regime das despe-

sas com obras e aquisição de bens e serviços;

14.4 Decreto-Lei n.º 63/85/M — Processo de Aquisição de 

Bens e Serviços;

14.5 Decreto-Lei n.º 74/99/M — Regime Jurídico do Contra-

to das Empreitadas de Obras Públicas;

14.6 Decreto-Lei n.º 24/95/M — Regulamento de Segurança 

contra Incêndios;

14.7 Lei n.º 8/2014 — Prevenção e controlo do ruído ambien-

tal;

14.8 Decreto-Lei n.º 79/85/M, de 21 de Agosto, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 24/2009 — Regulamento Geral 

da Construção Urbana;

14.9 Regulamento Administrativo n.º 26/2004 — Regula-

mento de Segurança de Subestações e Postos de Transforma-

ção e Seccionamento;

14.10 Regulamento Administrativo n.º 35/2011 — Procedi-

mento para a emissão de licença de exploração de instalações 

eléctricas;

14.11 Regulamento de segurança e instalação das interliga-

ções de energia solar fotovoltaica, aprovado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 20/2014;

14.12 «Normas técnicas» publicadas pela Companhia de 

Electricidade de Macau, S.A.R.L., em Outubro de 2018;
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14.13. 機電及電機工程學專業知識。

知識考試（筆試）時，投考人僅可查閱考試範圍內所指的法

例（有關法例的文本中，除原文外，不得有另外的文字標註或附

有任何註釋）。

投考人除可使用僅具計算功能的計算機外，不可使用任何其

他電子設備。

15. 適用法例

本開考受經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律《公務

人員職程制度》、第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》及

經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法規《公務人員

的招聘、甄選及晉級培訓》的規定規範。

16. 注意事項

投考人提供的資料僅作招聘之用，所有報考資料將按照第

8/2005號法律《個人資料保護法》的規定處理。

17. 典試委員會的組成

主席：首席顧問高級技術員 張嘉倫

正選委員：顧問高級技術員 吳家欣

  顧問高級技術員 王國慶

候補委員：首席高級技術員 袁衛枬

  首席高級技術員 李朝霞

二零一九年三月二十日於建設發展辦公室

主任 林煒浩

（是項刊登費用為 $13,987.00）

環 境 保 護 局

公 告

茲公佈，為填補環境保護局以行政任用合同任用的輕型車輛

司機職程第一職階輕型車輛司機一缺，以及填補開考有效期屆

滿前出現的職缺，經二零一九年二月十三日第七期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登以對外開考進行統一管理制度的專業或

職務能力評估開考通告，現根據經第23/2017號行政法規修改的

14.13 Conhecimentos profissionais de engenharia electrome-

cânica e de engenharia electrotécnica.

Nas provas de conhecimento (prova escrita), os candidatos 

apenas podem consultar a legislação referida no respectivo 

programa do aviso (na sua versão original, sem anotações e 

sem qualquer nota ou registo pessoal).

Apenas é permitido ao candidato levar calculadora, não sen-

do permitido o uso de outros equipamentos electrónicos.

15. Legislação aplicável 

O presente concurso rege-se pelas normas constantes da Lei 

n.º 14/2009 «Regime das carreiras dos trabalhadores dos servi-

ços públicos», com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, 

da Lei n.º 12/2015 «Regime do Contrato de Trabalho nos Ser-

viços Públicos» e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016 

«Recrutamento, selecção e formação para efeitos de acesso dos 

trabalhadores dos serviços públicos», com as alterações intro-

duzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 23/2017.

16. Observações

Os dados que o candidato apresente servem apenas para 

efeitos de recrutamento. Todos os dados da candidatura serão 

tratados de acordo com as normas da Lei n.º 8/2005 «Lei da 

Protecção de Dados Pessoais».

17. Composição do júri

Presidente: Cheong Ka Lon, técnico superior assessor prin-

cipal.

Vogais efectivos: Ng Ka Ian, técnica superior assessora; e

Wong Kuok Heng, técnico superior assessor.

Vogais suplentes: Un Wai Nam, técnico superior principal; e

 Lei Chio Ha, técnica superior principal.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 

20 de Março de 2019.

O Coordenador do Gabinete, Lam Wai Hou.

(Custo desta publicação $ 13 987,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Anúncio

Torna-se público que, nos termos do n.º 2 do artigo 26.º do 

Regulamento Administrativo n.º 14/2016 «Recrutamento, 

selecção e formação para efeitos de acesso dos trabalhadores 

dos serviços públicos», com as alterações introduzidas pelo Re-

gulamento Administrativo n.º 23/2017, se encontra afixada, no 

quadro informativo da sede da Direcção dos Serviços de Pro-

tecção Ambiental, sita na Estrada de D. Maria II, n.os 32 a 36, 

Edifício CEM, 1.º andar, Macau (horário de consulta: segunda 

a quinta-feira entre as 9,00 e as 17,45 horas e sexta-feira entre 

as 9,00 e as 17,30 horas) e disponibilizada nas páginas electró-
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第14/2016號行政法規《公務人員的招聘、甄選及晉級培訓》第

二十六條第二款規定，將環境保護局專業或職務能力評估開考

的投考人臨時名單張貼於澳門馬交石炮台馬路32號至36號電力

公司大樓一樓環境保護局接待處（查閱時間：週一至週四上午九

時至下午五時四十五分；週五上午九時至下午五時三十分），並

上載於本局網頁（http://www.dspa.gov.mo/）及行政公職局網頁

（http://www.safp.gov.mo/）。

二零一九年三月二十日於環境保護局

局長 譚偉文

（是項刊登費用為 $1,496.00）

交 通 事 務 局

名 單

統一管理的對外開考（開考編號：002-2016-AT-01）──交通事

務局公眾接待行政技術輔助範疇第一職階二等技術輔導員

職務能力評估程序

茲公佈，在為填補交通事務局以行政任用合同任用的公眾接

待行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員

五個職缺以及未來兩年在同一範疇出現的第一職階二等技術輔

導員職缺而以考核方式進行的統一管理的對外開考（開考通告

刊登於二零一六年十二月二十八日第五十二期《澳門特別行政區

公報》第二組）中，按照刊登於二零一七年十二月六日第四十九期

《澳門特別行政區公報》第二組第二副刊的載明擬填補開考職

位部門的通告中所列的職缺，參加本局職務能力評估程序的准

考人的最後成績名單如下：

及格的投考人：

名次 准考人

編號

 姓名 身份證編號 最後成績

1.º 2776 梁東海 5156XXXX ......................... 69.17

2.º 3221 伍翠盈 1236XXXX ......................... 67.90

3.º 1617 嚴殷 5137XXXX ......................... 66.00

4.º 3974 黃焯愉 5157XXXX ......................... 65.45

nicas destes Serviços (http://www.dspa.gov.mo/) e dos SAFP 

(http://www.safp.gov.mo/), a lista provisória dos candidatos 

ao concurso de avaliação de competências profissionais ou 

funcionais, externo do regime de gestão uniformizada, para o 

preenchimento de um lugar vago, em regime de contrato admi-

nistrativo de provimento, de motorista de ligeiros, 1.º escalão, 

da carreira de motorista de ligeiros da Direcção dos Serviços 

de Protecção Ambiental, e dos que vierem a verificar-se até ao 

termo da validade do concurso, aberto por aviso publicado no 

Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau 
n.º 7, II Série, de 13 de Fevereiro de 2019.

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, ao 20 de 

Março de 2019.

O Director dos Serviços, Tam Vai Man.

(Custo desta publicação $ 1 496,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Lista

Concurso de gestão uniformizada externo (ref.: Concurso 

n.º 002-2016-AT-01) — etapa de avaliação de competências 

funcionais, na Direcção dos Serviços para os Assuntos de 

Tráfego, para adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 

área de apoio técnico-administrativo 

com atendimento ao público

Classificativa final dos candidatos admitidos à etapa de avalia-

ção de competências funcionais da Direcção dos Serviços para 

os Assuntos de Tráfego, do concurso de gestão uniformizada 

externo, de prestação de provas, aberto por aviso publicado 

no Boletim Oficial da Região Administrativa Especial de 
Macau n.º 52, II Série, de 28 de Dezembro de 2016, para o 

preenchimento de cinco lugares vagos em regime de contrato 

administrativo de provimento, e dos que vierem a verificar-se 

no prazo de dois anos nestes Serviços, na categoria de adjunto-

-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de adjunto-técnico, 

área de apoio técnico-administrativo com atendimento ao público, 

indicados no aviso onde constam os Serviços interessados no 

preenchimento dos lugares postos a concurso, publicado no 2.º 

suplemento ao Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 49, II Série, de 6 de Dezembro de 2017:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º do 

cand.

 Nome Número de  Classificação

identificação  final

 

1.º 2776 Leong, Tong Hoi 5156XXXX ...... 69,17

2.º 3221 Ng, Choi Ieng 1236XXXX ...... 67,90

3.º 1617 Im, Ian 5137XXXX ...... 66,00

4.º 3974 Wong, Cheok U 5157XXXX ...... 65,45
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名次 准考人

編號

 姓名 身份證編號 最後成績

5.º 2188 劉錦健 5174XXXX ......................... 65.38

6.º 1133 范思源 5157XXXX ......................... 65.20

7.º 566 周炳絡 7367XXXX ......................... 65.16

8.º 515 曾美美 5117XXXX ......................... 65.13

9.º 543 周嘉莉 5146XXXX ......................... 65.11

10.º 2142 林詠琪 1225XXXX ......................... 65.10

11.º 1451 洪綺婷 5201XXXX ......................... 65.08

12.º 2831 梁佩儀 1238XXXX ......................... 64.43

13.º 259 陳嘉敏 1224XXXX ......................... 64.18

14.º 1168 方杏華 1318XXXX ......................... 64.13

15.º 1932 黎俐婷 5148XXXX ......................... 64.06

16.º 134 陳紫君 1283XXXX ......................... 63.90

17.º 428 陳童璇 1329XXXX ......................... 63.76

18.º 2423 李麗華 5136XXXX ......................... 63.66

19.º 614 鄭鳳欣 1352XXXX ......................... 63.59

20.º 1194 馮麗珊 7442XXXX ......................... 63.52

21.º 2179 劉嘉恆 5155XXXX ......................... 63.42

22.º 3378 陳安妮 5183XXXX ......................... 62.78

23.º 1524 邱美欣 5194XXXX ......................... 62.25

24.º 815 張美婷 1443XXXX ......................... 62.13

25.º 722 卓美娜 5156XXXX ......................... 62.07

26.º 2981 呂娜珠 1327XXXX ......................... 62.00

27.º 3631 孫家豪 5174XXXX ......................... 61.42

28.º 1253 何芷珊 5167XXXX ......................... 60.87

29.º 1658 葉艷嫦 5161XXXX ......................... 60.83

30.º 453 陳慧妍 5203XXXX ......................... 60.73

31.º 1735 龔桂敏 5163XXXX ......................... 60.70

32.º 1983 林曉詩 1231XXXX ......................... 60.63

33.º 2230 劉淑敏 5129XXXX ......................... 60.51

34.º 206 陳英偉 5170XXXX ......................... 60.42

35.º 2381 李家樂 5197XXXX ......................... 60.30

36.º 1399 何如彬 1244XXXX ......................... 60.22

37.º 193 陳意恆 7399XXXX ......................... 60.07

38.º 2515 李達禧 5180XXXX ......................... 59.92

39.º 556 周文意 1240XXXX ......................... 59.90

40.º 3469 盛啓宏 5157XXXX ......................... 59.78

41.º 1504 許穎詩 1242XXXX ......................... 59.65

42.º 1077 曹穎敏 5111XXXX ......................... 59.46

43.º 2730 梁寶愛 5176XXXX ......................... 59.42

Ordem N.º do 

cand.

 Nome Número de  Classificação

identificação  final

 

5.º 2188 Lao, Kam Kin 5174XXXX ....... 65,38

6.º 1133 Fan, Si Un 5157XXXX ...... 65,20

7.º 566 Chao, Peng Lok 7367XXXX ...... 65,16

8.º 515 Chang, Mei Mei 5117XXXX ....... 65,13

9.º 543 Chao, Ka Lei 5146XXXX....... 65,11

10.º 2142 Lam, Weng Kei 1225XXXX ...... 65,10

11.º 1451 Hong, I Teng 5201XXXX ...... 65,08

12.º 2831 Leung, Pui Yee 1238XXXX ...... 64,43

13.º 259 Chan, Ka Man 1224XXXX ...... 64,18

14.º 1168 Fong, Hang Wa 1318XXXX ...... 64,13

15.º 1932 Lai, Lei Teng 5148XXXX ....... 64,06

16.º 134 Chan, Chi Kuan 1283XXXX ...... 63,90

17.º 428 Chan, Tong Sun 1329XXXX ...... 63,76

18.º 2423 Lei, Lai Wa 5136XXXX ...... 63,66

19.º 614 Cheang, Fong Ian 1352XXXX ...... 63,59

20.º 1194 Fong, Lai San 7442XXXX ...... 63,52

21.º 2179 Lao, Ka Hang 5155XXXX ...... 63,42

22.º 3378 Nunes, Anabela 

Fatima 5183XXXX ....... 62,78

23.º 1524 Iao, Mei Ian 5194XXXX ...... 62,25

24.º 815 Cheong, Mei Teng 1443XXXX....... 62,13

25.º 722 Cheok, Mei Na 5156XXXX ...... 62,07

26.º 2981 Loi, Na Chu 1327XXXX ...... 62,00

27.º 3631 Sun, Ka Hou 5174XXXX ....... 61,42

28.º 1253 Ho, Chi San 5167XXXX....... 60,87

29.º 1658 Ip, Im Seong 5161XXXX ....... 60,83

30.º 453 Chan, Wai In 5203XXXX ...... 60,73

31.º 1735 Kong, Kuai Man 5163XXXX ....... 60,70

32.º 1983 Lam, Hio Si 1231XXXX ...... 60,63

33.º 2230 Lao, Sok Man 5129XXXX ...... 60,51

34.º 206 Chan, Ieng Wai 5170XXXX ....... 60,42

35.º 2381 Lei, Ka Lok 5197XXXX ...... 60,30

36.º 1399 Ho, Yu Bun 1244XXXX ...... 60,22

37.º 193 Chan, I Hang 7399XXXX ...... 60,07

38.º 2515 Lei, Tat Hei 5180XXXX ...... 59,92

39.º 556 Chao, Man I 1240XXXX ...... 59,90

40.º 3469 Seng, Kai Wang 5157XXXX ...... 59,78

41.º 1504 Hui, Weng Si 1242XXXX ...... 59,65

42.º 1077 Chou, Veng Man 

Marcella 5111XXXX ....... 59,46

43.º 2730 Leong, Pou Oi 5176XXXX ....... 59,42
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名次 准考人

編號

 姓名 身份證編號 最後成績

44.º 1615 嚴子健 1277XXXX ......................... 59.22

45.º 4395 張葦 1473XXXX ......................... 59.13

46.º 2306 李轉君 5160XXXX ......................... 58.91

47.º 1864 郭善杏 1398XXXX ......................... 58.82

48.º 1178 方家宜 5192XXXX ......................... 58.72

49.º 1159 馮靜子 1352XXXX ......................... 58.65

50.º 989 徐慧芝 5173XXXX ......................... 58.60

51.º 3288 吳潔玲 1237XXXX ......................... 58.50

52.º 3377 聶詩敏 5197XXXX ......................... 58.43

53.º 4150 黃敏貴 1304XXXX ......................... 58.32

54.º 1753 高幼豐 1368XXXX ......................... 58.20

55.º 3216 吳志榮 1261XXXX ......................... 57.90

56.º 2249 劉智欣 5109XXXX ......................... 57.60

57.º 4075 黃家豪 5119XXXX ......................... 57.41

58.º 1623 姚嘉偉 1243XXXX ......................... 57.37

59.º 279 陳繼光 5196XXXX ......................... 57.35

60.º 380 陳秀珊 5158XXXX ......................... 57.27

61.º 3619 蘇祺茵 1254XXXX ......................... 57.05

62.º 1256 何芷樺 5198XXXX ......................... 57.02

63.º 130 陳芷凝 5158XXXX ......................... 57.00

64.º 3451 岑啓 1215XXXX ......................... 56.80

65.º 3011 駱健強 5184XXXX ......................... 56.77

66.º 4175 黃毅灃 5147XXXX ......................... 56.30

67.º 745 張鳳鳴 7439XXXX ......................... 56.20（a）

68.º 1696 鄺家曦 5162XXXX ......................... 56.20（a）

69.º 954 蔡嘉琪 1215XXXX ......................... 56.15

70.º 171 陳希雯 5169XXXX ......................... 56.10（a）

71.º 3726 鄧歡欣 1315XXXX ......................... 56.10（a）

72.º 2563 雷梓峰 1448XXXX ......................... 55.93

73.º 417 陳素珊 5155XXXX ......................... 55.70

74.º 3563 蕭詠詩 1231XXXX ......................... 55.48（a）

75.º 2223 劉詩琪 1217XXXX ......................... 55.48（a）

76.º 4196 黃世龍 1250XXXX ......................... 55.28

77.º 2187 劉嘉和 1261XXXX ......................... 54.55

78.º 4373 余展珊 1438XXXX ......................... 54.43

79.º 2371 李嘉賢 1215XXXX ......................... 53.67

80.º 716 程偉業 5128XXXX ......................... 52.78

81.º 1500 黃昱 1389XXXX ......................... 52.15

82.º 1065 曹嘉怡 5159XXXX ......................... 51.72

Ordem N.º do 

cand.

 Nome Número de  Classificação

identificação  final

 

44.º 1615 Im, Chi Kin 1277XXXX ...... 59,22

45.º 4395 Zhang, Wei 1473XXXX ....... 59,13

46.º 2306 Lei, Chun Kuan 5160XXXX ....... 58,91

47.º 1864 Kuok, Sin Hang 1398XXXX ...... 58,82

48.º 1178 Fong, Ka I 5192XXXX ...... 58,72

49.º 1159 Fong, Cheng Chi 1352XXXX ...... 58,65

50.º 989 Choi, Wai Chi 5173XXXX ....... 58,60

51.º 3288 Ng, Kit Leng 1237XXXX ...... 58,50

52.º 3377 Nip, Si Man 5197XXXX ...... 58,43

53.º 4150 Wong, Man Kuai 1304XXXX ...... 58,32

54.º 1753 Kou, Iao Fong 1368XXXX ...... 58,20

55.º 3216 Ng, Chi Weng 1261XXXX ...... 57,90

56.º 2249 Lau, Chi Ian 5109XXXX ....... 57,60

57.º 4075 Wong, Ka Hou 5119XXXX ....... 57,41

58.º 1623 Io, Ka Wai 1243XXXX ...... 57,37

59.º 279 Chan, Kai Kuong 5196XXXX ...... 57,35

60.º 380 Chan, Sao San 5158XXXX ...... 57,27

61.º 3619 Sou, Kei Ian 1254XXXX ...... 57,05

62.º 1256 Ho, Chi Wa 5198XXXX ...... 57,02

63.º 130 Chan, Chi Ieng 5158XXXX ...... 57,00

64.º 3451 Sam, Kai In 1215XXXX ...... 56,80

65.º 3011 Lok, Kin Keong 5184XXXX ...... 56,77

66.º 4175 Wong, Ngai Fong 5147XXXX ....... 56,30

67.º 745 Cheong, Fong Meng 7439XXXX ....... 56,20 (a)

68.º 1696 Jacinto Kuong, 

Eurico 5162XXXX ....... 56,20 (a)

69.º 954 Choi, Ka Kei 1215XXXX ...... 56,15

70.º 171 Chan, Hei Man 5169XXXX ....... 56,10 (a)

71.º 3726 Tang, Fun Ian 1315XXXX ...... 56,10 (a)

72.º 2563 Lei, Zifeng 1448XXXX ...... 55,93

73.º 417 Chan, Sou San 5155XXXX ...... 55,70

74.º 3563 Sio, Weng Si 1231XXXX ...... 55,48 (a)

75.º 2223 Lao, Si Kei 1217XXXX ...... 55,48 (a)

76.º 4196 Wong, Sai Long 1250XXXX ...... 55,28

77.º 2187 Lao, Ka Wo 1261XXXX ...... 54,55

78.º 4373 Yu, Chin Shan 1438XXXX....... 54,43

79.º 2371 Lei, Ka In 1215XXXX ...... 53,67

80.º 716 Cheng, Wai Ip 5128XXXX ...... 52,78

81.º 1500 Huang, Yu 1389XXXX ...... 52,15

82.º 1065 Chou, Ka I 5159XXXX ....... 51,72
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名次 准考人

編號

 姓名 身份證編號 最後成績

83.º 2573 梁焯南 1240XXXX ......................... 51.50

84.º 203 陳盈盈 1279XXXX ......................... 51.43

備註（及格的投考人）：

（a）得分相同，按第14/2016號行政法規第三十四條的規定

優先排序。

根據第14/2016號行政法規第三十六條規定，投考人可自本

名單公佈於《澳門特別行政區公報》翌日起計十個工作日內，就

本名單向許可開考的實體提起上訴。

（經行政法務司司長於二零一九年三月十一日的批示認可）

二零一九年二月二十五日於交通事務局

典試委員會：

代主席：職務主管 馮文正

委員：職務主管 李嘉儀

候補委員：特級技術輔導員 梁妙儀

（是項刊登費用為 $7,952.00）

Ordem N.º do 

cand.

 Nome Número de  Classificação

identificação  final

 

83.º 2573 Leong, Cheok Nam 1240XXXX ...... 51,50

84.º 203 Chan, Ieng Ieng 1279XXXX ...... 51,43

Observação para os candidatos aprovados:

(a) Igualdade de classificação, preferência nos termos do 

artigo 34.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016.

Nos termos do artigo 36.º do Regulamento Administra-

tivo n.º 14/2016, os candidatos podem interpor recurso para 

a entidade que autorizou a abertura do concurso, no prazo de 

dez dias úteis, contados do dia seguinte à data da publicação 

da presente lista no Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau.

(Homologada por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a 

Administração e Justiça, de 11 de Março de 2019).

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 25 

de Fevereiro de 2019.

O Júri:

Presidente, substituto: Fong Man Cheng, chefia funcional.

Vogal: Lei Ka I, chefia funcional.

Vogal suplente: Leung Miu Yi, adjunta-técnica especialista.

(Custo desta publicação $ 7 952,00)
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第 一 公 證 署

證 明

澳門樂聲聯誼文化促進會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一九年三月十九日，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組1號30/2019號。

澳門樂聲聯誼文化促進會

章程

第一章

總則

第一條

本會名稱

本會中文名稱為“澳門樂聲聯誼文化

促進會”。以下簡稱為“本會”，本會的存

立並無期限。

第二條

本會宗旨

（1）團結澳門各行業愛好歌唱舞蹈

人士；促進澳門熱愛歌唱舞蹈達到水平

的發揮，推動各區與人際關係了解聯繫。

（2）關注民眾生活，服務社群，支持

公益，參與社會各項活動。

第三條

本會會址

本會會址設於澳門氹仔海洋花園第

五街麗花苑18樓E。

第二章

組織架構

第四條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事會

及監事會。

第五條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定和修改會章；選舉會員大會

公證署公告及其他公告   ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

會長，副會長，理事會和監事會成員：決定

會務方針；審查和批准理事會工作報告。

（二）會員大會設會長一名、副會長

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，大會

之召集須最少提前八天透過掛號信或簽

收之方式召集，通知書內須註明會議之日

期，時間，地點和議程，如遇重大或特別

事項得召開特別會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第六條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長各一名及

理事若干名，每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第七條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長各一名及

監事若干名，每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第三章

會員

第八條

會員資格

凡認同本會宗旨及願意遵守章程者，

由理事會審核認可，在繳納入會會費後，

即可成為會員。

第九條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，參
與本會舉辦一切活動和享有一切福利。

（二）會員有遵守會章、決議及繳交
會費的義務。

第四章

經費

第十條

經費

本會為非牟利社團。本會經費源於會
員會費及各界人士贊助，倘有不敷或特別
需用款時，得由理事會決定籌募之。

第五章

附則

第十一條

法律規範

本章程未有列明之事宜，概依澳門現

行法律規範。

二零一九年三月十九日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,006.00）

(Custo desta publicação $ 2 006,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門中華文化藝術教育協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一九年三月十九日，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組1號27/2019號。

澳門中華文化藝術教育協會

章程

第一章

總則

第一條

會名

中文名稱：“澳門中華文化藝術教育

協會”；



5206 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 13 期 —— 2019 年 3 月 27 日

葡文名稱：“Associação de Cultura 

C h i ne s a e E duc aç ão A r t í s t i c a de 

Macau”；

英文名稱：“Macau Chinese Culture 

and Art Education Association”。

第二條

會址

會址設於澳門醫院後街27號嘉添大

廈C2 CAVE。

第三條

性質

本會為一存續期無限的合法的非牟

利社團，受澳門法律管轄保護，其一切活

動均遵守澳門的法律、法令和有關條例之

規定。

第四條

期限

從成立之日期起，本會即成為無限期

續存之社團。

第五條

宗旨

本會宗旨為推動澳門藝術教育、提昇

本地區兒童及青少年之藝術水平，將文化

藝術教育推廣至社會各階層，促進澳門與

國際之間的文化交流，進而關心社會，服

務社群，弘揚愛國愛澳精神。

本會之重點：

一、加強推廣現時為本地藝術家及藝

術工作者而設的培訓機會，開辦文化藝術

相關的培訓課程；

二、組織本地藝術工作者到中國內地

進行文化交流及藝術考察團，以擴闊視

野；

三、提供不同的藝術活動予學生參

與，並鼓勵他們發揮藝術才華，積極推廣

藝術；

四、舉辦文化藝術相關之學術研討會

及展覽；

五、推動及執行文化藝術在創作、評

論、鑑賞、導賞等各領域的能力；

六、帶領及協助本地區的年青藝術家

參與中國內地以及國際性的展覽，了解國

際藝術市場走向，協助使之成為具備國際

視野的藝術專才；

七、出版文化藝術相關刊物及產品。

第二章

會員

第六條

會員類別

一、創會會員：凡參加本會第一次會

員大會者皆為創會會員。

二、基本會員：以後凡從事藝術工作、

願意為推廣藝術服務及有興趣參與者，認

同本會章程，由一名會員介紹，填寫入會

申請書，經理事會批准，繳納會費，即可

成為本會基本會員。

三、榮譽會員：凡協助本會發展事務，

對本會有貢獻者，得經理事會同意，邀請

為本會之榮譽會員。

第七條

會員之權利和義務

一、權利：本會會員享有法定之各項

權利及義務，即會員享有選舉權及被選

權、出席會員大會會議，對本會提出意

見，參加本會活動等權利。

二、義務：會員具有遵守本會會章，按

時繳納會費、為本會的發展和聲譽作出貢

獻，推動本會會務發展，參與、支持及協

助本會舉辦各項活動等義務。

第八條

會員身份之喪失

一、會員有權退會。退會須向理事會

提交書面通知終止會籍，已經繳納之費用

概不退還。

二、會員如有違反法令、本會章程、損

害本會聲譽或權益的行為，或不遵守會員

大會決議時，經理事會查證屬實後，議決

後將按事件的嚴重程度而對其施以警告、

勸喻退會或開除會籍等處分。被終止會籍

者已繳納之費用概不退還。

三、如欠交會費超過一年或以上者，

停止享受一切會員權利和福利，須待補交

欠費後方能繼續享受。

第三章

組織機構

第九條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事會

及監事會。

第十條

會員大會

會員大會為本會之最高權力機構。由

所有會員組成，主席團有會長一名，副會

長若干名，秘書一名，總人數須為單數，

任期為三年，連選得連任。會長負責主持

會員大會，領導及協調理事會及監事會處

理一切工作。會長缺席時，由理事長或副

會長依次暫代其職務。會長卸任後授予永

遠榮譽會長。

會員大會之職權如下：

（1）訂定與修改本會章程；

（2）選舉或罷免所有機關成員；

（3）審議和通過會務方針及決定本

會重大事宜；

（4）審查及批准理事會之工作及財

務報告；

（5）審查及批准監事會之工作報告；

（6）議決會員之權利及義務。

第十一條

理事會

理事會為本會會務執行機構，負責會

務工作。由會員大會選出理事長一名，副

理事長若干名、理事若干名、財務一名，

總人數須為單數，任期三年，連選得連

任。每年召開若干次會議。理事會之職權

如下：

（1）依章召開會員大會；

（2）執行會員大會所有決議；

（3）向會員大會報告會務工作及提

出建議；

（4）計劃發展會務及處理日常各項會

務工作；

（5）在法庭內外代表本會；

（6）審定會員之資格及除名處分；

（7）議決理事會成員之辭職；

（8）聘免工作人員；

（9）擬定年度工作計劃、工作報告及

財政預算。

第十二條

監事會

監事會為本會監察機構，由會員大會

選出監事長一名、副監事長若干名，總人

數須為單數，任期三年，連選得連任。每

年召開若干次會議，監事會之職權如下：

（1）監察理事會執行會員大會之決

議；

（2）監督會員遵守本會章程及內部

規章；

（3）定期審核本會財政狀況及賬目；
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（4）就理事會所提交的賬目及報告制

定意見書呈交會員大會。

第十三條

其他名銜

本會有權聘請社會知名人士、資深的

退任理事、監事及資深會員為永遠榮譽會

長、榮譽會長、名譽會長、名譽顧問、會務

顧問、顧問和名譽理事。

第四章

運作

第十四條

會議

一、會員大會每年至少舉行一次，由

理事會負責召集。召開大會須於開會日前

八天透過掛號信或簽收方式召集，通知

書內須載明會議之日期、時間、地點和議

程，並須有過半數會員代表出席，方有決

議權。

二、修改本會章程，須於會員大會上

獲出席會員四分之三的贊同票通過方為

有效。

三、解散本會須獲全體會員四分之三

的贊同票通過方為有效。

第十五條

經費來源

一、會員繳納之會費。

二、公共或私人實體的任何津貼、捐

贈。

三、個別會員與社會熱心人士與團體

企業的捐助。

四、利用本會財產投資或以其他方式

取得的動產或不動產的收益。

五、如有需要可進行籌募。

第十六條

會員福利及其他事務

有關會員福利及其他各項事務，由理

事會另訂細則補充。

第五章

其他

第十七條

適用法律

本章程所未規範之事宜，概依澳門現

行法律執行。

第十八條

附則

一、本章程經會員大會通過後執行。

二、本章程之修改權屬於會員大會。

三、本章程的解釋權屬於本會理事

會。

四、本章程未盡善之處由會員大會修

訂。

二零一九年三月十九日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $3,919.00）

(Custo desta publicação $ 3 919,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門紫金聯誼會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一九年三月十九日，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組1號31/2019號。

澳門紫金聯誼會章程

第一章

總則

第一條——本會定名為“澳門紫

金聯誼會”，英文名稱為“M ac au Z ij i n 

Friendship Association”，由澳門紫金籍

同鄉及友好人士組成。

第二條——本會址設於澳門黑沙環

巷發利工業大廈八樓B。

第三條——本會宗旨：

一、聯絡感情，敦睦鄉誼，互助互敬，

為本澳社會安定和經濟繁榮作出貢獻；

二、愛國愛澳愛鄉，加強與家鄉聯

係，關心家鄉建設，關心誼會子女成長，

關懷會員生活；

三、遵守當地政府的法律、政令，維

護社會公德及本會會員的正當利益；

四、加強與海外同鄉社團的聯絡，密

切與本澳各社團的友好關係，共同為社會

進步攜手前進。

第二章

會員

第一條——屬於本澳居住的河源紫

金籍同鄉及友好人士，年滿十八歲以上均

可申請入會。

第二條——凡申請入會之同鄉及友好

人士，必須承認本會章程，填寫入會申請

表格，交身份證影印及寸半相片近照兩

張，經本會一名會員介紹，經理事會批准

後便可成為本會會員。

第三條——會員的權利：

（1）有選舉權及被選舉權；

（2）有享受本會舉辦之福利及各項

會務活動之權；

（3）有對本會批評建議和咨詢之

權。

第四條——會員的義務：

（1）按章繳納會費；

（2）遵守會章，執行會員大會及理、

監事會各項決議；

（3）有介紹會員入會及協助本會會務

活動之義務。

第五條——會員連續二年無故不交會

費，作自動退會處理。會員如違反本會章

程，有損本會利益和聲譽者，本會理事會

視其情節，分別給予勸告、警告或除名處

理。

第三章

組織

第一條——本會的最高權力機構為會

員大會，每年舉行一次以上會員大會，由

大會主席團（成員由主席一人、副主席一

人、秘書長一人組成）主持召開，會員大會

之召集須提前十天以掛號信方式或透過

簽收方式通知全體會員，召集書內應指明

會議之日期、時間、地點及議程，出席人

數須超過會員半數。此外，若有過半數會

員之要求或主席及理事會認為有需要時

可召開特殊的會員大會，召集方式同上。

會員大會之職權為通過及修改會章（修改

章程之決議，須獲出席會員四分之三之贊

成票），制訂本會方針，討論及決定本會

之重大事宜，選舉理事會及監事會全體成

員。

解散法人或延長法人存續期之決議，

須獲全體會員四分之三之贊同票。

第二條——理事會為本會最高之執行

機構，全體成員由單數九至十七人組成，

由會員大會投票選出，任期三年，可連選

連任。每半年舉行會議一次，其職責為執

行會員大會之決議，處理各項會務工作。

第三條——理事會成員互選會長一

人，常務副會長一人，副會長若干人，秘書

長一人，理事長一人，副理事長及理事若干

人。會長負責對內策劃各項會務，對外代

表本會參加各項社會活動，重要文件由會

長簽署。理事長協助會長工作，若會長缺

席時常務副會長暫代其職務。秘書長在會

長的指導下，負責主管一切的會務運作。
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第四條——理事會下設常務理事七至

十一人，每四個月舉行一次會議，其職責

為處理日常會務及執行理事會各項決議工

作。

第五條——理事會下設財務、福利、

社會事務、聯絡、青年部等五個部，各設

部長一人，由理事會委任各部的部長。

第六條——監事會為會員大會休會

後之監察機構，全體成員由單數三至五

人組成，設監事長一人、副監事長一人，監

事若干人。由會員大會投票選出，任期三

年，可連選連任。監事會每四個月舉行一

次會議，其職責為監察大會決議之執行情

況，協助及監督理事會各項會務之開展，

查核本會財務經濟情況。

第七條——本會為推動及發展會務，

由理事會負責聘請名譽會長，名譽顧問及

顧問來指導和協調本會工作。凡在本會任

職之正、副會長離任後概由本會據其本人

對本會貢獻大小給予相應的榮譽職銜。

第四章

經費

第一條——本會經費來源由各會員及

熱心人士捐助及收取會員費，全部收支帳

目由財務部提交理事會審核。

第五章

附則

第一條——本會可依本章程原則再

制訂具體規定細則，經理事會審核實施。

第六章

會徽

第一條——本會所採用會徽如下：

二零一九年三月十九日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,130.00）

(Custo desta publicação $ 2 130,00)

第 一 公 證 署

證 明

增鳴粵劇文化協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一九年三月十九日，存

放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案

組1號29/2019號。

增鳴粵劇文化協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會定名為：“增鳴粵劇文化協會”。

第二條

宗旨及會址

本會為非牟利團體，宗旨如下：

以愛國、愛澳、愛藝術，為承傳和推廣

粵劇、曲藝、文化藝術為宗旨。

本會會址設於：澳門意那素俾蘇亞街

16-A號基祥大廈地下A，經會員大會決議

通過後，會址可遷移至澳門特別行政區內

之任何地點。

第二章

會員

第三條

會員資格及會費

一、凡贊成本會宗旨及認同本會章

程，經理事會通過，便可成為基本會員，

均可申請為本會會員。

二、會員申請入會，須由會員介紹，經

本會理事會通過，方得為正式會員。

三、會員在入會時需繳納行政會費澳

門幣叁百元，往後每年一月份一次繳交該

年年度會費澳門幣壹百元。

第四條

會員權利及義務

一、本會會員有權利；

（一）享有選舉權及被選舉權；

（二）享受本會所辦一切活動和福利

的權利。

二、本會會員義務；

（一）遵守本會會章及決議；

（二）推動會務發展及會員之間的互

助交流。

第三章

組織機構

第五條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第六條

會員大會

一、本會最高權利機構為會員大會，

負責制定或修改會章；選舉會員大會主

席、副主席、秘書、理事會及監事會各成

員；決定會務方針；審查及批准理事會、

監事會之工作報告。

二、會員大會設主席一名、副主席及

秘書各若干名，每屆任期為三年，可連選

連任，主席對外代表本會，並負責領導及

協調本會工作。副主席協助主席工作，倘

主席缺席時，由副主席代行其職務。

三、會員大會每年舉行一次，至少提

前八天透過掛號信或簽收之方式召集，通

知書內須註明會議之日期、時間、地點和

議程，如遇重大或特別事項得召開特別會

員大會。

四、修改本會章程之決議，須獲出席

會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第七條

理事會

一、本會執行機構為理事會，負責執

行會員大會決議，向會員大會報告工作及

提出建議，處理日常具體會務工作。

二、理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長及理

事各若干名，每屆任期為三年，可連選連

任，日常會務由理事長負責，副理事長協

助。

三、理事會議由理事長召集，會議在

有過半數理事會成員出席時，方可議決事

宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊同票

方為有效。

第八條

監事會

一、本會監察機構為監事會，負責監

察理事會日常會務運作和財政收支，審查

帳目，審核有關年報及制定意見書並呈交

會員大會。

二、監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長一名、副監事長及監

事各若干名，每屆任期為三年，可連選連

任。
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三、監事會議由監事長召集，會議在

有過半數監事會成員出席時，方可議決事

宜，決議須獲出席成員的絕對多數贊同票

方為有效。

第四章

第九條

經費及附則

一、本會經費源於會員會費及各界人

士捐獻贊助，倘有不敷或特別需用款時，

得由理事會決定籌募之。

二、本章程未盡之處，由會員大會修

訂。

二零一九年三月十九日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,142.00）

(Custo desta publicação $ 2 142,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門合唱教師協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一九年三月二十一日，

存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔

案組1號32/2019號。

澳門合唱教師協會

章程

第一條——名稱

本會為一非牟利團體，並定名為“澳

門合唱教師協會”；

葡文名稱為：“Associação dos Pro-

fessores de Coral de Macau”；

英文名稱為：“Association of Macau 

Choral Teachers”。

第二條——會址

1. 本會會址設於澳門勞動節大馬路

廣福安花園第八座15樓BK。

2. 本會可經由會員大會會議決更換

會址。

第三條——宗旨

本會為非牟利團體，以推廣合唱教育

及音樂藝術為主，增加市民及學生的興趣

及開拓眼界，推廣澳門合唱藝術，從而提

高澳門音樂文化為宗旨。

第四條——活動範圍

1. 組織合唱教師培訓；

2. 在澳門舉辦合唱比賽或相關的藝術

活動；

3. 組織對外音樂藝術交流活動；

4. 舉辦合唱大師班及音樂會。

第五條——組織架構

本會組織架構包括會員大會、理事會

及監事會；

1. 會員大會主席團、理事會及監事會

之成員任期為三年，倘若成員在任期間請

辭，必須於年度之會員大會中進行補選；

另外，上述成員經過會員大員投票選舉產

生，可續連任或罷免；

2. 本會將邀請一些國際及對本澳合

唱事業曾作出顯著貢獻之人士作為名譽

會長、名譽顧問、海外顧問及音樂顧問

等；

3. 所有協會之章程可於年度會員大

會會議中作出修改。

第六條——最高權力機構

本會的最高權力機構為會員大會主

席團，設會長一人、秘書一人、財政一人。

第七條——會員大會的職權

1. 制定和修改章程；

2. 選舉和罷免會員大會主席團、理事

會及監事會各成員；

3. 審議理事會的會務報告和財務報

告；

4. 決定其他重大事宜。

第八條——會員大會每年召開一次平

常會議，由理事會召集和會長主持。大會

之召集須最少提前八日以掛號信方式為

之，或最少提前八日透過簽收之方式而為

之，召集書內應指出會議之日期、時間、地

點及議程。

第九條——理事會是會員大會的執行

機關，設理事長一人及理事若干人，總人

數必須為單數，對會員大會負責，任期為

三年。任期屆滿後，經過會員大員投票通

過，可續連任。

第十條——理事會的職權

1. 執行會員大會的決議；

2. 向會員大會提交年度管理報告和財

務報告；

3. 決定接受會員入會或開除會籍；

4. 決定會內的主要工作人員的聘任。

第十一條——監事會是本會的監察

機關，設監事長一人及監事若干人，總人

數必須為單數，任期為三年。任期屆滿

後，經過會員大員投票通過，可續連任。

第十二條——監事會的職責

1. 監督理事會之運作；

2. 查核本會的財產；

3. 就其監察活動編制年度報告；

4. 履行法律及章程所載之其他義務。

第十三條——會籍及費用

澳門合唱教師協會之會籍分為永久

及專業會員、教師會員、學生會員及愛樂

會員四種：

1. 永久及專業會員——會籍將預留給

協會之所有創辦人及一些對本澳合唱事

業曾作出顯著貢獻之人士擔任，或持有相

關音樂專業的人士；

教師會員——開放給本澳任何程度

的合唱教師；

學生會員——開放給本澳學生；

愛樂會員——開放給本澳所有音樂

愛好者。

2. 所有申請者必須先填妥一份入會

申請表，經理事會批核及繳交指定之會費

後，即可成為會員；

3. 所有會員所需繳交之費用分類如

下：

永久及專業會員$500

教師會員$200（每年）

學生會員$100（每年）

愛樂會員$50（每年）

第十四條——會員之權利和義務

1. 所有年滿十八歲之會員均有選舉

權、被選舉權；

2. 所有會員均能參與及享有由本會

組織及舉辦之一切活動及福利；

3. 所有會員必須遵守由理事會於常務

會議中所通過之決議；

4. 所有會員必須繳交本會所訂明之

會費。

第十五條——處分

所有會員一旦觸犯以下之規條，理事

會有權對該會員進行處分或勒令該會員

退會：

1. 凡作出一些對於澳門合唱教師協會

名聲有損之事情；
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2. 以本會之名義作一些非法活動；

3. 不服從理事會所通過之決議；

4. 觸犯本澳之法律並已定罪；

5. 欠交會費為期超過兩年。

 第十六條——經費

本會經費來自會員之入會費及年費；

本會活動的收費；任何資助及捐獻。

第十七條——附則

1. 本會章程解釋權屬會員大會。

2. 修改章程的決議，須獲出席社員四

分之三之贊同票。解散法人或延長法人存

續期之決議，須獲全體社員四分之三之贊

同票。

二零一九年三月二十一日於第一公證

署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $2,595.00）

(Custo desta publicação $ 2 595,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門龍川青年協會

Associação de Juventude de Long Chun 
em Macau

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

一九年三月十五日簽署的經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2019/A S S/M2檔案組內，編號

為73。

澳門龍川青年協會章程

第一章

總則

第一 條 ——本會定名為澳門龍

川青年協會。葡文為“A s s o c i a ç ã o d e 

Juventude de Long Chun em Macau”。

第二條——本會會址設在澳門菜園

涌街15—43號台山平民大廈B座二樓108

室。

第三條——本會宗旨：

一．聯絡同鄉感情，敦睦鄉誼，互助

互敬，辦好同鄉文化福利和社會慈善事

業，為本澳及龍川的社會安定和經濟繁榮

作出貢獻。

二．擁護“一國兩制”，支持特區政

府依法施政，堅持愛國愛澳愛鄉，遵規守

法，服務社群，團結友善的精神，維護好

澳門龍川同鄉聯誼總會及澳門龍川青年

協會會員的合法權益。

三．引領青少年積極參與社會活動，

努力進取，奮發向上、早日融入社會，加強

與各地青少年之間的聯繫與交往，創建好

協會的基石。

四．遵守當地政府的法律，政令，維

護社會公德及本會會員的正當利益，促進

澳門、龍川兩地各方面的交流，為兩地的

發展與繁榮作出貢獻。

五．本會歸屬澳門龍川同鄉聯誼總

會，為非牟利團體。

第二章

會員

第四條——凡居住在澳門的龍川鄉

親和與鄉親有血緣關係的親友，且年滿

十八歲、贊同本會宗旨、願意遵守本會章

程者均可申請入會。凡已入會的澳門龍川

同鄉聯誼總會的五十歲以下的會員，可自

愿申請成為澳門龍川青年協會會員。

第五條——會員的權利包括：

1. 選舉及被選舉之權利；

2. 出席會員大會及作出表決和參加本

會組織的各項會員活動；

3. 對本會會務工作批評、建議和諮

詢。

第六條——會員的義務包括：

1. 按章繳納會費及基金；

2. 遵守會章、執行會員大會及理、監

事會各項決議；

3. 有介紹會員入會，協助本會會務活

動及維護本會聲譽。

第七條——會員如違反本會章程，有

損本會利益者和聲譽者，本會理事會視其

情節，分別給予勸告、警告或提交會員大

會決議除名。

第三章

組織

第八條——本會的最高權力機關為

會員大會，大會應由行政管理機關按章

程所定之條件進行召集，且每年必須召開

一次，以通過資產負債表。由會員大會主

席團（成員由主席一人，副主席三人，秘書

長一人組成）負責主持召開，若有過五分

之一會員或主席團要求，或理事會認為有

需要時可召開特別會員大會。會員大會之

職權為通過及修改章程，制定本會方針，

討論及決定本會之重大事宜，選舉會員大

會主席團、理事會及監事會全體成員。大

會之召集須最少提前八日以掛號信方式

為之，或最少提前八日透過簽收之方式為

之。召集書內應指出會議之日期、時間、地

點及議程。首次召集之會員大會必須在至

少四分之三會員出席的情況下方可作出決

議，若第一次召集的時間已屆，但人數不

足，則於半小時後視為第二次召集，屆時

則不論出席之會員人數多少均可進行決

議。修改章程決議以出席會員四分之三之

贊同票生效。解散法人或延長法人存續期

之決議，須獲全體會員四分之三之贊同票

生效，但法律另有規定除外。

第九條——理事會為本會最高之行政

管理機關。全體成員由九人或以上單數

組成，由會員大會投票選出，任期三年，

可連選連任。每三個月召開一次會議，其

職責為執行會員大會決議，處理各項會務

工作。

第十條——理事會成員互選會長一

人，常務副會長一至二人，副會長若干人，

理事長一人，常務副理事長一至二人，副理

事長和理事若干人，秘書長一人，副秘書

長一至二人。會長負責主持理事會會議，

對內策劃各項會務，對外代表本會參加各

項社會活動，重要文件由會長簽署，常務

副會長協助會長工作，會長缺席時由常務

副會長暫代其職務。理事長負責執行會務

的具體工作，制定會員守則及內部行政守

則，秘書長負責各種文件收發及處理各項

會務的文書工作。

第十一條——理事會下設常務理事

會，由五人以上組成，另設財務，福利，社

會事務，聯絡，科研，學術培訓，宣傳，義

工，婦女等九個部，各設部長一人，副部長

二人，由理事會委任各部的正、副部長。

第十二條——監事會為本會的監察

機關，全體成員由七人或以上單數組成，

設監事長一人，副監事長，監事若干人，由

會員大會投票選出，任期三年，可連選連

任，每三個月召開一次會議，其職責為監

察會員大會決議之執行情況，協助及監督

理事會各項會務之開展的情況，查核本會

財務收支情況。

第十三條——本會為推動及發展會務

由理事會負責聘請永遠榮譽會長，榮譽會

長，永遠名譽會長，名譽會長，名譽顧問

來指導和協調本會的會務工作，凡在本會

任職的理、監事會成員離任後由本會根據

其本人對本會的貢獻大小，給予相應的職

銜。



N.º 13 — 27-3-2019 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 5211

第四章

經費

第十四條——本會的經濟來源由會員

和熱心人士捐助及收取會員費，全部收支

賬目由財務部提交理、監事會審核。

第五章

印章

第十五條——本會採用的印章如下：

二零一九年三月十五日於第二公證署

一等助理員 黃慧華Wong Wai Wa

（是項刊登費用為 $2,493.00）

(Custo desta publicação $ 2 493,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門大灣區心臟研究學會

Associação de Estudo de Cardiologia da 
Zona de Grande Baía de Macau 

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

一九年三月十四日簽署的經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2019/A S S/M2檔案組內，編號

為71。

澳門大灣區心臟研究學會章程

1. 總則

第一條

名稱

中文名稱：澳門大灣區心臟研究學

會；

葡文名稱：Associação de Estudo de 

Cardiologia da Zona de Grande Baía 

de Macau；

英文名稱：Macau Greater Bay Area 

Cardiology Research Society。

第二條

會址

澳門噶地利亞街29-A號怡富大廈C

座地下。經理事會決議可設立分支機構；

會址及分支機構之地址設置及變更時應

函報會員大會議決核准。

第三條

宗旨

宗旨是：

1. 本會是由澳門、香港及國內心臟血

管醫學專業人士自願組成的學術性非營

利性專業團體；

2. 團結和聯繫粵港澳（大灣區）心臟

血管醫學專業人士；

3. 開展心臟血管醫學專業的學術活

動，舉辦及參與粵港澳（大灣區）以及國

內外學術會議與專業活動；

4. 組織、參與心臟血管疾病領域的研

究工作，配合或協同有關部門研究解決有

關心臟血管疾病領域的相關課題；

5. 舉辦各種心臟血管疾病專業培訓

班，開展對會員的持續醫學教育活動，不

斷更新專業知識；

6. 致力提高粵港澳（大灣區）心臟血

管疾病專業人員的學術和科研水平；

7. 保障本澳心臟血管疾病專業人員

的合理權益；

8. 向本地居民及旅澳人士提供高質

素的心臟血管疾病的防治知識；舉辦醫

療、諮詢健康教育活動，辦好期刊、報刊，

共建醫護同心、醫患和諧社會；

9. 積極參與各項社會公益活動，支持

特區政府的各項施政；

10.遵守中華人民共和國憲法、澳門基

本法及特區政府的法律、法規，遵守社會

道德風尚。

第四條

會員

1. 本會會員分為功能會員、非功能會

員和榮譽會員。

2. 功能會員：在心臟血管疾病專業工

作的醫生、護士和相關專業的技術人員， 

均可向本會提出申請，經本會理事會批核

後即可成為功能會員；

3. 非功能會員：凡任何對本專業有興

趣的醫療專業人士，均可向本會提出申

請，經本會理事會批核後即可成為非功能

會員；

4. 榮譽會員：在心臟血管疾病領域有

特殊貢獻者，經理事會批核即可成為榮譽

會員。

第五條

會員權利

1. 功能會員有權出席會員大會，對會

員大會的議案作出表決或提出異議，且具

有選舉權和被選舉權；

2. 非功能會員和榮譽會員有權列席會

員大會，但不能對議案作出表決或提出異

議，亦不具有選舉權和被選舉權；

3. 所有會員均有權參與本會舉辦之各

項活動；

4. 所有會員均可提出自願退會。

第六條

會員義務

1. 會員須出席或列席會員大會，支持

和協助本會舉辦之各項活動；遵守本會

章程及會員大會通過的決議；按時繳納

會費，如無特別理由兩年或以上不交會費

者，將以自動退會論；

2. 本會會員如離開本澳或移居外國，

均應知會本會，經本會理事會審批後可保

留會員身份及豁免會費；

3. 本會會員不得作出任何有損本會

聲譽之活動；

4. 本會會員在未徵得理事會同意下，

不得以本會名義組織及參與任何活動，以

及接受任何機構或個人之資助。

第七條

處分

1. 若本會會員作出有損本會宗旨的

行為，經本會會員大會和理事會討論及審

核，輕者給予警告，重則開除其會籍及保

留法律追究權利。

第八條

領導機關

1. 本會的領導機關包括會員大會、會

員大會主席團、理事會和監事會。

第九條

會員大會

1. 會員大會為本會的最高權力機關，

具有制定和修改會議章程及會費、任免理

事會及監事會成員、審議理事會和監事會

工作報告及財政報告之權力；
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2. 大會之召集須最少提前八日以掛號

信方式為之，或最少提前八日透過簽收方

式而為之，召集書內應指出會議之日期、

時間、地點及議程。會員大會由全體功能

會員組成。每年至少召開一次會員大會。

出席會員大會的人數須超過全體功能會

員人數的二分之一方可議決；若無法達到

二分之一時，則一小時後不論出席人數多

少，會議可繼續召開和表決議案，但不可

以進行第六款的程序；

3. 會員大會可由理事會同意之下，或

應不少於五分之一功能會員的聯名要求而

特別召開；

4. 會員大會主席團設主席1名、副主

席2名（第一副主席及第二副主席）和秘

書2名，由功能會員於會員大會中選出，任

期三年；

5. 會員大會主席之職責為主持會員

大會；當主席缺席時，由副主席按序代行

其職責；若主席不能視事時，理事會召開

會員大會重新選出新主席；

6. 解散法人或延長法人存續期之決

議，須獲全體社員四分之三之贊同票。修

改會章、罷免當屆領導機關之成員、推翻

以往會員大會之決議，均須經由不少於出

席會員大會之四分之三功能會員通過。

第十條

理事會

1. 理事會是會員大會的行政管理機

關，由會員大會選舉產生；

2. 理事會直接向會員大會負責；在會

員大會閉會期間，理事會執行會員大會的

決議，並可根據大會制定的方針，以及理

事會的決議，開展各項會務活動，接納新

會員；理事會對外代表本會；

3. 理事會每屆任期為三年，屆滿後由

功能會員於會員大會中選出；原則上理事

長不連任超過兩屆；在特殊原因下，經會

員大會審議通過，理事長可以繼續連任超

過兩屆；

4. 理事會由7名理事組成：包括理事

長1名、副理事長1名、秘書長1名，其餘4名

理事分別處理學術、財政和文娛等會務；

5. 若理事長不能視事時，由副理事長

代行其職責，直至理事會任期完結為止；

6. 除理事長、經理事長授權或理事會

授權者外，不得以本會名義對外發表意見

及聲明；

7. 理事會會議由理事長召集，理事會

須有過半數的理事出席方可決議；在理事

會內的提案，須獲一半以上出席理事的贊

成票，方能通過。

第十一條

監事會

1. 監事會由會員大會選出的5名成員

組成，其中包括監事長1名，副監事長2名

及監事2名；任期三年；監事長由會員大會

選舉產生，得連選連任；

2. 監事會負責監察理事會工作，並向

會員大會提交報告；

3. 監事會成員不可以本會名義對外發

表意見及聲明。

第十二條

顧問及榮譽主席

1. 理事會按會務需要，可邀請若干名

人士擔任本會顧問，任期與應屆理事會一

致；

2. 經理事會的批核，可將本會榮譽主

席的稱號授予社會人士； 

3. 顧問及榮譽主席可參加本會一切會

員活動，但不具有功能會員的權利；且此

等職銜不得凌駕本會之會務權力之上；

4. 顧問及榮譽主席須維護本會權益

和社會聲譽及遵守本會章程；

5. 會員大會有罷免顧問及榮譽主席

之權力。

第十三條

經費

1. 本會經費來源於會員繳付的會費

（入會費和年費）及開展學術活動的各項

收入；

2. 本會亦可接受不附帶任何條件的

捐款及資助。

第十四條

以下為本會會徽：

二零一九年三月十四日於第二公證署

一等助理員 黃慧華Wong Wai Wa

（是項刊登費用為 $3,817.00）

(Custo desta publicação $ 3 817,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門郭林氣功同學協進會

為着公佈之目的，茲證明，透過二零

一九年三月十四日簽署的經認證文書設

立了上述社團，其宗旨及住所均載於附件

的章程內。該社團的設立文件和章程已存

檔於本署2019/ASS/M1檔案組內，編號為

70。

澳門郭林氣功同學協進會

章程

第一章

總則

第一條 

名稱

本會中文名稱為“澳門郭林氣功同

學協進會”，英文名稱為“M a c au G u o 

Li n Qigong Student Advancement 

Association”。

第二條 

宗旨

本會為非牟利團體，主要由一班康復

者組成的團體，目的是透過團體的平台加

強郭林氣功的學術互相交流和同學之間

的聯誼。並將愛國愛澳的精神傳承郭林氣

功發揚光大。

第三條 

會址

本會會址設於澳門氹仔海洋花園第

五街64號海洋花園紅桃苑6樓L座。

第二章

會員

第四條 

會員資格

凡熱衷郭林氣功者，願意遵守會章，

均可申請入會，經理事會通過，方為會

員。

第五條 

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，可

享受本會所提供的一切活動和福利。
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（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機關

第六條 

機關

本會組織機關包括會員大會、主席

團、理事會、監事會。

第七條 

會員大會

（一）本會最高權力機關為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席團會長、副會長、秘書、以及理事會、

監事會成員；決定會務方針、審查和批准

理事會工作報告。

（二）會員大會設主席團，由會長一

名、副會長一名及秘書一名組成。每屆任

期為三年，可連選連任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，會議當日出席人數不足，於半小

時後作第二次召集，屆時不論出席人數多

寡，亦可召開會議，如遇重大或特別事項

得召開特別會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分三的贊同票。

第八條 

理事會

（一）本會行政管理機關為理事會，

負責執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長一名、副理事長和

理事若干名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）理事會會議每三個月召開一

次，會議在有過半數理事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對

多數贊同票方為有效。

第九條 

監事會

（一）本會監察機關為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長、秘書各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會會議每三個月召開一

次。會議在有過半數監事會成員出席時，

方可議決事宜，決議須獲出席成員的絕對

多數贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條 

經費

（一）本會經費源於會員會費及各界

人士，政府贊助，倘有不敷或特別需用款

時，得由理事會決定籌募之。

（二）設立本會專門賬戶，以公開、透

明的形式處理本會財務，全部收支賬目由

理事會每年向會員大會公佈。

二零一九年三月十四日於第二公證署

一等助理員 黃慧華Wong Wai Wa

（是項刊登費用為 $2,028.00）

(Custo desta publicação $ 2 028,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門金卡納運動協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一九年三月十九日起，

存放於本署之“2019年社團及財團儲存

文件檔案”第1/2019/ASS檔案組第20號，

有關條文內容載於附件。

澳門金卡納運動協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱“澳門金卡納運動協

會”，英文名稱為“Mac ao Gy m k ha na 

Sport Association”（以下簡稱本會）。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為促進本澳

的金卡納汽車運動發展和團結友誼。提高

本澳居民對該項運動的認識和興趣，並舉

辦相關比賽及培訓課程，促進本澳與外地

金卡納汽車運動交流。

第三條

會址

本會會址設於澳門皇朝城市日大馬路

26號利景閣第二座4樓T。經會員大會決

議，會址可以遷移。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

（三）如有違反本會章程，甚至作出

任何有害本會聲譽及利益之言行者，理事

會有權取消其會員資格。

第三章

組織機構

第六條

機構

（一）本會組織機構包括會員大會、

理事會、監事會。

（二）上述組織機構成員，每屆任期

為三年，可連選連任。

（三）本會視工作需要，得聘請名譽

會長及顧問。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

會長、副會長、秘書長和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設會長一名、副會長

一名及秘書長一名。

（三）會員大會每年舉行一次，至少提

前八天透過掛號信或簽收之方式召集，通

知書內須註明會議之日期、時間、地點和議

程，如遇特別事項得召開特別會員大會。
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（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務，設理

事長一名、副理事長一名、秘書一名、財

政一名及理事一名，其組成人數必須為單

數。

（二）理事會議每六個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支等，

設監事長一名、副監事長一名及監事一

名，其組成人數必須為單數。

（二）監事會議每六個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

附則

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

二零一九年三月十九日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,994.00）

(Custo desta publicação $ 1 994,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門無人機競賽運動協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一九年三月十九日起，

存放於本署之“2019年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2019/ASS檔案組第19號，有

關條文內容載於附件。

澳門無人機競賽運動協會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門無人機競賽

運動協會”，英文名稱為“Macau Drone 

Racing Sports Association”。

第二條

宗旨

本會為非牟利團體。宗旨為發展無人

機競賽運動，提高青少年對無人機競賽的

興趣及積極參與各類無人機比賽活動。

第三條

會址

本會會址設於澳門氹仔布拉干薩街

260號濠景花園22座13樓P。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）會員大會為本會最高權力機

構，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席、副主席及秘

書各一名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）理事會為本會的行政管理機

構，負責執行會員大會決議和管理法人。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長及理事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）監事會為本會監察機構，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長及監事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

附則

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。
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第十一條

會徽

二零一九年三月十九日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $2,176.00）

(Custo desta publicação $ 2 176,00)

海 島 公 證 署

CARTÓRIO NOTARIAL

DAS ILHAS

證 明 書

CERTIFICADO

澳門溫州同鄉聯誼會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設

立章程文本自二零一九年三月二十日起，

存放於本署之“2019年社團及財團儲存文

件檔案”第1/2019/ASS檔案組第21號，有

關條文內容載於附件。

澳門溫州同鄉聯誼會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本會中文名稱為“澳門溫州同鄉

聯誼會”，葡文名稱為“A s so c iaç ão de 

Amizade e Conterrâneos de Wen Zhou 

de Macau”，英文名稱為“Macau Wen 

Zhou Fellows’ Friendship Association”。

第二條

宗旨

本會屬非牟利社團，其宗旨是促進在

澳門的溫州籍鄉親愛國愛澳愛家鄉、聯繫

鄉親、敦睦鄉誼、互助互愛、共謀福利，支

持和促進教育、體育、文化、醫療、衛生等

社會公益事業，支持澳門及溫州的經濟建

設和為兩地的繁榮穩定作出貢獻。

第三條

會址

本會會址位於澳門宋玉生廣場181-

187號光輝商業中心19樓T座，會員大會

得透過決議將本會會址遷移到本地任何

地方。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡贊成本會宗旨及認同本會章程者，

均可申請為本會會員。經本會理事會批准

後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權及被選舉權，享

有本會舉辦一切活動和福利的權利。

（二）會員有遵守會章和決議，以及

繳交會費的義務。

第三章

組織機構

第六條

機構

本會組織機構包括會員大會、理事

會、監事會。

第七條

會員大會

（一）本會最高權力機構為會員大

會，負責制定或修改會章；選舉會員大會

主席、副主席、秘書和理事會、監事會成

員；決定會務方針；審查和批准理事會工

作報告。

（二）會員大會設主席、副主席及秘

書各一名。每屆任期為三年，可連選連

任。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或簽收之方式召集，

通知書內須註明會議之日期、時間、地點

和議程，如遇重大或特別事項得召開特別

會員大會。

（四）修改本會章程之決議，須獲出

席會員四分之三的贊同票；解散本會的決

議，須獲全體會員四分之三的贊同票。

第八條

理事會

（一）本會執行機構為理事會，負責

執行會員大會決議和日常具體會務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

成員組成，設理事長、副理事長及理事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本會監察機構為監事會，負責

監察理事會日常會務運作和財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

成員組成，設監事長、副監事長及監事各

一名。每屆任期為三年，可連選連任。

（三）監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方可為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本會經費源於會員會費及各界人士贊

助，倘有不敷或特別需用款時，得由理事

會決定籌募之。

二零一九年三月二十日於海島公證署

二等助理員 林潔如

（是項刊登費用為 $1,972.00）

(Custo desta publicação $ 1 972,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

Associação para Estudos sobre Cidades 
de Inteligências Futuras (Macau)

Certifico, para efeitos de publicação, 

que a «Associação para Estudos sobre 

C id ade s de I ntel igênc ia s F ut u ra s 

(Macau)» foi constituída por documento 

particular datado de 13 de Março de 2019, 

com os estatutos em anexo:
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未來智慧城市（澳門）研究會

章程

第一章

總則

第一條

名稱

本研究會的中文名稱為“未來智

慧城市（澳門）研究會”，葡文名稱為

“A s so c iaç ão pa ra E st udo s sobre 

C id ade s de I ntel igênc ia s F ut u ra s

（Macau）”，英文名稱為“Associat ion 

of The Study of Future Smart City

（Macao）”。

第二條

會址

本研究會會址設於澳門宋玉生廣場

180號東南亞商業中心16樓K座。

第三條

宗旨

本研究會為非牟利團體。宗旨為熱愛

及進行智慧城市學術研究，團結世界廣大

學術研究愛好者；熱心服務社會，推廣、

普及、促進各學術研究領域的繁榮和發

展。並以推動智慧城市國際交流為已任，

為“粵港澳大灣區”智慧城市建設提供頂

層設計和交易評估體系，搭建國內智慧城

市“產學研”資源與國際市場交流合作的

橋樑，推動國內技術體系標準與國際標

準有效對接，助力國內企業參與“港澳地

區”及“一帶一路”國家智慧城市建設，以

澳門為視窗，構建面向全球的智慧城市發

展戰略。

第二章

會員

第四條

會員資格

凡認同本研究會宗旨及本會章程者，

均可申請為本研究會會員。經會長及理事

會批准後，便可成為會員。

第五條

會員權利及義務

（一）會員有選舉權和被選舉權，享

有參與本研究會舉辦一切活動的權利和

福利。

（二）會員須遵守本研究會章程和決

議，以及繳交研究會年費。

第三章

組織架構

第六條

機構

本研究會架構：會員大會，理事會及

監事會。

第七條

會員大會

（一）會員大會為本研究會最高權力

機關，大會設會長一人，副會長一人及秘

書一名，每屆任期三年，可連選可連任。

（二）會員大會職權如下：

制定或修改會章；

選舉會長、副會長、秘書、理事會及監

事會成員；

審查和批准理事會工作報告；

決定工作方針、任務及研究計劃；

制定具約束性的會員指引。

（三）會員大會每年舉行一次，至少

提前八天透過掛號信或透過簽收之方式

召集，通知書內須註明會議的日期，時

間、地點和議程，如遇重大或特別事項得

召開特別會員大會。

（四）修改本研究會章程之決議，須

獲出席會員四分之三的贊同票；解散本研

究會的決議，須獲全體會員或會員四分之

三的贊同票。

第八條

理事會

（一）本研究會執行機構為理事會，

負責執行研究會全體會員大會決議和日

常具體研究任務。

（二）理事會由最少三名或以上單數

會員組成，設理事長一名、副理事長和理

事各若干名，每屆任期三年，可連選連任。

（三） 理事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數理事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第九條

監事會

（一）本研究會監察機構為監事會，

負責監察理事會日常具體研究任務及本

研究會財政收支。

（二）監事會由最少三名或以上單數

會員組成，設監事長一名、副監事長和監

事各若干名，每屆任期三年，可連選連任。

（三） 監事會議每三個月召開一次。

會議在有過半數監事會成員出席時，方可

議決事宜，決議須獲出席成員的絕對多數

贊同票方為有效。

第四章

經費

第十條

經費

本研究會經費源於會員年費及社會各

界人士贊助，倘有經費不足或需重大撥款

支援研究項目時，得由理事會負責籌募。

私人公證員 António Baguinho

Cartório Privado, em Macau, aos 13 de 

Março de 2019. — O Notário, António 
Baguinho.

（是項刊登費用為 $2,244.00）

(Custo desta publicação $ 2 244,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO                            

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門遼寧聯誼會

Associação de Amizade de Liaoning 
de Macau

Macau Liaoning Friendship 
Association

Certifico, para efeitos de publicação no 

Boletim Oficial da Região Administrativa 
Especial de Macau, que foi constituída 

a Associação com a denominação acima 

referida, conforme consta do documento, 

assinado em 20 de Março de 2019, arquiva-

do neste Cartório sob o n.º 8/2019, no maço 

a que se refere a alínea f) do n.º 2 do artigo 

45.º do Código do Notariado.

澳門遼寧聯誼會

章程

第一章

一般規定

第一條

（名稱、性質及存續期）

本會名為“澳門遼寧聯誼會”，葡

文名稱為“A s s o c i a ç ão d e A m i z a d e 
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d e  L i a o n i n g  d e  M a c a u”，英文名

稱為“M a c au L i aon i n g Fr iend s h ip 

Association”，是一非牟利私法人，由成

立日開始生效，存續期不設限。

第二條

（宗旨）

本會之宗旨為努力促進澳門遼寧的

友好聯誼，積極參與澳門遼寧兩地經濟建

設、文化教育、科學技術、體育衛生和社會

福利等事業的交流活動，增進友誼。

第三條

（法人住所）

本會會址設於澳門南灣大馬路693號

大華大廈6樓D。本會會址可經理事會決

議後遷往本澳任何地方。

第二章

會員

第四條

（會員）

除創會會員外，凡籍貫遼寧、曾在遼

寧居住、學習、工作或贊成本會宗旨之熱

心參與澳門遼寧聯誼工作的居澳人士，均

可由本會邀請或經申請，並獲理事會批准

成為會員。

第五條

（會員之權利）

會員享有以下權利：

（一）選舉及被選為組織架構之據位

人；

（二）出席會員大會參與討論及表決

會務；

（三）參加本會的活動； 

（四）獲得本會提供的資訊和資料；

（五）退會。

第六條

（會員之義務）

會員承擔以下義務：

（一）遵守本會章程和決議；

（二）參加本會的工作和活動，維護

本會的合法權益；

（三）依時繳納會費及其他應付費

用；

（四）接受選舉委任之職務或本會要

求之工作。

第七條

（會員資格之喪失）

於下列情況下會員將喪失會員資格：

（一）向本會申請退會；

（二）不履行本章程規定之義務或違

反本會作出之有效決議；

（三）基本會員欠交會費三年，經催

促仍不繳交者，將喪失會員資格。

第三章

組織架構

第八條

（組織架構）

本會之組織架構包括：

（一）會員大會；

（二）理事會；

（三）監事會；

第一節

會員大會

第九條

（權限）

1、會員大會為本會最高權力機關，由

全體會員組成。

2、會員大會有以下權限：

（一）根據章程選舉及補選會員大會

領導成員及理事會、監事會的成員；

（二）決定本會會務方針及作出相應

決議；

（三）審議及議決上年度工作報告及

賬目報告；

（四）通過翌年度的活動計劃及預

算；

（五）聽取理事會關於本會活動計劃

建議的介紹；

（六）議決章程之修改，但須獲出席

會議社員之四分之三贊同票才可通過；

（七）議決本會之解散。

第十條

（會員大會組成） 

  

會員大會，由所有會員組成，設會長

一名，副會長若干名，秘書若干名。會長

對外代表本會，對內領導會務。

第十一條

（會員大會之召集）

一、會員大會應由行政管理機關按章

程所定之條件進行召集，並每年最少召開

一次。會員大會之召開須最少提前八天透

過掛號信或以簽收方式通知召集，召集書

內容亦應指出會議之日期、時間、地點及

議程，及於下列任一情況被視為有效組

成：

（一）第一次召集時，最少一半會員出

席；

（二）第一次召集的時間已屆，如法

定人數不足，則於半小時後視為第二次召

集，屆時則不論出席之會員人數多少均視

為有效。

二、特別會員大會由會長或理事會議

決召集，或須應五分之三以上之會員的要

求而召集。

第二節

理事會

第十二條

（組成及權限）

一、理事會設理事長一人、副理事長

及理事若干人，理事會人數必為單數。

二、理事會為本會執行機構；理事會

有以下權限：

（一）根據會員大會之決議領導本會

之工作及管理其財產；

（二）規劃和組織本會之各項活動；

（三）訂定會費金額；

（四）議決通過資產之轉移、負擔之

引起及增加；

（五）接納及開除會員；

（六）向會員大會提交年度工作報

告；

（七）處理日常會務工作。
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三、理事會平常會議每半年召開一

次，由理事長召集及主持。特別會議由理

事長要求召開。

四、理事會可邀請對本會有卓越貢獻

人士、社會賢達或熱心人士擔任本會之榮

譽會長、名譽會長，任期與應屆理事會一

致。

第十三條

（代表本會之方式）

關於具法律效力之行為及文件，由會

員大會會長簽名代表本會，但不妨礙理事

會可議決指定文件之簽署方式。

第三節

監事會

第十四條

（組成及權限）

一、監事會由監事長一人、副監事長若

干人及監事若干人組成，成員人數必須為

單數。

二、監事會有以下權限：

（一）負責監察理事會之運作；

（二）對年度工作報告及賬目報告提

出意見；

（三）查核本會之財產；

（四）監察本會有關經濟財政決議之

執行；

（五）就其監察活動編制意見書呈交

會員大會。

三、監事會平常會議每半年召開一

次，由監事長召集及主持。特別會議由監

事長要求召開。

第四節

共同規定

第十五條

（組織架構成員之任期及請辭）

一、組織架構成員於享有會員權利之

會員中透過選舉或委任產生，任期三年，

連選得連任。

二、組織架構成員應於有關選舉或委

任進行後開始履行職務，直至被取代為

止。

三、會員大會、理事會、監事會得接受

其有關成員在任期內之辭職，並向隨後之

會員大會作出報告，由該次會員大會進行

補選。

第十六條

（空缺之補替）

組織架構成員之空缺於出現空缺後

的第一次會員大會中填補，填補空缺之成

員應執行職務直至被取代之成員任期完

結為止。

第四章

財產及收入

第十七條

（財產）

本會之財產由以下部份組成：

（一）於開展工作中獲得之資產或權

利；

（二）任何合法獲得之資產。

第十八條

（收入）

以下為本會之收入：

（一）會員之入會費、定期會費及捐

獻；

（二）本會獲得之津貼、捐贈、遺產、

遺贈及出資；

（三）工作之收益，例如提供服務，出

版刊物或其他活動而獲得之收益；

（四）公共或私人實體給予之津貼或

資助；

（五）本身財產及資本之收益；

（六）其他合法收益。

第五章

附則

第十九條

（解散）

一、本會之解散須由全體會員大會特

別會議決定，其議決須由本會所有會員四

分之三贊同票通過。

二、當本會決定解散時，資產由宣佈

解散之全體會員大會訂定處理辦法。

第二十條

（候補法律）

本會章未盡之事宜一概依澳門特別行
政區現行法律執行。

私人公證員 H. Miguel de Senna 

Fernandes.

Cartório Privado, em Macau, aos 20 de 

Março de 2019. — O Notário, H. Miguel de 
Senna Fernandes.

（是項刊登費用為 $4,882.00）

(Custo desta publicação $ 4 882,00)

第 一 公 證 署

證 明

澳門一帶一路高等教育交流協會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修
改章程文本自二零一九年三月十九日起，
存放於本署的社團及財團存檔文件內，檔
案組1號28/2019號。

澳門一帶一路高等教育交流協會

第二章

宗旨

第四條——宗旨：本會支持特區政府
依法施政，愛國愛澳。響應國家推行絲綢
之路經濟帶和21世紀海上絲綢之路，即一
帶一路，推廣和研究一帶一路與葡語系國
家在文化、經濟貿易等領域的關聯，秉承
共商、共用、共建原則，基於和平合作、互
利共贏的絲路理念，在“一國兩制”下，結
合澳門建設“一個中心、一個平臺、一個
基地”的發展規劃，發揮澳門地緣優勢及
平臺作用，促進澳門與國際之間高等教育
的交流，推動本澳居民，特別是青年認識
國家發展大局與國際趨勢，以更加積極的
態度和務實的行動投入一帶一路國家和
地區與國家粵港澳大灣區的發展事業中，
吸引國際高等學術人才到澳門訪問交流
和留澳發展。

青年方面：配合澳門特區政府的青年
政策，凝聚社會力量，培育全人發展，扶
助青年面對挑戰和實現理想，培育志存高
遠、德才兼備、身心健康、權責兼顧，既有
獨立思考和批判精神，也有創新和建設能
力的年青一代，共同營造優質的人文社會
環境。

第五條——為貫徹前項所述之宗旨，
本協會將主要致力於如下活動之開展：

一、促進澳門特別行政區經濟發展的
各行業投資項目及活動。

二、舉辦澳門特別行政區經濟發展的
研究及培訓項目及活動。
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三、宣傳及推廣「一帶一路」戰略和

澳門的機遇，促進本澳居民認識國家和國

際的最新情勢，加深認識澳門在國家戰略

中的地位和作用，深化對本澳居民對國家

及居民身份的認同感。

四、宣傳及推廣憲法中關於國家對外

政策和原則以及基本法中關於澳門特別

行政區對外事務的法律知識，促進本澳居

民認識憲法與基本法，深化對國際關係和

國家安全的理解，建立正確的國際觀。

五、加強澳門與港台、海外僑胞的團

體協作關係，促進一帶一路國民教育在兩

岸四地和海外地區的宣傳和推廣。

第五章

附則

第十五條——代表權：本會屬具法人

資格之組織，凡需與澳門特別行政區及有

關政府部門或私人機構簽署合同或文件，

尤其是買賣或租賃物業的契約，與銀行業

務往來或其他具有法律效力的所有文件，

或涉及訴訟等法律事務時，得由本會會長

獨立一人代表；或經由理事會會議決議委

派代表執行。

第十六條——會徽：

二零一九年三月十九日於第一公證署

公證員 盧瑞祥

（是項刊登費用為 $1,303.00）

(Custo desta publicação $ 1 303,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門學生福音團契

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一九年三月十五日存

檔於本署2019/A S S/M2檔案組內，編號

為74號。該修改章程文本如下：

第二條

1.2. 會址

1.2.1. 本會地址設於澳門羅神父街43

號時代工業大廈三樓時代廣場27室。

第九條

1.9. 會員大會

1.9.1. 會員大會為本會最高議事組

織，設主席、副主席、文書各一人，由會員

大會成員互選產生；任期為兩年，連選得

連任；

⋯

1.9.6.3. 選舉會員大會之主席、副主

席及文書、理事會及監事會成員；

第十條

1.10. 理事會

1.10.3. 理事會任期為兩年，連選得連

任； 

第十一條

1.11. 理事會之職責

1.11.1. 向會員大會提交年度財政預

算及報告； 

第十二條

1.12. 監事會

1.12.4. 監事會任期為兩年，連選得連

任。

二零一九年三月十五日於第二公證署

一等助理員 黃慧華Wong Wai Wa

（是項刊登費用為 $805.00）

(Custo desta publicação $ 805,00)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

東方文化藝術研究與交流協會

Associação Oriental para os Intercâmbios 
e Estudos Culturais e Artísticas

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一九年三月十四日存

檔於本署2019/A S S/M2檔案組內，編號

為72號。該修改章程文本如下：

第十五條——理事長召集並主持理

事會會議。理事會每季度定期召開平常會

議；臨時會議可因應工作需要隨時舉行。

理事會會議可借助虛擬媒介舉行。

理事會會議的最低出席人數為過半

數。決議通過實行簡單多數制。

為執行本會決議和處理日常會務，理

事會可設若干工作機構；其成員和負責人

由理事會議決並任命。

二零一九年三月十四日於第二公證署

一等助理員 黃慧華Wong Wai Wa

（是項刊登費用為 $522.00）

(Custo desta publicação $ 522,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO 

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門醫務檢驗學會

為公佈之目的，茲證明上述社團修改

章程文本自二零一九年三月十八日起，存

放於本署6/2019號檔案組內，並登記於第

1號“獨立文書及其他文件之登記簿冊”

內，編號為9號，該修改章程內容載於附

件之證明書內並與原件一式無訛。

澳門醫務檢驗學會

章程修改

澳門醫務檢驗學會，英文名稱：

“Macau Institute of Medical Labora-

tory Sciences（英文簡稱：MIMLS）＂

（以下簡稱“本會＂），聲明修改本會章程

第八條及第十條如下：

“第八條

資格

1.（保持不變）。

2.（保持不變）。

3. 普通會員數目不限，會員須具有醫

務（學）檢驗專業的大專或以上學歷，且

須在澳門從事醫務（學）檢驗專業技能相

關的職業，在填寫及簽署入會登記表格後

經理事會通過核實及接納後，即可成為普

通會員。
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第十條

權利

會員之權利為：

a）（保持不變）；

b）選舉及被選舉為本會機關成員，但

榮譽會員及名譽會員除外。

c）（保持不變）；

d）（保持不變）；

e）（保持不變）；

f）（保持不變）。”

二零一九年三月十八日於澳門特別行

政區

私人公證員 黃顯輝

（是項刊登費用為 $884.00）

(Custo desta publicação $ 884,00)

因刊登於二零一九年三月二十日第十二期

《澳門特別行政區公報》第二組內第4595頁的

千葉體育會之修改章程有不正確之處，現重新

刊登如下：

Por se ter verificado uma inexactidão na 

alteração dos estatutos da Chiba Sports 

Association, publicada no Boletim Oficial 
da RAEM n.º 12/2019, II Série, o a páginas 

4595, publicada em 20 de Março de 2019, no-

vamente se publica:

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

千葉體育會

為公佈的目的，茲證明上述社團的修

改章程文本已於二零一九年三月七日存檔

於本署2019/ASS/M1檔案組內，編號為59

號。該修改章程文本如下：

第二條——本會設於澳門連安後街7

號鴻興大廈地下A座，可根據需要設立辦

事處。經會員大會決議，本會會址可遷至

澳門任何其他地方。

二零一九年三月八日於第二公證署

一等助理員 黃慧華Wong Wai Wa

澳門電力股份有限公司

公告

“公共照明物料供應——燈具及配件”

公開招標競投

（投標編號PLD-001/9/55）

1. 進行招標程序之實體：澳門電力股

份有限公司

2. 招標方式：公開招標

3. 承投目的：供應公共照明物料——

燈具及配件

4. 數量：200套燈具及60件配件

5. 交貨期：上述數量將由澳電於2019

年內分批按實際情況訂購。澳電於訂購

時，會發出一份購物單，供應商須於接獲

購物單之日起計100日內供應所訂購之燈

具及配件。

6. 標書的有效期：標書的有效期為九十

日，由公開開標日起計，可按招標方案規

定延期

7. 承投類型：以系列價金方式承投

8. 臨時擔保：澳門幣40,000.00（澳門

幣肆萬圓正）

9. 確定擔保：獲判給總額的百分之十

（10%）作為確定性擔保金，得以現金存

款、支票或銀行擔保的方式提交，受款人

為澳門電力股份有限公司

10. 底價：不設底價

11. 查閱案卷及取得案卷副本之日期、

地點及價格：

日期：自本公告公布日起至二零一九

年四月二十九日

時間：於工作日的上午九時至下午一

時、下午三時至五時

地點：澳門馬交石炮台馬路澳電大樓

澳門電力股份有限公司十一樓採購及總

務部

於澳門電力股份有限公司可取得公

開招標案卷副本，每份為澳門幣$200.00

（澳門幣貳佰圓正），收益撥歸澳門電

力股份有限公司所有。亦可於澳電網站

（www.cem-macau.com）免費下載相關

招標文件。

12. 交標日期、時間及地點：

截止日期及時間：二零一九年四月

二十九日（星期一）下午五時正

地點：澳門馬交石炮台馬路澳電大樓

澳門電力股份有限公司（地下接待處）

13. 標書語文：標書應以澳門特別行

政區的正式語文或英文撰寫

14. 公開開標日期、時間及地點：

日期及時間：二零一九年四月三十日

（星期二）上午十時正

地點：澳門馬交石炮台馬路澳電大樓

十五樓演講廳

開標時，投標人或其代表應出席，以

便根據第63/85/M號法令第二十七條的規

定，解釋標書文件內可能出現之疑問。

投標人的合法代表可由被授權人代

表出席公開開標的儀式，此受權人應出示

經公證授權賦予其出席開標儀式的授權

書。

15. 評標標準及其所佔之比重：

評標標準分為兩個階段進行，第一階

段具有淘汰性質，投標者只有在第一階段

符合技術及送貨期要求，方可進入第二階

段的價格評分，而價格評分將按以下比重

評分。

燈具及配件評標標準 比重

價格 70%

交付期 30%

總計： 100%

主持招標的實體根據各標書內之資

料及上述之評分標準及其所佔之比重分

別對各項目進行判標。

16. 附加的說明文件：由二零一九年

四月十六日起至截標日止，投標人可前往

澳門馬交石炮台馬路澳電大樓澳門電力

股份有限公司十一樓採購及總務部或於

澳電網站（www.cem-macau.com）了解

有否附加之說明文件。

二零一九年三月二十七日於澳門電力

股份有限公司

 梁華權 施雨林

執行委員會主席 執行董事

 
Companhia de Electricidade

de Macau — CEM, S.A.

Anúncio

«Fornecimento de Materiais de Ilumina-
ção Pública — Lanternas e Acessórios»

Concurso Público

(Concurso Ref.ª: PLD-001/9/55)

1. Entidade que põe o fornecimento a 

concurso: Companhia de Electricidade de 

Macau — CEM, S.A.
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2. Modalidade do concurso: Concurso 

público

3. Objecto do fornecimento: Fornecer ma-

teriais de iluminação pública — lanternas e 

acessórios

4. Quantidades a fornecer: 200 conjuntos 

de lanternas e 60 unidades de acessórios

5. Prazos de entrega: As quantidades 

acima serão repartidas por várias ordens de 

encomenda da CEM no ano de 2019 conso-

ante as necessidades. Por cada ordem de en-

comenda enviada pela CEM, o fornecedor 

deverá entregar as lanternas e acessórios no 

prazo de 100 dias a contar da data da notifi-

cação da ordem de encomenda.

6. Validade das propostas: 90 dias, a con-

tar da data do acto público do concurso, 

prorrogável nos termos  previstos no pro-

grama de concurso 

7. Tipo de adjudicação: Remunerável de 

acordo com a lista de preços unitários

8. Caução provisória: MOP40.000,00 

(quarenta mil patacas)

9. Caução definitiva: Correspondente a 

10% da ordem de compra, sob a forma de 

depósito em dinheiro, cheque ou garantia 

bancária a favor da Companhia de Electri-

cidade de Macau — CEM, S.A.

10. Preço base: Sem preço base

11. Data, local e preço para consulta e 

obtenção do processo:

Data: desde o dia da publicação deste 

anúncio até 29 de Abril de 2019

Horário: 09:00 — 13:00 e 15:00 — 17:00, 

aos dias úteis

Local: Direcção de Aprovisionamento e 

Logística (PLD)

Estrada D. Maria II, Edif. CEM, 11.º an-

dar, Macau

Poderão ser solicitadas na CEM cópias 

do processo de concurso mediante o paga-

mento de MOP200.00 (duzentas patacas). 

Este valor reverte a favor da CEM. O pro-

cesso de concurso poderá também ser obtido 

gratuitamente através da página da internet 
no portal da CEM (www.cem-macau.com).

12. Dia, hora e local para entrega das pro-

postas:  

Dia e hora limite: 29 de Abril de 2019 

(Segunda-Feira), às 17:00

Local: Companhia de Electricidade de 

Macau — CEM, S.A.

Estrada D. Maria II, Edifício CEM (Re-

cepção no Rés-do-Chão), Macau

13. Idioma para propostas: As propostas 

devem ser redigidas em língua oficial da 

RAEM ou em língua inglesa

14. Dia, hora e local do acto público:

Dia e hora: 30 de Abril de 2019 (Terça-

-Feira), às 10:00

Local: Estrada D. Maria II, Edif. CEM, 

Macau — 15.º andar, Auditório

Os concorrentes ou seus representantes 

deverão estar presentes no acto público de 

abertura das propostas para os efeitos pre-

vistos no artigo 27.º do Decreto-Lei n.º 63/85/     

/M, por forma a esclarecer eventuais dúvidas 

relativas aos documentos apresentados ao 

concurso.

Os representantes legais dos concorren-

tes poderão fazer-se representar por pro-

curador devendo, neste caso, o procurador 

apresentar procuração notarial conferindo-

-lhes poderes para o acto público do con-

curso. 

15. Critérios de avaliação das propostas 

e respectivas proporções:

Os critérios de avaliação dividem-se em 

duas fases, sendo que a primeira fase tem 

um regime de eliminação. Os concorrentes 

passarão à segunda fase, em que as propos-

tas serão pontuadas, se cumprirem com os 

requisitos técnicos e garantirem a entrega 

no prazo solicitado. As propostas serão 

pontuadas de acordo com os seguintes 

factores-peso: 

Critério de Avaliação para 
as Lanternas e Acessórios

Factores-
-peso

Preço 70%

Prazo de entrega 30%

Total 100%

A entidade responsável pelo concurso 

fará a avaliação e adjudicação de cada um 

dos materiais a concurso de acordo com a 

informação contida nas propostas e com a 

metodologia acima referida.

16. Informações Suplementares:

Os concorrentes poderão visitar a sede 

da CEM, sita na Estrada D. Maria II, Edif. 

CEM, 11.º andar, Macau, na Direcção de 

Aprovisionamento e Logística (PLD), ou 

visitar a página de Internet da CEM (www.

cem-macau.com) entre 16 de Abril de 2019 

e a data limite da entrega das propostas, 

para tomar conhecimento de eventuais es-

clarecimentos adicionais.

Companhia de Electricidade de Macau 

— CEM, S.A., aos 27 de Março de 2019.

Leong Wa Kun 

Presidente da Comissão Executiva

Shi Yulin 

Membro da Comissão Executiva 

（是項刊登費用為 $3,500.00）

(Custo desta publicação $ 3 500,00)
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